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První kapitola
Později se povídalo, že Berni byla nejlépe oblečenou zesnulou, jaká byla za několik posledních desetiletí k vidění. Pravda, nikdo z jejích přátel veřejně nepřipustil, že by pobýval na světě víc než několik málo desítek let a díky zázrakům plastické chirurgie téměř nikdo neměl zapotřebí svůj skutečný věk přiznat.
Shromáždili se kolem přepychové rakve a obdivné si Berni prohlíželi. Na tváři nebyla znát jediná vráska. Každičká prohlubeň nebo záhyb, dokonce i některé póry byly vyplněné kolagenem. Silikonová ňadra se i po smrti tyčila k nebesům. Nákladně obarvené vlasy, tmavé řasy, upravené nehty, pas utažený na mladistvých padesát osm centimetrů, tělo oblečené do kostýmu za šest tisíc dolarů – i po smrti vypadala stejně dobře jako zaživa.
Hosté smutečního obřadu při pohledu na ni obdivné vzdychali v naději, že jednou budou po smrti vypadat stejně bezvadně jako ona. Jen dva z přítomných uronili slzu – oba muži. Jedním z nich byl její kadeřník, který přišel odchodem Berni o výnosný zdroj příjmů, ale bude mu chybět i její ostrý jazyk a peprné drby, které se od ní dozvídal. Druhým byl její v pořadí čtvrtý bývalý manžel. Ten slzel radostí, že už nebude muset živit armádu lidí, jejichž jediným úkolem bylo udržovat padesátileté ženě vzhled sedmadvacetileté dívky.
„Jdete na hřbitov?“ zeptala se jedna z žen druhé.
„Ráda bych, ale už to nestihnu,“ odpověděla druhá. „Mám důležitou schůzku, kterou nemohu zrušit.“ Její manikérka Jatůne si pro ni našla jedinou chvilku ve dvě odpoledne a ona si musí nechat zlomený nehet opravit.
„Já taky,“ prohodila první z žen a vrhla na Berni v rakvi letmý pohled plný zloby. Minulý týden si koupila stejný kostým, v jakém se Berni nechala uložit do rakve, takže ho bude muset jit vrátit. Berni bylo podobné, že se při každé události musela nechat vidět v tom nejlepším a nejdražšíin oblečení podle poslední módy. No, naštěstí je to tentokrát naposledy, pomyslela si bývalá přítelkyně a ze všech sil se snažila potlačit spokojený úsměv. „Ráda bych ji doprovodila. Byly jsme si s Berni blízké, víte.“ Upravila si hedvábný kalhotový kostým od Geoffreye Beenea. „Už opravdu musím běžet.“

Zanedlouho se na své neodkladné pochůzky rozprchli všichni a ke hrobu jel už jen kadeřník. Za pohřebním vozem se seřadilo dvacet limuzín – Berni si svůj pohřeb zařídila a zaplatila už před lety – ale zůstaly prázdné.
Když doznělo poslední rozloučení (připravené Berni) a hudba (také tu vybrala Berni osobně), jediný truchlící se odebral domů. Zřízenci hrob zasypali; pokryli novým trávníkem, kolem vkusného náhrobního kamene upravili květiny a do Bernina hrobu se začalo opírat slunce.
Čtyři hodiny po pohřbu si na ženu, která byla po dlouhá léta součástí jejich života, nikdo ani nevzpomněl. Chodili na její večírky, konzumovali její jídlo, vedli s ní nekonečné řeči, ale když odešla, nikomu nechyběla. Ani jedinému člověku.
V KUCHYNI
Berni sebou trhla a otevřela oči. Jako první ji napadlo, že nestihne manikúru u Janine a ta mrcha vždycky strašně vyvádí, když se zákaznice opozdí. Sdělila Berni, že má až do konce příštího týdne plno a Berni se trápila s těmi nemožnými nehty už několik dnů. Ale já ji dostanu, pomyslela si. Namluvím Dianě, že Janine spí s jejím manželem. Při Dianině temperamentu bude mít Janine štěstí, když z toho vyvázne živá.
S úsměvem začala vstávat z postele. Vzápětí jí došlo, že tohle není postel. Uvědomila si, že něco není v pořádku. Není v posteli, ale vstává. Nemá na sobě červenou hedvábnou noční košili od Diora, ale nový hedvábný kostým od Dupioniho – ten, který si Lois Simonsová koupila ve výprodeji. Berni si ho chtěla vzít jako první, tím by Lois znemožnila nosit ten její. Možná se ho ta potvora pokusí vrátit, ale to nepůjde, takže bude mít ve skříni kostým za čtyři tisíce dolarů a nebude jí k ničemu. Při té představě se Berni spokojeně usmála.
Když se ale rozhlédla kolem sebe, úsměv jí ztuhl na rtech. Všude kolem se vznášela mlha. Kromě zlatavého světla v dálce nic neviděla. Zamrkala, aby lépe zaostřila. Díky loňské operaci sejí zrak výrazně zlepšil.
Udělala několik kroků kupředu a v mlze se před ní otevřela pěšinka. Zamračila se, ale vzápětí si připomněla, že mračení podporuje tvorbu vrásek. Možná je to nějaký hloupý nápad jejího současného milence. Byl to dvacetiletý svalnatý hoch z pláže. Sbalila ho před několika měsíci a už ho začínala mít dost. Neustále žvanil o tom, že by chtěl být filmovým režisérem a Berni mu měla jeho sen financovat. Možná je ta mlha jeho způsob, jak ji přimět otevřít šekovou knížku.
Teprve po několika minutách chůze konečně něco zahlédla. Pod zlatavým světlem stál rozměrný stůl a za ním seděl pohledný šedovlasý muž.
Když ho Berni zahlédla, napřímila se, srovnala ramena a vypnula prsa.
„Nazdar,“ prohodila tím nejsvůdnějším hlasem, jakého byla schopna.
Muž na ni upřel pohled a potom se vrátil k papírům na stole.
Když muži na její krásu nereagovali, Berni okamžitě zpozorněla. Možná by si měla hned příští týden dojednat schůzku s plastickým chirurgem. „Poslal vás Lance?“ zeptala se odkazem na jméno milence z pláže.
Muž stále mlčky upíral pohled do svých papírů. Berni se zadívala na stůl. Snažila se nedat najevo úžas, ale ten stůl byl zhotovený ze čtyřiadvacetikarátového zlata. Už před lety se Berni naučila tak orientovat ve špercích a drahých kovech, že by jí mohl závidět i leckterý zlatník. Téměř na první pohled dokázala odlišit ryzí čtyřiadvacetikarátové zlato od osmnáctikarátového a dvanác-tikarátového.
Natáhla ruku a dotkla se desky stolu, ale okamžitě dlaň stáhla, protože muž zvedl hlavu. „Bernadina,“ ujistil se.
Berni sebou trhla. To jméno neslyšela už léta a připadalo jí nesmírně staré. A ona se přece snaží věku vzdorovat. „Berni,“ opravila ho. „Si na konci.“

Chvíli sledovala, jak si muž starodávným plnicím perem něco poznamenává, ale potom jí došla trpělivost. „Podívejte, začínám toho mít dost. Pokud jde o nějakej žertík, kterej jste na mě ukuli s Lancem, tak já…“

„Jste po smrti.“

„…se ho chystám vyhodit. Nebudu ho už dál živit a…“

„Včera v noci jste ve spánku zemřela. Infarkt.“

„…ty jeho ztřeštěný nápady…“ Vtom se zarazila a zírala na muže. „Cože jsem?“

„Minulou noc jste ve spánku zemřela a teď jste v Kuchyni.“

Berni na něj nevěřícně zírala a potom se rozesmála. Zapomněla na vrásky i na odpudivý vzhled žen, které se namísto umírněného úsměvu řehtají nahlas. „To je bezva, váženej pane,“ vypravila ze sebe. „Ale já vám na to neskočím. Vím, že je to jen Lancyho trik, jak ze mě vyrazit peníze, takže můžete vypnou ty mašiny na mlhu a…“

Zarazila se, protože ten muž ji očividně neposlouchal. Uchopil velké razítko, otiskl je na papír a odložil ho stranou. Z mlhy se vynořila žena přibližně stejně stará jako Berni – tedy pokud se jedná o skutečný věk, nikoli o vzhled. Měla na sobě dlouhé šaty s krajkou lemovanými rukávy. Vypadala, jako by se právě vynořila z nějaké hry o Martě a Georgeovi Washingtonových.
Berni si pomyslela, že ten její hoch by udělal nejlíp, kdyby se sbalil a zmizel dřív, než se vrátí domů.
„Pojďte se mnou,“ vyzvala ji žena a Berni poslechla.
Stále se kolem nich vznášela mlha. Po chvíli se neznámá žena zastavila před něčím, co vypadalo jako dveře – opět ze čtyřiadvacetikarátového zlata. Nad obloukem se skvěl nápis NEDŮVĚŘIVOST.
„Jsem si jistá, že tohle vám pomůže,“ pronesla žena a ustoupila dozadu.
Berni neochotně vstoupila do mlhy za dveřmi.
Po chvíli už se jí v očích nezračil vztek, ale údiv a částečně i strach. Viděla svou smrt, výjevy z pohřbu i zřízence pohřebního ústavu, jak její tělo upravují do rakve.
Venku přede dveřmi na ni neznámá žena čekala.
„Je to lepší?“ zeptala se.
„Kdo jste?“ zašeptala Berni. „Jsem v nebi nebo v pekle?“

Zena se usmála. „Jmenuji se Paulina a tohle není ani nebe, ani peklo. Tohle je Kuchyň.“

„Kuchyň? Právě jsem zemřela a dostala jsem se do kuchyně‘?“ Hlas sejí zvedal k hysterii.
Paulinu zřejmě její chování nijak nepřekvapilo. „Kuchyň je takový… jsem přesvědčená, že až nastane váš čas, označíte ji za zastávku v polovině cesty. Nalézá se někde mezi peklem a nebem. Je vyhrazena pouze ženám – těm, které si jednoznačně nezaslouží nebe ani peklo.“

Berni stála jako solný sloup a zapomněla dokonce i zavřít pusu.
„Je to místo pro ženy, které…“ Paulina se na chvíli zamyslela. „Například pro ty zbožné ženy, které ze sebe chrlí citáty z bible a považují se za lepší, než jsou všichni ostatní. Nejsou vyloženě špatné, aby jednoznačně patřily do pekla, ale díky mínění, které o sobě mají, není možné je poslat ani do nebe.“

„V tom případě přijdou sem? Do Kuchyně?“ ujistila se Berni šeptem. „Přesně tak.“

Zdálo se, že Paulina s vysvětlováním skončila a Berni se stále ještě vzpamatovávala ze zprávy o vlastní smrti...Mále hezké šaty,“ vypravila ze sebe nakonec. „To je od Halstona?“

Paulina se usmála. Buď Berni nerozuměla, nebo její poznámku ignorovala. „Ženy tady pocházejí z různých historických období. Uvidíte tu všechna století za dobu existence Země. Je tu mnoho puritánek.“

Berni se z množství nových skutečností točila hlava. „Může tu člověk dostat něco k pití?“

„Samozřejmě. Co teď pijete? Gin, je to tak?“

„Ten jsem pila ještě nedávno,“ připustila Berni. Jak kráčely, mlha se začínala zvedat.
„Ať už pijete cokoli, tady najdete všechno.“ O chvíli později se Paulina zastavila před nízkým stolkem s vysokou sklenicí ledové margarity. Berni se posadila a dlouze se napila. Paulina se posadila proti ní.
Berni vzhlédla a zeptala se: „Proč se to tu jmenuje právě Kuchyň?“

„To je jen přezdívka. Jistě to má i jiné jméno, ale nikdo si na něj už nevzpomíná. Název Kuchyň vystihuje život žen na zemi. Když zemřete, máte pocit, že se ocitnete v nebi. Stejně jako po svatbě jste přesvědčená, že prožijete nebe na zemi. V obou případech ale skončíte v Kuchyni.“

Berni se téměř zakuckala. Nejdřív se chtěla rozesmát, ale vzápětí se jí oči rozšířily hrůzou. „Nechcete mi naznačit, že budu trávit věčnost vařením a… a umýváním ledničky, že ne?“ Uvažovala, jestli může mrtvý člověk spáchat sebevraždu.
„Ne, nic takového vám nehrozí. Je to tu velice příjemné. Opravdu příjemné. Tak příjemné, že mnoho žen by tu nejraději zůstalo. Úkoly plní nepřesně, takže se zdrží celá staletí.“

„Jaké úkoly?“ vyptávala se Berni podezíravě. Stále se ještě nezbavila děsu, že by měla vytírat podlahy, umývat výlevky a a trouby a připravovat každý rok na Den díkuvzdání nějakého umaštěného krocana.
„Každá z žen, které tu jsou, dostane čas od času nějaký úkol. Má poskytnout pomoc někomu na zemi. Úkoly jsou pokaždé jiné. Někdy má pomoci někomu zbavit se smutku, jindy dopomoci váhavému člověku k rozhodnutí. Existuje množství nejrůznějších zadání a pokud zklamete, zůstanete tady.“

„A když tomu člověku úspěšně pomůžete, co za to dostanete?“

„Možná nebe.“

„Je nebe také plné mlhy?“

Paulina pokrčila rameny. „Nemám tušení. Nikdy jsem tam nebyla, ale představuji si, že je to tam hezčí než tady.“

„Tak dobře,“ prohodila Berni a vstala, „veďte mě k mému prvnímu úkolu. Nemám v úmyslu trávit na místě pojmenovaném Kuchyň víc času, než je nezbytně nutné.“

Paulina vstala také a stolek, křesla a prázdná sklenice zmizely. Vyrazila a Berni cupitala za ní.
Uvažovala o tom, co se dozvěděla od Pauliny. „Pomáhat někomu na zemi?“ zamumlala si a zastavila se.
Paulina se ohlédla.
„Jsme snad,“ zeptala se Berni, „hodné sudičky?“

„Víceméně ano,“ odpověděla Paulina s úsměvem a znovu vykročila.
Berni se s ní snažila držet krok. „Chcete říct, že já mám být něčí hodnou sudičkou‘? Kouzelná babička? Tři přání. Popelka a tak podobně?“

„Máte naprostou volnost řešit svůj úkol způsobem, který budete považovat za vhodný.“

Kdyby se Bernina kolagenem vyplněná tvář mohla zamračit, udělala by to. „Nějak se mi to nezdá,“ ozvala se. „Mám dost starostí se svým vlastním životem. Nechci bejt nějakou tlustou prošedivělou babkou, která pobíhá kolem a pokřikuje Čáry máry fuk, a žába se promění v princeznu.“

Paulina zamrkala. Berniným narážkám nerozuměla. „Váš život vás namísto do nebe zavedl sem.“

„Co to má znamenat? Nikdy v životě jsem nikomu neublížila.“

„Ale také jste nikomu nepomohla. Zabývala jste se výhradně sama sebou. Ani jako dítě jste nikdy nebrala v úvahu přání ostatních. Za své manžely jste se provdala z louhy po jejich penězích, a když se vzpouzeli, rozvedla jste se s nimi a o polovinu majetku je připravila.“

„Ale tak žije ve dvacátém století každý.“

„Každý ne. Víc než o kteréhokoli ze svých čtyř manželů jste se zajímala o šaty.“

„Šaty mi poskytují největší potěšení,“ namítla Berni. „A mimochodem, dostali, co chtěli. Nerozváděla jsem se pro nic za nic. Kdyby dokázali uspokojit mé potřeby, nerozváděla bych se.“

Paulina už neměla co dodat. Žila v osmnáctém století a neměla tušení, že Bernina slova jsou výsledkem dlouhodobé a nákladné psychoterapie. Berni navštěvovala výhradně terapeuty, kteří se jí ptali: Co chcete od života vy? Jaké jsou vaše potřeby? Co vy považujete za důležité? Vždycky si dokázala najít někoho, kdo by jí potvrdil její přesvědčení, že její přání stojí nad potřebami všech ostatních.
Paulina se s povzdechem znovu vydala na cestu. „Zdá se, že si tu chvíli pobudete,“ oznámila vlídně.
Berni ji následovala a napadlo ji, že Paulina uvažuje jako všichni její čtyři manželé. Byli skrz naskrz sobečtí, neustále si stěžovali, že se Berni o ně nezajímá, že ji zajímá jedině to, jak je využít.
Paulina se zastavila a Berni se postavila vedle ní. Mlha kolem nich začala řídnout a ocitly se v kruhové místnosti. Byla pustá, jen na stěnách se rýsovaly klenuté oblouky. Nad nimi se skvěly nápisy: Milostná dobrodružství. Obrazotvornost. Oblékání. Slavnosti. Lenost. Přepych. Večírky.
„Vyberte si,“ nabídla jí Paulina.
„Co si mám vybrat?“ otáčela se Berni a pročítala nápisy.
„Musíte počkat, než se pro vás najde vhodný úkol. Na to si vyberete jeden ze sálů.“ Paulina viděla, že Berni nechápe, o co se jedná. „Co byste teď dělala nejraději?“

„Šla bych na nějaký večírek,“ odpověděla Berni bez váhání. Třeba by ji dokázala nějaká hlučná a divoká párty zbavit myšlenek na vlastní smrt a řeči o bývalých manželech.
Pulina se otočila k oblouku s nápisem Večírky a Berni ji následovala. Po prvním oblouku následoval vpravo další, opět zahalený do mlhy. Nad ním byl nápis Alžbětinské.
Paulina procházela mlhou a Berni uviděla výjevy ze Shakespeara. Muži v pláštích a těsných kalhotách vedli dámy v korzetech složitými kroky tanců šestnáctého století.
„Chtěla byste se k nim připojit?“ zeptala se Paulina.
„Takhle si já večírek nepředstavuju,“ odsekla Berni.
Paulina ji odvedla zpátky, přešly přes sál a vstoupily do dalšího z oblouků.
Nahlédli ještě na deset dalších večírků, než Berni zahlédla to, co by jí vyhovovalo. Viděli večírek z počátku devatenáctého století, kde dámy v mušelínových šatech popíjely čaj a probíraly poslední skandály lady Caroliny Lambové. Prošly kolem kovbojů dupajících při řadových tancích, nahlédly na viktoriánský večírek se společenskými hrami. Na slavnosti ze třináctého století byla Berni při pohledu na mladé akrobaty v pokušení zůstat, zajímavý byl i japonský čajový obřad a tance na Tahiti, ale Berni si nakonec vybrala šedesátá léta. Vřískavá hudba Stoneů, svůdné minišaty, saka á la Nehni, vůně marihuany, svíjející se těla dlouhovlasých mladých lidí jí připomněla její mládí.
„Ano,“ zašeptala a vstoupila dovnitř. V tom okamžiku na sobě měla odvážně krátké šaty, dlouhé rovné vlasy jí splývaly pod ramena. Po Paulině se ani neohlédla.
Berni seděla ve změti těl ostatních dětí květin, kouřila trávu a poslouchala skladby Franka Zappy, když k ní přistoupila Paulina. Berni na ni pohlédla a okamžitě jí bylo jasné, že je čas odejít. Neochotně se zvedla a následovala Paulinu ven.
Jakmile prošly zlatým obloukem, sál uvnitř zmizel v mlze, skrz kterou nebylo nic vidět ani slyšet. Berniny korálky a batikované tričko zmizely spolu s čelenkou, hlava se jí pročistila od působení marihuany a znovu měla na sobě hedvábný kostým, ve kterém ji pohřbili.
„Vždyť jsem tam sotva přišla,“ namítla rozmrzele. „Zrovna jsem se začínala bavit.“

„Podle pozemského času jste tam strávila čtrnáct let.“

Berni překvapeně zamrkala. Čtrnáct let? Měla pocit, jako by na večírek přišla před chvílí. Občas si všimla, že má jiné oblečení, ale určitě tam nemohla být čtrnáct let. Po celou dobu nespala, nejedla, pila jen velice málo a s nikým ze společnosti nepromluvila ani slovo. Chtěla si s nimi popovídat o Kuchyni a jejich úkolech, ale za celou dobu se k tomu nikdy nenaskytla příležitost.
„Mám pro vás úkol,“ oznámila Paulina.
„Bezva,“ zaradovala se Berni. Pokud by uspěla a dostala se do nebe, jaké slasti by ji tam čekaly? Nebe musí být nádherné, určitě o hodně lepší než Kuchyň.
Paulina ji vedla chodbou. Minuly několik oblouků a Berni by moc ráda zjistila, co se za nimi ukrývá. Jeden byl označený Harémová fantazie, následující Piráti.
Nakonec Paulina zastavila před dveřmi nadepsanými Předváděcí síň a zavedla Berni do rozlehlé místnosti. Jednu stěnu tvořil půlkruh s výklenky vyplněný pohovkami z broskvového sametu. Všechno pokrývala hustá bílá mlha.
„Udělejte si pohodlí.“

Berni se usadila na měkké, sametem potažené sedátko a zadívala se stejné jako Paulina na zamlženou stěnu před sebou. Bylo to jako kino, ale trojrozměrné, a jako divadlo, jenže reálnější.
Před velkým zrcadlem stála nějaká štíhlá, pohledná dívka a odhrnovala si z tváře hnědé vlasy. Na sobě měla dlouhé šaty s obrovskými vypouklými rukávy. Ušité byly z tmavozeleného hedvábí a živůtek zdobily černé lesklé korálky. Živůtek byl tak lesný, že bylo s podivem, jak mohla dívka dýchat. Na podlaze ležely tři krabice a dívka z nich vytahovala klobouky a zkoušela si je. Pokoj vypadal příjemně – postel, šatník, prádelník, stojan s umývadlem, kobereček a krb. Žádný palác to ale nebyl. Na krbové římse byly vyrovnané pozvánky.
„Asi nás nevidí, co?“ ujistila se Berni.
„Ne, nemá tušení, že ji někdo pozoruje. Jmenuje se Terel Graysonová, je jí dvacet let a žije v městečku Chandler v Coloradu. Píše se rok 1896.“

„Chcete mi naznačit, že mám nějakou holku z dávnověku předělat na Popelku? O historii nic nevím. Potřebuje někoho ze své doby.“

„V Kuchyni se čas stírá.“

Berni se znovu zadívala na výjev v pokoji a povzdechla si. „Tak dobře. Kdepak máme krásného prince? A kde je prohnaná nevlastní sestra?“

Paulina mlčela, tak se Berni dívala dál. Terel přešla ke krbu, podívala se na pozvánky a začala něco hledat v mahagonovém šatníku. S povzdechem a znechuceným výrazem vytahovala jedny šaty za druhými a odhazovala je na postel.
„Ta je přesně jako já,“ prohodila Berni s úsměvem. „Taky jsem vždycky mívala spoustu pozvání a starala se, co si vzít na sebe. Samozřejmě jsem k obavám neměla důvod. Společnosti bych vévodila i v hadrech.“

„Přesně tak,“ souhlasila Paulina, „Terel je vám velice podobná.“

„Nebude to s ní složité,“ uvažovala Berni. „Stačí trochu líčidla a lehká úprava vlasů. Té bude stačit málo. Není sice tak hezká, jako jsem v jejím věku byla já, ale půjde to. Má co nabídnout.“ Pohlédla na Paulinu. „Tak kdy můžu začít?“

„Á,“ ozvala se Paulina, „už přichází Nellie.“

Berni se vrátila pohledem na stěnu. Otevřely se dveře pokoje a vešla další žena. Byla starší než Terel a asi dvakrát tak objemná.
„Hrůza,“ otřásla se Berni při pohledu na Nellii. Berni měla z obezity panickou hrůzu, podporovanou skutečností, že většinu života hladověla, aby náhodou nepřibrala. Neustále trpěla obavami, že kdyby se nehlídala, vypadala by jako Nellie. „Ta musí vážit nejmíň metrák.“

„Osmdesát jedna kilo,“ upřesnila Paulina. „Je to Terelina starší sestra Nellie. Je jí dvacet osm, je stále svobodná a stará se o Terel a o otce. Matka jim zemřela, když bylo Nellii dvanáct a Terel čtyři. Charles Grayson vzal po manželčině smrti Nellii ze školy, aby se starala o dům a mladší sestru. Nellie Terel po většinu jejího života nahrazuje matku.“

„Aha,“ uvažovala Berni, „takže prohnaná nevlastní sestra a macecha v jednom. Chudinka Terel. Není divu, že potřebuje dobrou vílu, aby jí pomohla.“ Pohlédla na Paulinu. „Nedostanu na tu práci nějaký kouzelný proutek?“

„Pokud chcete. Můžeme vám poskytnout všechna kouzla, o která budete stát. Ale nápad musíte mít vlastní.“

„Na tom nic není. Postarám se, aby Terel dostala všechno, po čem touží a zabráním její tlusté sestře, aby jí stála v cestě. Víte, že jsem měla taky starší tlustou sestru? Strašně na mě žárlila a snažila se mi všechno zhatit.“ Berni při té vzpomínce cítila, jak sejí zmocňuje vztek. „Moje sestra mě nenáviděla. Tak mi záviděla, že byla schopná čehokoli, aby mi ublížila. Ale nakonec jsem jí to vrátila i s úroky.“

„Jak jste to udělala?“ zajímala se Paulina vlídně.
„Můj první manžel s ní byl zasnoubený,“ odpověděla Berni s úsměvem. „Byl to strašně nudnej člověk, ale měl nějaký peníze, tak jsem se snažila, aby si mě všimnul.“

„A nakonec jste ho svedla, že?“

„Víceméně ano. Ale on to ani nepotřeboval. Moje sestra byla – je – strašně nudná a… Nedívejte se na mě tak. Ten chlap si za pět let života se mnou užil víc zábavy, než by se mu dostalo za celej život s mou tlustou, nudnou a hloupou sestrou. Mimochodem, nakonec nedopadla tak špatně. Vdala se a pořídila si párek tlustejch dětiček. A všichni byli se svým průměrným životem spokojený.“

„Jsem si jistá, že všichni byli nakonec šťastní. A vy obzvlášť.“

Berni si nebyla jistá, jestli sejí Paulinin tón zamlouvá, ale než stačila něco namítnout, Paulina se zeptala: „Chcete se ještě dívat?“

Berni se vrátila pohledem ke dvěma ženám v ložnici. Musela se rozhodnout, jak hezké štíhlé Terel pomoct.
CHANDLER, COLORADO 1896
Nellie sbírala po pokoji Tereliny šaty a věšela je zpátky do šatníku. Posbírala i klobouky a pečlivě je uložila do krabic.
„Nemohu se stále rozhodnout,“ prohodila Terel nešťastně. „Proč musíme žít v tomhle zastrčeném městě? Proč nemůžeme bydlet v Denveru, St. Louis nebo v New Yorku?“

„Otec má živnost tady,“ namítla Nellie vlídně a rovnala pera na jednom z klobouků. Klobouky byly jen zapůjčené od modistky. Bylo jí líto, že si mohou dovolit koupit jen jeden z nich, ostatní budou muset vrátit, ale chtěla je vrátit v pořádku.
„Živnost!“ vyhrkla Terel a hodila sebou na postel. „To říká v tomhle městě každý. Živnost! Vždyť se tu nic neděje, není tu žádný společenský život.“

Nellie upravila druhý klobouk, pohladila kolibříka, který ho zdobil, a vrátila klobouk do krabice. „Minulý týden pořádali Mankinovi moc hezkou zahradní slavnost a dožínkový bál bude tentokrát u Taggertových.“

Terel si odfrkla. „Mají sice peníze, ale jinak jsou hrozní. Všichni vědí, že Taggertovi jsou jen o něco lepší horníci.“

„Mně se zdají příjemní.“

„Ale Nellie, tobě se zdá příjemný každý.“ Terel se opřela o lokty a sledovala sestru, jak uklízí. Právě minulý týden už asi potisící zaslechla, jak má Nellie krásnou tvář a jaká je škoda, že je tak baculatá. Terel dokonce přistihla Marka Fentona, jak na její starší sestru upírá pohled. Mark je hezký a bohatý a pokud by se měl na někoho dívat, tak na Terel.
Dívka vstala z postele, došla k prádelníku, otevřela jednu ze zásuvek a vyndala krabici čokolády. „Mám pro tebe dárek, Nellie,“ usmála se.
Nellie se otočila k milované mladší sestře. „Nemáš mi nic dávat. Mám všechno, co potřebuju.“

Když se Nellie usmála, celá jako by se rozzářila. Terel slyšela jednou nějaké ženy říkat, že když Nellie někam přijde, celá místnost se jejím vlídným úsměvem rozsvítí. „Přece bys můj dárek neodmítla,“ prohodila Terel s našpuleným spodním rtem. Natáhla ruku s čokoládou a Nelliin úsměv pohasl. „Ty nemáš radost?“ zeptala se Terel na pokraji pláče.
„Ale jistě že mám.“ Nellie si vzala krabici. „Jen jsem se pokoušela omezit jídlo a trochu zhubnout.“

„Ty přece nepotřebuješ nic shazovat,“ namítla Terel. „Mně se líbíš taková, jaká jsi.“

Nellii se vrátil úsměv na tvář. „Díky, moje milá. Jsem ráda, že mám někoho, kdo mě má rád takovou, jaká jsem.“

Terel objala Nellii štíhlou paží kolem oblých ramen. „Nenech si nikým nic namluvit. Jsi krásná i tak a skutečnost, že se o tebe muži nezajímají, na tom nic nemění. Copak oni něčemu rozumí? My tě máme s otcem moc rádi a i kdybychom byli jediní, klidně to stačí. My tě milujeme víc, než by byl schopen kterýkoli muž na světě.“

Nellie najednou pocítila nutkavý hlad. Netušila, proč při Tereliných řečech myslí na jídlo, ale často tomu tak bylo. Nedávalo jí to sice smysl, ale měla pocit, jako by láska a jídlo byly nějak promíchané. Terel jí řekla, že ji má ráda a Nellie dostala hlad.
„Vezmu si tedy aspoň kousek,“ připustila, třesoucíma se rukama otevřela krabici a nacpala si do pusy tři čokoládové bonbony najednou.
Terel se otočila stranou, aby ukryla spokojený úsměv. „Co bych si dneska měla vzít na sebe?“

Nellie spolkla čtvrtý bonbon. „To, co máš na sobě, ti moc sluší.“ řekla s plnou pusou. Snažila se sžíravý hlad ovládnout.
„Tyhle strašný starý šaty? Nellie, ty už jsem měla na sobě aspoň desetkrát. Všichni je už viděli.“

„Měla jsi je na sobě dvakrát,“ upřesnila Nellie a zaklopila poslední krabici s kloboukem. „A náš host se s tebou ještě nikdy neviděl, takže nemůže znát žádné tvoje šaty.“

„Nellie, ty prostě nechápeš, co to znamená být přitažlivou mladou ženou, která má celý život před sebou. Přece nejsi ještě tak stará, aby sis na to nevzpomínala.“

Nellie se znovu zmocňoval hlad. „Terel, nejsem ještě tak stará, jak si zřejmě myslíš.“

„Samozřejmě že nejsi stará, jsi jen… no, Nellie, nemyslím to nijak zle, ale už o tebe není zájem. O mě je, takže potřebuju vypadat co nejlíp.“

Nellie snědla další čtyři bonbony.
V tu chvíli se ozvalo zabušení na dveře a objevila se Anna, jediná služka, kterou si Graysonovi mohli dovolit. Byla sice mladá a silná, ale také prohnaná a líná a většinu své omezené inteligence soustředila na to, jak se vyhnout práci.
„Je tady,“ oznámila a vlasy se jí draly zpod čepce.
„Kdo?“ zeptala se Terel.
„Ten chlap, co je pozváněj na večeři. Je tady a váš otec se eště nevrátil.“

„To je neslýchané,“ durdila se Terel. „Co si ten člověk o sobě myslí? Přišel o hodinu dřív, já nejsem ještě oblečená a – Nellie, je už, hotová večeře?“

„Jistě,“ odpověděla starší z dívek. Trávila vařením celé odpoledne a teď měla přes obyčejné domácí šaty přehozenou špinavou zástěru. „Anno, zaveď ho do salonu a řekni mu, že bude muset chvíli počkal, dokud nebudeme připravené ho přijmout.“

„Nellie,“ vyděsila se Terel. „Nemůžeš ho tam nechat celou hodinu samotného. Otec by řádil. Ten muž mu prý zachránil život a teď se spojili k nějakému obchodu. Nemůžeš ho nechat čekat.“

„Terel, podívej se na mě, jak jsem špinavá. Já ho přijmout nemohu. Ale ty vypadáš skvěle. Jdi za ním a jakmile se…“

„Já?“ ohradila se Terel. „Já? Já se musím obléknout a upravil si vlasy. Kdepak, Nellie, ty jsi starší a jsi hostitelka. Jdi si s ním promluvit, já se převléknu a až budu hotová, vystřídám tě. Jinak to nepůjde. Mimochodem, co bych si já měla povídat s nějakým starcem? Ty to umíš se starými lidmi lip. Může ti třeba držet přadeno nebo tak něco. Otec říkal že je vdovec, možná by sis s ním mohla popovídat o zavařování. Když se na to podíváš nesobecky, Nellie, myslím, že se mnou budeš souhlasit.“

Nellie znovu pocítila šílený hlad. Věděla, že Terel má pravdu. Ona je hostitelkou a s lidmi otcova věku vychází velmi dobře. Terel měla sklon ve společnosti starších lidí znuděně zívat. Nellie nechtěla toho muže urazit, protože otec ho chtěl získat do své přepravní společnosti.
„Řekni mu, že hned přijdu,“ zašeptala Nellie Anně. Chystala se odejít z pokoje, ale sestra ji zadržela.
„Nezlobíš se na mě, že ne?“ ujišťovala se a objímala Nellii kolem ramen. „Na tvém vzhledu nezáleží, protože tebe mají všichni rádi. Nevadilo by jim ani, kdybys měla rozměry slona. Já se ale musím vždycky snažit vypadat co nejlíp. Prosím tě, Nellie, nezlob se na mě. To bych nevydržela.“

„Ne,“ povzdechla si Nellie. „Nezlobím se na tebe. V klidu se oblékni a uprav. Já se o otcova hosta postarám.“

Terel se usmála a políbila sestru na tvář. Nellie už byla na odchodu, ale sestra se za ní ještě rozběhla s krabicí čokoládových bonbonů. „Nezapomeň si to tady.“

Nellie vzala krabici a v chodbě si nacpala do pusy šest bonbonů. Potom odložila zástěru a vydala se do přízemí.
Terel zářil na tváři spokojený úsměv. Tak co si na večeři s otcovým hostem oblékne? Nakonec usoudila, že se jí převlékat nechce. Nellie měla pravdu. To, co má na sobě, na večeři s nějakým starcem, který nepřijel za ní, ale za otcem, úplně stačí. Je úplně jedno, co si oblékne. Stejně bude ten dědek určitě špatně vidět.
Nadzvedla přehoz na posteli, zalovila pod matrací a vytáhla milostný román, který si tam schovávala. Když se nemusí převlékat, má před večeří ještě hodinu na čtení.
Druhá kapitola
N akonci schodiště se Neilie zastavila, aby se na sebe podívala do zrcadla. Oříškově hnědé vlasy jí povlávaly kolem hlavy, v koutku úst měla šmouhu od čokolády a na límečku sejí skvěla zelená skvrna, zřejmě od špenátu. Na své staré hnědé bavlněné šaty se raději nedívala, proto že věděla, že mají ušmudlaný lem a na sukni skvrnu, která nejde vyprat. Terel jí stále říká, že by potřebovala něco nového na sebe, dokonce byla ochotná pomoct jí s výběrem, ale Nellie neměla na šaty čas. Díky vaření a úklidu, které Anna zanedbávala, a pomoci s organizováním Terelina bohatého společenského života jí na něco tak frivolního, jako jsou nové šaty, skutečně nezbýval čas.
A teď ještě ke všemu se jejich host objevil o hodinu dřív, právě v době, kdy bylo potřeba dokončit přípravu večeře a pokusit se přimět Annu, aby byla k něčemu alespoň při servírování. Zajímalo by ji proč.
Když vešla do salonu, stál host zády k ní a díval se z okna. Na první pohled jí bylo jasné, že to žádný stařec není. „Pan Montgomery?“ ujistila se a vydala se k němu. Muž se otočil a Nellie téměř oněměla. Byl to pohledný člověk. Velice pohledný. Až ho uvidí Terel, bude příjemně překvapená.
„Promiňte, že jsem vás nechala čekat. Já…“

„Neomlouvejte se.“ Jeho hlas ladil s tváří i postavou.
Byl vysoký, štíhlý, svalnatý, měl tmavé vlasy i oči. „Je ode mne nezdvořilé přijít tak brzy a…“ Podíval se na ruce.
Nellie dokázala jakýmsi šestým smyslem téměř vždycky odhadnout, co kdo potřebuje. Pomyslela si, že je jistě osamělý a usmála se na něj. Ten hezký člověk se cítí opuštěný. Kdyby byl jen pohledný, Nellii by se v jeho přítomnosti roztřásla kolena, ale s osamělým mužem, hezkým nebo ošklivým, mladým nebo starým, s tím si Nellie věděla rady. Zapomněla i na své špinavé šaty.
„Jsme moc rádi, že jste přijal naše pozvání a vůbec nezáleží na tom, kdy jste přišel,“ ujistila ho s úsměvem, při kterém její příjemná tvář zkrásněla. Vůbec si nevšimla, jak se mužův výraz proměnil. Přestal na ni upírat zahanbený pohled s omluvou, že přišel o hodinu dřív a začal ji vnímat jako ženu.
I kdyby si Nellie jeho výrazu všimla, stejně by si ho nedokázala správně vyložit. Pohlední muži se zajímali o Terel, ne o ni. „Máme velice hezkou zahradu,“ pokračovala. „Není tam takové horko jako tady, možná byste si ji rád prohlédl.“

„Velice rád,“ oplatil jí úsměv. Na pravé tváři se mu objevil dolíček.
Vedla ho salonem a halou do zahrady za domem. Nellie na ni byla velice pyšná. Otec si myslel, že plýtvat místem na květiny je marnotratné, ale v tomto případě si Nellie prosadila svou.
Nad zahradou se sklánělo pozdní slunce a ta v jeho světle nádherně vynikla. Vedle kukuřice kvetly měsíčky zahradní a chryzantémy sousedily se záhonem zelí. Podél zadního plotu rostly máky a před nimi Neliie pěstovala bylinky, které používala v kuchyni.
„Nádhera,“ vydechl host a Nellie se spokojeně usmála. „To jste vytvořila sama?“

„Dvakrát týdně mi pomáhá jeden chlapec s pletím, ale většinou se o zahradu starám sama.“

„Je stejně krásná jako její majitelka,“ pronesl a zadíval se jí do tváře.
Nellie měla chvíli pocit, že zrudne studem, ale vzápětí si uvědomila, že z jeho strany je to jen výraz zdvořilosti. „Nechcete se posadit?“ a ukázala na příjemný kout s houpačkou pod révovým loubím. Spěchala odnést mísy s fazolemi, které loupala, když na ni Terel zavolala, aby jí šla pomoct s výběrem klobouků.
„Ano, moc rád,“ souhlasil a vzal jí mísy z rukou. „Nebude vám vadit, když vám pomohu? Cítil bych se jako doma.“

„Jistě že ne.“ Položila mezi ně dvě prázdné mísy, jednu na vyloupané fazole, druhou na uschlé lusky, nasypala mu hromádku fazolí do klína, posadila se a dala se do práce.
„Kde žijete, pane Montgomery?“ zeptala se.
„Ve Warbrooku ve státě Maine,“ odpověděl a jakmile se dal jednou do řeči, nebyl k zastavení. Je stejně osamělý jako já, pomyslela si Nellie, ale vzápětí se opravila. Jak by se mohla cítit osamělá, když má Terel a otce?
Vyprávěl jí o svém životě, o mládí u moře, o tom, že polovinu života prožil na lodích.
„S Julií jsem se seznámil, když mi bylo pětadvacet.“

Nellie se na něj podívala a všimla si, jak mu tvář zaplavil smutek, který byl znát i v hlase. Otec říkal, že pan Montgomery je vdovec. „To byla vaše žena?“

Podíval se na ni a bolest v jeho očích zasáhla i ji. „Ano,“ odpověděl tiše. „Zemřela před čtyřmi roky při porodu. Těsně před třicátými narozeninami jsem během dvou dnů přišel o ni i o dítě.“

Natáhla se přes mísy a stiskla mu dlaň. Zdálo se, jako by ho její dotek vyrušil. Chvíli nehnuté seděl, potom zamrkal a usmál se. „Slečno Graysonová, vy jste mě musela očarovat. O Julii jsem nedokázal promluvit od její…“

„To ty fazole,“ zažertovala. Nechtěla, aby byl smutný. „Jsou očarované.“

„Kdepak,“ namítl a díval se jí do očí. „To vy jste mě okouzlila.“

Nellie zrudla. „Pane Montgomery, to od vás není hezké, utahovat si ze staré panny.“ Cítila se zmatená. „Tak se mnou nemluvte. Já…“ Najednou nevěděla, co říct. Tak krásný muž s ní ještě nikdy neflirtoval. Počkej, až uvidí Terel, pomyslela si. Ta dokáže ve svých krásných večerních šatech dostat na kolena plný sál pohledných mužů. „Pane Montgomery, podívejte, kolik je už hodin. Musím dodělat večeři, za chvíli se vrátí otec, dolů přijde Terel, já se musím převléknout a…“‚

„Dobře,“ usmál se. „Poznám, kdy mám skončit.“ Nedovolil Nellii odnést mísy, chopil se jich sám a zahradil jí cestu na pěšinku. „Řekněte mi, slečno Graysonová, jste stejně dobrá kuchařka, jako jste krásná.“
Nellie cítila, jak jí do tváří stoupá červeň. „Vy jste ale lichotník, pane Montgomery. Určitě poblázníte polovinu dam z našeho městečka.“

Uchopil její dlaň a zadíval se na ni. „Víte,“ začal jemně, „já neflirtuji. Od Juliiny smrti jsem se na žádnou ženu nepodíval.“

Nellie zůstala jako omráčená. Marně hledala slova. Připadalo jí neuvěřitelné, že tak pohledný muž, který by mohl získat kteroukoli dívku, se věnuje tlusté staré panně. Navíc se chová, jako by pro něj byla jediná.
Vytrhla mu dlaň. „Pane Montgomery, já nejsem bláhová. Ztrácíte se mnou čas. Raději se pokuste získat někoho mladšího a hezčího.“

Myslela si, že ho odradí, ale on se jen usmál a na tváři se mu znovu objevil dolíček. „S radostí zjišťuji, že představuji pokušení,“ prohodil s ohýnky v očích.
Nellie znovu cítila, že začíná rudnout, otočila se a spěchala k domu. Pan Montgomery ji následoval.
Uvnitř domu panoval chaos. Otec se už vrátil domů, ale nenašel své dvě dcery, jak baví hosta, našel jen prázdný dům. Anna jako obvykle zmizela, Terel ani Nellie nebyly k nalezení a po vzácném hostu nebylo ani stopy.
Vtom se objevila Nellie. Vypadala jako pomocnice v kuchyni a za ní kráčel pan Montgomery s mísami vyloupaných fazolí. Vzápětí přišla i Terel. Neměla na sobě večerní šaty, jak předpokládal, ale jen obyčejné šaty na den. Charlesi Graysonovi došla trpělivost.
„Podívejte se na sebe!“ vyhrkl. „Obě! Nellie, kdyby se služka oblékala jako ty, okamžitě bych ji vyhodil. K našemu hostu se chováš jako k nějaké pomocnici v kuchyni?“ zeptal se a ukázal na mísy fazolí.
Než stačila Nellie všechno vysvětlit, postavil se mezi ni a otce pan Montgomery, jako by ji chtěl chránit. „Slečna se mi velice ochotně věnovala, když jsem přišel velice nevhodně o hodinu dřív.“

Nellii se zatajil dech, protože pan Montgomery hovořil tak rozhodně, jako by otce káral. S Charlesem Graysonem nikdo takovým tónem hovořit nesměl.
Než stačil otec něco namítnout, na schodech se objevila Terel, rozzářená z přítomnosti pohledného muže.
„Co se tady děje?“ zeptala se nejsvůdnějším hlasem, jakého byla schopna, a vydala se směrem k panu Montgomerymu. „Omluvte nás, prosím,“ pronesla, sklopila hlavu s dívala se na něj skrz dlouhé řasy. „Obvykle tak nepohostinní nebýváme.“ S očima stále upřenýma na jeho tvář pokračovala: „Nellie, není od tebe hezké, žes nikomu neřekla, že pan Montgomery už přišel. Kdybych o něm věděla, všeho bych nechala a věnovala se mu osobně. Neměla jsem ani čas se pořádně obléknout. Mohu vám to vzít?“

Vzala mu z rukou mísy a předala je Nellii. „Proč jsi mi neřekla, že je mladý a hezký,“ sykla na sestru. „Chtěla sis ho nechal pro sebe?“

Než stačila Nellie něco říct, Terel se do pana Montgomeryho zavěsila a vedla ho do jídelny.
Nellie se otočila a odešla do kuchyně. To mám za to odpolední flirtování, pomyslela si. I když od sestry něco podobného očekávala, najednou se jí zmocnil sžíravý hlad. Takový, jaký snad ještě nezažila.
Na stole ležela roláda. Byla z piškotového těsta, namazaného domácím džemem. Nellie si vůbec neuvědomovala, co dělá. Talířkem ani vidličkou se nezdržovala. Během minuty se celý zákusek ztratil.
Vzápětí zírala na prázdný talíř a nechápala, jak mohl zmizet.
Do kuchyně vběhla Anna, kterou otec někde našel. „Chtěj večeři a chtěj ji hned.“ Služka se podívala na prázdný talíř, na Nelliinu upadanou pusu a zasmála se. „Zase ste snědla celej zákusek?“

Nellie se dívala stranou. Tentokrát plakat nebude. „Zajděte k pekaři,“ vypravila ze sebe a snažila se zadržet slzy studu.
„Maj zavříno,“ namítla Anna a její hlas jasně prozrazoval triumf, který prožívala.
„Zajděte tam zadním vchodem a řekněte jim, že je to důležité.“

„Jako posledně?“

„Jen jděte,“ trvala Nellie na svém a cítila se stále hůř. Bylo jí hrozně při vzpomínce na jiné příležitosti, kdy snědla zákusek určený ke slavnostnímu jídlu.
Stud nad snědeným moučníkem ji nutil držet během celé večeře skloněnou hlavu. Anna líně a mrzutě servírovala a Terel s otcem udržovali konverzaci s panem Montgomerym.
Nellie se do hovoru nemíchala. Prožívala děs z chvíle, kdy se na její provinění přijde. Otec si na dnes vyžádal právě roládu s džemem a bylo jí jasné, že když ji nedostane, bude se zlobit. Věděla, že otci bude okamžitě jasné, co se stalo. Myslí jí běžely všechny poznámky, které jí za léta o jejím přístupu k jídlu řekl. Po celou dobu se modlila, aby se udržel a před panem Montgomery nic nevysvětloval.
Za chvíli přinesla Anna koláč od pekaře. Otec a Terel zlověstně mlčeli a Nellie sklonila hlavu ještě níž.
„Stalo se to znovu, Nellie?“ zeptal se Charles Grayson.
Nellie lehce přikývla a nastalo ticho.
„Anno,“ zeptal se otec, „budete servírovat moučník, ale moje starší dcera měla už dost.“

„Nellie má trochu problémy,“ vysvětlovala Terel hlasitým šeptem panu Montgomerymu. „Často sní celý dort nebo koláč. Jednou…“

„Omluvte mě,“ pravila Nellie, odložila ubrousek a vyběhla z jídelny. Zastavila se až, venku v zahradě. Chvíli stála, snažila se uklidnit zběsile tlukoucí srdce a dávala si obvyklé sliby. Přísahala, že se bude snažit jídlo omezit a zhubnout. Slíbila si všechno, co slíbila otci při jejich dlouhých rozmluvách v jeho pracovně.
„Proč se za tebe máme já a tvoje sestra stydět?“ vyptával se pokaždé. „Proč se nesnažíš, abychom na tebe mohli být hrdí? Bojíme se s tebou někam jít. Máme strach, že na tebe přijde jeden z tvých žravých záchvatů a spořádáš všem před očima deset moučníků najednou. My…“

„Haló.“

Nellie při zvuku toho hlasu vyskočila. „Ach, pane Montgomery, neslyšela jsem vás. Hledáte Terel?“

„Ne, hledám vás. Vaše rodina neví, že jsem tady. Řekl jsem jim, že už musím jít. Odešel jsem předními dveřmi a zadním vchodem jsem se vrátil.“

Pohled na toho muže v měsíčním světle byl nad její možnosti. Byl vysoký a pohledný a ona si ještě nikdy v životě nepřipadala tak umolousaná a tlustá jako teď.
„Večeře byla vynikající,“ pronesl.
„Děkuji,“ podařilo sejí zamumlat. „Už se musím vrátit dovnitř. Chcete mluvit s Terel?“

„Ne, za vaší sestrou jsem nepřišel. Počkejte! Nechoďte ještě. Prosím vás, Nellie, poseďte se mnou ještě chvíli.“

Když ji oslovil křestním jménem, pohlédla na něj. „Dobře, pane Montgomery, na chvíli si s vámi sednu.“ Usadila se v loubí, kde odpoledne loupali fazole, ale zarytě mlčela.
„Co se dá tady v Chandleru podniknout?“ zeptal se.
„Jsou tu shromáždění v kostele, je možné jít na procházku nebo se projet na koni. Moc toho tu není. Jsme jen malé nudné městečko. Ale Terel se zná s každým, takže vás může představit.“

„Šla byste se mnou za dva týdny k Taggertovým na dožínkový ples?“

Ostře na něj pohlédla. „Ke kterým Taggertovým?“ zeptala se.
„Ke Kaneovi a jeho manželce,“ vysvětloval, ačkoli žádní další Taggertovi ve městě nežili.
Nellie jen udiveně seděla. Kane Taggert byl jedním z nejbohatších lidí v Americe a žil v nádherném domě na kopci nad městem. Jeho krásná manželka Houston pořádala pro své přátele honosné večírky a jednou za rok i velkolepý ples. Loni dostala pozvání spolu s Terel. Sestra šla, ale ona zůstala doma. Něco se ale přihodilo a letos pozvání nepřišlo. Terel z toho byla vzteky bez sebe.
„Terel by šla moc ráda,“ prohodila. „Miluje…“

„Já zvu vás, ne vaši sestru.“

Nellie netušila, co by měla odpovědět. Když jí bylo kolem dvaceti a byla daleko štíhlejší, několik pozvání dostala, ale většinou je nemohla přijmout. Musela se v té době starat o otce a dvanáctiletou sestru – a otec nerad večeřel pozdě.
„Pane Montgomery, já…“

„Jace.“

„Prosím?“

„Jmenuju se Jace.“

„Pane Montgomery, nemohu vás oslovovat křestním jménem, vždyť jsme se sotva seznámili.“

„Když se mnou půjdete na ples, poznáte mě lépe.“

„To nejde. Musím…“ Nemohla přijít na žádnou výmluvu, proč jít nemůže, ale bylo jí jasné, že to prostě nejde.
„Pokud se mnou půjdete, přijmu práci, kterou mi nabízí váš otec. A také když mi budete říkat křestním jménem.“

Nellie věděla, jak moc otec chce, aby ten muž jeho nabídku přijal. Potřeboval do své dopravní firmy pomocníka. Ale tohle všechno nedává smysl. Proč se ji snaží přemluvit, aby s ním někam šla? „Já… já nevím, pane Montgomery. Nevím, jestli mě otec může postrádal. A Terel potřebuje.“
„Ta mladá dívka potřebuje především…“ Muž raději větu nedokončil. „Pokud mi neslíbíte, že se mnou půjdete, nabídku vašeho otce nepřijmu. Žádám vás jen o jediný večer.“

Nellie si představila, jak vchází do velkého bílého domu zavěšená do tohoto výjimečně pohledného muže a najednou strašně zatoužila jeho pozvání přijmout. Alespoň jednou by si večer ráda někam vyšla. „Tak dobře,“ zašeptala.
Usmál se na ni a Nellie i ve tmě rozeznávala jeho dolíček na tváři. „Výborně,“ radoval se. „Mám velkou radost. Budu se na ten ples moc těšit. Oblékněte si něco krásného.“

„Nemám nic…“ Větu nedokončila. „I já se na ten večer budu moc těšit,“ zašeptala.
Znovu se usmál, zasunul ruce do kapes a s pohvizdováním odešel.
Nellie zůstala sedět na místě. Je to zvláštní člověk, pomyslela si. A výjimečný muž.
Pohodlně se posadila a vnímala vůni květin. Žádný tlustý syn řezníka, kterého jí dohazovala Terel, ani hokynářův sedmnáctiletý syn, který na ni upíral velké oči a už vůbec ne šedesátiletý stařec, kterého jí jednou představil otec.
„Nellie! Kde vězíš?“ ozvala se Terel ze tmy. „Všude tě hledáme. Anna ničí kuchyň, otec chce, abys na ni dohlédla a já potřebuju pomoct se svlékáním. My tady šílíme a ty si klidně sedíš a sníš. Někdy mívám pocit, že se staráš jen sama o sebe.“

„Jistě, máš pravdu. Omlouvám se. Už jdu do kuchyně za Annou.“ Váhavě se zvedla z houpačky a vrátila se ze zahrady do skutečného života v domě.
O několik hodin později byla kuchyň uklizená a Nellie si vyslechla další z otcových přednášek o jídle. Nakonec se dostala k Terel. „Šněrovačku mi musela rozvázat Anna,“ stěžovala si mladší sestra. Seděla v noční košili a županu před zrcadlem a kartáčovala si vlasy.
Nellie začala sbírat její oblečení. Byla hrozně unavená a toužila se jen vykoupat a jít si lehnout.
„Nebyl božský?“ ozvala se Terel.
„Kdo?“

„Pan Montgomery, kdo jiný. Nellie, copak ty vůbec nevnímáš, co se kolem tebe děje?“

„Ano, byl moc milý.“

„Milý? Byl daleko víc než jen milý. V životě jsem neviděla hezčího muže, snad s výjimkou doktora Westfielda, ale ten už je zadaný. Není mi jasné, proč se rozhodl vzít práci u otce, když má peníze, jedině snad…“

„Copak?“

..No… nerada na to sama upozorňuju, ale všimla sis, jak se na mě během večeře díval?“

Nellie byla ráda, že je schovaná za dveřmi šatníku a že jí Terel nevidí do tváře. „Ne, obávám se, že jsem si ničeho nevšimla. Ale Terel, tebe přece zájem hezkých mužů nemůže překvapit, jsi na něj zvyklá.“

„Jistě.“ souhlasila sestra a prohlížela se v zrcadle. Pan Montgomery se na ni skutečně díval, ale byl to jiný pohled, než na jaký byla zvyklá. Jeho téměř černé oči při něm měly chladný výraz.
Vztáhla dlaň k hrdlu. Dá to sice námahu, ale já ho nakonec získám, pomyslela si.
„Zajímalo by mě, jak se jmenuje křestním jménem,“ zamumlala Terel.
„Jace,“ odpověděla Nellie, ale vzápětí toho litovala.
Terel se zadívala na sestru do zrcadla. Nellie stála tak, že jí nad stojanem na umývadlo byla vidět jen tvář. Ve světle svíčky vypadala nádherně. Měla dokonalou pleť, husté řasy a plné rty. Když se Terel vrátila pohledem ke své tváři, uvědomila si, že není ani zpoloviny tak hezká jako sestra. Vedle Nellie vypadala její tvář příliš protáhlá, nos příliš špičatý a její pleť nebyla ani zdaleka tak jemná.
Terel otevřela zásuvku a vytáhla balíček karamel. Přešla k Nellii a objala ji kolem ramen. „Je mi líto, že se otec choval při večeři tak bezohledně. Neměl panu Montgomerymu říkat, žes snědla celý moučník sama. Ty ses nedívala, ale měla jsi vidět, jak se ten člověk tvářil.“

Nellie se z Terelina objetí vymanila.
„Nellie, promiň mi to. Nechtěla jsem se tě dotknout. Myslela jsem si, že to vezmeš jako žert. Je přece zábavné, když žena dokáže sníst na posezení celý koláč.“

„Mně to zábavné nepřipadá,“ namítla Nellie upjatě.
„No tak dobře, přestanu se smát, když se ti to nelíbí. Ale vážně, Nellie, kdyby ses naučila víc smát, měla bys to v životě daleko lehčí. Kam jdeš?“

„Vykoupat se a spát.“

„Ty se zlobíš?“

„Ne, nezlobím.“

„Ale ano, já to poznám. Zlobíš se na mě, kvůli tomu, co řekl otec. To není spravedlivé. Já bych nikomu ze svých hostů nikdy neřekla, že mám sestru, která dokáže sníst na posezení celý koláč.“

Nellie cítila, že se jí začíná skutečně zmocňovat vztek.
„Mám pro tebe dárek,“ natáhla Terel ruku se sáčkem karamel.
Nellie neměla na cukroví chuť, ale pokaždé, když si vzpomněla, že pan Montgomery o ní ví pravdu, dostala hrozný hlad. „Díky,“ zamumlala, vzala si sáček a odešla z pokoje. Polovinu karamel snědla dřív, než se dostala do koupelny.
V KUCHYNI
Scéna zmizela v mlze a Paulina se otočila k Berni.
„Tak to je můj úkol?“ zeptala se Berni zamyšleně. „Myslím, že ho zvládnu. Ten Montgomery je opravdu pěknej chlap. Kdybych tam byla, chtěla bych ho pro sebe. Má peníze? Bylo by fajn, kdyby je měl, protože tak by mohl koupit Terel něco na sebe. Slušely by jí…“

„Vaším úkolem je Nellie.“

„Mohl by jí koupit dům, nebo ještě lip, nechat jí ho postavit. Mohl by – cože?“

„Vaším úkolem je pomoci Nellii.“

Berni byla tak zaskočená, že se nezmohla na slovo. „Jakou ta potřebuje pomoc? Má všechno. Rodinu, která ji miluje a.
„Skutečně ji její rodina miluje?“

„Určitě. Vždyť ji tam trpí. Viděla jste ji jíst ten moučník? Nechutné. Já bych s někým takovým nebydlela.“

„Ani kdyby vám vařil, uklízel a staral se o vaše oblečení?“

„Aha. Vy chcete, aby mi té tlusté holky bylo líto. Ale pusu jí nikdo neotevřel a to jídlo si tam dala sama. To ona snědla ten koláč. Cpe se celý den bonbonama. Nikdo ji k tomu nenutí.“

„Hm,“ poznamenala Paulina.
Berni se zvedla. Ztrácela trpělivost. „Jste jak ti samaritáni na zemi, co maj plnou pusu řečí o špatných stravovacích návycích a poruše metabolismu. Lidi s nadváhou to podle nich sami nezvládnou. Myslíte, že jsem byla celý život štíhlá jen tak, od přírody? Ne, jsem štíhlá, protože jsem hladověla. Denně jsem se vážila a když jsem měla jen půl kila navíc, okamžitě jsem ho zlikvidovala. Tak se lidé brání tloustnutí. Disciplínou!“

„Nemyslím, že by Nellie byla tak silná jako vy. Někteří lidé, ti jako vy, zvládnou všechno sami, ale lidé jako Nellie potřebují pomoc.“

„Vždyť ji má. Má rodinu, která ji u sebe nechává. Je to tlustá stará panna, a přesto se o ni otec stará.“

„Ty peníze se mu ale bezesporu vyplatí.“

Berni se na Paulinu zadívala. „Myslíte, že těm tlusťochům rozumíte, ale tak to není. Já dobře vím, jací jsou tlusťoši doopravdy. Tváří se jako vzorná dcera, která se stará o otce a o sestru a tváří se zdráhavě, když o ni projeví zájem krásnej chlap. Může se tvářit jako hotovej anděl, ale pod vším tím tukem jí bije srdce plné nenávisti. Moc dobře to znám.“

„Vy znáte Nellii tak dobře?“ podivila se Paulina mírně.
„Znám jednu ženu, co sejí podobá. Moje sestra je taky tlustá a celý život mě nenávidí. Nesnášela, když mě kluci zvali na rande a nelíbilo sejí, jak se na mě dívají. Na ni se tak nedíval nikdo. Řeknu vám, že kdybyste poznala Nelliinu skutečnou povahu, namísto obětavé matky byste viděla démona.“

„To se mi nechce věřit.“

„Vím o čem mluvím. Každá tlustá holka, která mě kdy zahlídla, zatoužila vypadat jako já. Všechny mě nenáviděly, protože na mě žárlily – právě tak jako Nellie žárlí na Terel.“
„Jste si jistá, že Nellie sestru skutečně nenávidí?“

„Samozřejmě. Kdyby Nellie dostala to, po čem skutečně touží, Terel by zůstala s prázdnýma rukama. Ta by…“ Berni se zarazila. „Tak jak mám té Nellii pomoct?“

„To záleží na vás. Už jsem vám řekla, že kouzly vás vybavíme, ale na nápad musíte přijít sama.“

„Nápad,“ usmála se Berni. „Nevím, kdo ty úkoly vymýšlí, ale tentokrát se pořádně seknul. Nellii nic neschází, pomoc potřebuje Terel. Kdybych mohla Nellii poskytnout to, po čem opravdu touží, hned by se ukázalo, jak to ve skutečnosti je.“

„Opravdu? Tak se do toho dejte.“

Berni se na chvíli zamyslela. „Dobře. Nabídnu jí splnění tří přání. Žádné nesmysly, jako aby nemusela mýt nádobí, ale skutečná přání. Nebude je muset ani vyslovit, stačí, když na ně bude myslet. Chápete, jak to myslím?“

„Snad ano. Myslíte si, že to, po čem Nellie touží v hloubi duše, je v protikladu s tím, jak se tváří?“

„Vy používáte velice mírné výrazy. Vsadím se, že ta putka bude chtít, aby ten chlap patřil jí a sestru by nejraděj viděla v hrobě. Dejte na moje slova. Až se vrátím, Terel bude drhnout podlahy a otec patrně skončí v chudobinci.“

„Vrátíte?“ podivila se Paulina. „Vy si myslíte, že jí splníte tři přání a zmizíte? Vy nechcete zůstat a podívat se, jak to všechno dopadne?“

„Já mám slabost pro Terel, připomíná mi mě samotnou a nedokázala bych se dívat, co s ní její sestra provede.“

„Jste si opravdu jistá, že Nelliino srdce přetéká nenávistí?“

„Naprosto jistá. Já tlusťochy moc dobře znám. Tak, jak jí mám ty tři přání splnit?“

Paulina si povzdechla. „Stačí to jen vyslovit.“

„Tak dobře, tlouštíku, splním ti tři přání, na která myslíš. Promiň, Terel,“ pronesla a zamávala dlaní směrem ke stěně. Pak se obrátila k Paulině. „Tak jaké sály tu ještě máme? Což tak vyzkoušet Přepych!“

Paulina se ohlédla ke stěně a s povzdechem vedla Berni zpátky do velké haly.
Třetí kapitola
Chandler, Colorado 1896
Jace Montgomery seskočil z koně, otěže hodil do rukou chlapci, který čekal před sídlem Taggertových a bez váhání vešel dovnitř. Komorník se ani nezvedl ze židle, jen zvedl pohled od novin a Jaceovi přátelsky kývl. „Je ve své pracovně?“ zeptal se host. Komorník znovu přikývl a pokračoval ve čtení. Jace věděl, že ten člověk ho nepovažuje za hosta. Komorník rozlišoval návštěvníky na hosty a příbuzné a Jacea řadil k těm druhým. Jak procházel rozlehlým domem, postaveným většinou z bílého mramoru, slyšel ze všech stran hlasy a různé zvuky. Usmál se, protože atmosféra domu mu připomínala jeho domov v Maine.
Otcův obrovský starobylý dům stál ve Warbrooku ve státě Maine jen několik metrů od moře. Neustále se jím rozléhaly hlasy členů rozvětvených rodin Montgomeryů a Taggertů. V pozadí se ozývala hudba a matčin zpěv.
Po manželčině smrti ale Jace kolem sebe veselí a dobrou náladu nesnesl. Nedokázal poslouchat dětský smích a pohled na zamilovanou dvojici ho drásal. Měsíc poté, co pohřbil Julii a jejich tři dny starého syna, nastoupil na vlak a čtyři roky cestoval křížem krážem světem. Byl rozhodnutý se už nikdy o žádnou lidskou bytost nestarat, držel se stranou společnosti a za ty čtyři roky se seznámil jen s několika málo lidmi.
Asi před šesti měsíci se začal vzpamatovávat, už dokázal myslet i na jiné věci než na vlastní smutek. Odjel do Kalifornie navštívil rodiče své matky a nějakou dobu trávil se staříkem, který na dědečkově farmě žil.
Právě při jeho pobytu u dědečka mu teta Ardis v dopisech navrhla, aby zajel za svými bratranci do Colorada. Když zjistil, že jeden z nich přijede i se svou manželkou do San Franciska, vzdal se. Rozjel se vlakem na jih a seznámil se s nimi. Zjistil, že Kane je stejné hlučný a srdečný jako Taggertové v Maine a rychle se spřátelili. Jace si zamiloval i Kancovu krásnou manželku Houston.
Taggertovi se vrátili do Colorada a Jace se vydal zpátky na sever, aby prožil ještě několik týdnů u prarodičů a potom se vydal do Colorada.
Cestou nijak nespěchal a na jedné ze zastávek se seznámil s Charlesem Graysonem. Během bezesné noci se Jace díval z okna a zahlédl párek pobudů, jak chtějí okrást nějakého muže. Během několika vteřin byl Jace venku a se zloději se vypořádal několika dobře mířenými ranami pěstí.
Charles mu byl velice vděčný a začal mu ve vlaku vyprávět, že by potřeboval někoho jako je Jace, aby pro něj pracoval. Jace mu neprozradil, že pracovat nepotřebuje a žádnou práci nehledá. Jen poslouchal jeho vyprávění o jeho živnosti a krásné dceři. Když Jace zjistil, že Charles žije v Chandleru, přijal pozvání na večeři s slíbil, že jeho rodinu navštíví.
V den, na který byl pozvaný, se ho zmocnil stesk po domově. Věděl, že Charles ještě není doma a vypravil se ke Graysonovým už o hodinu dřív. Chtěl se seznámit s dcerou, kterou Charles tak vychvaloval.
Po deseti minutách hovoru s Nellii usoudil, že Charles ani v nejmenším nepřeháněl. Dívka byla milá, vřelá a zábavná. Poprvé po čtyřech letech zjistil, že dokáže hovořit o smrti své manželky. Seděl s ní v zahradě, loupali fazole a bylo mu příjemně. Na rozdíl od většiny žen se nechovala koketně. Občas zrudla jako školačka a při pohledu na její krásnou tvář se cítil velice dobře.
Když se vrátili do domu a Charles Grayson začal svou dceru peskovat. Jace nechtěl věřit svým uším. Chvíli zůstal tak zaskočený, že nedokázal zareagovat. Ve vlaku Charles nemluvil o ničem jiném než o své krásné dceři a najednou se choval, jako by se za ni styděl.
Zmateně přečkal dlouhou večeři, při které Nellie neřekla ani slovo, zatímco její sestra nezavřela pusu. Trvalo dlouho, než si uvědomil, že Charles se rozplýval nad svou mladší dcerou. Pokud si Jace vzpomínal, Charles se ani slůvkem nezmínil, že má dcery dvě.
Koncem večeře konečně pochopil, co se v té rodině děje. Charles a jeho mladší dcera si myslí, že je Nellie tlustá. Jace při pohledu na ni připustil, že je trochu plnější, ale nepřipadalo mu to nijak přehnané.
Chvíli poslouchal nadanou a krásnou Terel a zjistil, že neustále slyší slůvko já. Dívka se zajímala jen sama o sebe a byla zřejmě přesvědčená, že totéž zajímá i všechny ostatní.
Jídlo trvalo celou věčnost a Jace se nemohl dočkat, až Charlese a jeho marnivou dceru opustí. Rozloučil se jakmile to bylo možné a vrátil se zadním vchodem. Správně odhadl, že Nellii najde v zahradě. Pobýt s ní chvíli o samotě bylo velice příjemné. Než si uvědomil, co říká, nabídl jí, že pokud s ním půjde na dožínkový ples, on místo u otce přijme. Přitom po večeři jeho mínění o Charlesovi značně kleslo.
Teď si s úsměvem vykračoval do Kaneovy pracovny. Měl s Nellii rozsáhlejší úmysly než jen několik tanců.
Kane se svým přítelem a obchodním partnerem Edanem Nylundem se skláněli nad stolem. Edan byl téměř stejně vysoký jako Kane, ale na rozdíl od něho měl světlé vlasy. Na podlaze si hrály tři děti ve věku od jednoho do tří let. Batolily se a nadělaly rámusu jako dva parní stroje. Dvě z nich měly tmavé vlásky, jedno bylo blonďaté. Z toho Jace usoudil, že dvě patří Kaneovi a jedno jeho příteli. Holčičky od kluků ale odlišil nedokázal.
„Nazdar,“ snažil se Jace překřiknout děti.
Kane vzhlédl. „Co tě k nám vede?“

„Přišel jsem ti unést manželku,“ zažertoval a kývl na pozdrav Edanovi.
„Výborně,“ souhlasil Kane. „A nezapomeňte si s sebou vzít i všechny děti. Ticho tady!“ vykřikl, ale děti si ho nevšímaly.
O chvíli později děti ztichly a Jace se otočil ke dveřím. V nich stála Houston, stejně krásná a klidná jako obvykle. „Děti,“ oznámila, „nechte chvíli tatínka na pokoji a utíkejte najít strýčka Iana.“ Děcka neochotně odešla, nejstarší drželo nejmladší za ruku.
„Tak,“ usmála se. „Co pro tebe můžeme udělat, Jocelyne?“

Jace sebou trhl a Kane se za ním zasmál. Celým jménem mu říkala jen matka a během života odplatil toto oslovení několika rozbitými nosy. Houston mu tak říkala od chvíle, kdy se seznámili a pokud u toho nebyl nikdo další, nevadilo mu to.
„Přišel jsem jen na návštěvu,“ hájil se, ale Houston na něj nepřestávala upírat pohled. Byl o dost starší než ona, ale dokázala v něm vzbudit pocit, že je ještě dítě. Odkašlal si.
Kane za ním se neubránil smíchu. „Jí nic nenamluvíš. Když tvrdí, že máš k návštěvě nějaký důvod, tak tomu tak zřejmě bude.“

Jace se usmál. „Tak dobře, dostali jste mě. Houston, mohl bych si s tebou promluvit mezi čtyřma očima?“ Podíval se na Kanea. „Mám pro tebe jeden návrh.“

„Dostává dost návrhů ode mě, takže dům je stále plný dětí,“ namítl Kane s netajenou pýchou v hlase.
Houston se tvářila, jako by manžela nevnímala, ale neubránila se lehkému ruměnci. „Pojď se mnou,“ prohodila a vedla Jacea do malého příjemného tichého obývacího pokoje.
„Jak dopadla návštěva u Chandlerových?“ zeptala se, když se posadili. „Seznámil ses tam s někým, kdo za to stojí?“

Jace se zasmál. „Doufám, že to na mně nepoznají všichni hned na první pohled.“

„Když jsme se setkali v San Francisku, nevypadal jsi moc dobře a v obličeji jsi měl popelavou barvu. Teď ti září oči a vypadáš, jako bys měl nějaké velké plány.“

„Přesně tak,“ připustil s úsměvem. Ten líně pomalý úsměv na jeho tváři příliš žen nezahlédlo a ta, která takové štěstí měla, nedokázala odolat. „Chystám se na námluvy.“

Houston naprázdno polkla. Byla sice šťastně vdaná, ale nebyla slepá. „Jsem si jistá, že získáš kteroukoli ženu, na kterou pomyslíš.“

„Doufám, ale možná budu potřebovat tvou pomoc.“ Jace vstal a přešel k oknu. „Co víš o Graysonových?“

„Skoro nic. Pan Grayson je vdovec se dvěma dcerami. Žijí v městečku teprve pár let a obávám se, že dnes už nemám tolik času seznámit se s novými obyvateli. Dvě děti během čtyř let, to už člověka zaměstná.“

„Jistě, dokážu si to představit.“ Otočil se od okna k ní. „Pozvala jsi je na dožínkový ples?“

„Kane.“ začala a na chvíli se odmlčela, „Kane mě požádal, abych je nezvala.“

„Neříkej mi, že se ti Nellie nelíbí.“

„Nellie? Nellie je milá. Je to ten nejhodnější člověk na světě. Vždycky je připravená pomoct každému, kdo to potřebuje. Ale loni došlo k takové nepříjemnosti. Dva mladíci se poprali o přízeň jejich mladší dcery. Kane řekl – no, prostě, ta mladší dcera nemá podle jeho názoru moc dobré vlastnosti a letos jsme Graysonovým pozvání neposlali. Obávám se ale, že ji nějaký mladík stejně přivede s sebou.“ Potom nejisté vzhlédla. „Ty snad mezi její nápadníky nepatříš, že ne?“

Jace se usmál. „Mě zajímá Nellie.“

Houston si ho dlouho prohlížela. S Nellii se znala spíš zběžně, ale nikdy jí nebylo jasné, proč jsou muži lak bláhoví a nechají se ohradit její zaoblenou postavou. Vždycky se vrhali na samolibou a koketní Terel, ale Nellii nikdo nikam nepozval. A najednou je tu Kaneův bratranec, pohledný muž, a tvrdí, že jeho zajímá Nellie. Její už dost vysoké mínění o Jaceovi ještě vzrostlo.
„Okamžitě jí nechám pozvání doručit. Mohu udělat ještě něco?“

„Já se v tom moc nevyznám, ale bojím se, že Nellie nemá žádné večerní šaty. Nemohla bys…?“

„Samozřejmě,“ souhlasila Huston bez váhání a stále víc si Jacca vážila. „Nemyslíš, že Nellii by moc slušela, stříbrná? Stříbrná a perly?“

„Myslím, že Nellie by vypadala skvěle v čemkoli.“ Vstal a políbil Houston ruku. „Víš, že jsi opravdová dáma?“ Netušil, proč se mladá žena tak směje, ale byl rád, že ji potěšil.
Nellie se cítila vyčerpaná. Po celé dva dny od návštěvy pana Montgomeryho se snažila udobřit si otce a sestru za to, jaké rozpaky jim přivodila. Vyvarovala složitá jídla – sama z nich snědla jen velice málo – a zdvojnásobila snahu při úklidu. Sundaly s Annou v předním salonu závěsy, vynesly je ven a bušily do nich tak dlouho, dokud je nezbavily prachu. Večer bývala strašně unavená, ale ještě si sedla k vyšívání klop kabátku, který připravovala Terel k Vánocům.
Doufala, že když se bude snažit, rodina jí nemožné chování před hostem odpustí. Skutečně toužila po tom, aby na ni její otec i sestra mohli být hrdí.
Právě měla ruce po lokty zanořené v mouce a připravovala těsto na jablkový koláč. Žebírka měla už připravená k pečení, jen dát všechno do trouby. Stačila už udělat i papírové ozdoby na konce žeber.
Byla tak zabraná do práce, že když zaslechla zabušení na rám zadních dveří, vylekaně poskočila. Dveře byly otevřené, protože v kuchyni bylo díky sporáku, ve kterém se topilo dřevem, strašné horko.
„Bušil jsem vpředu, ale nikdo neotvíral,“ prohodil Jace s úsměvem a v ruce svíral obrovskou kytici podzimních růží.
„Promiňte,“ omlouvala se Nellie a snažila se zbavit ruce těsta, aby si mohla shrnout rukávy. „Anna by měla utírat prach, ale obávám se…“ Zarazila se, protože si vzpomněla na otcův příkaz nemluvit před cizími lidmi o rodinných záležitostech. Při pohledu na květiny se usmála. „Asi jste přišel za Terel, ale obávám se, že jste se minuli. Ona.
„Přišel jsem za vámi.“ Aniž by čekal na vyzvání, vstoupil do vyhřáté kuchyně a se slovy: „Pro vás,“ jí podal kytici.
Nellie stála na místě, zmateně mrkala a květiny si nevzala.
Jace přešel ke stolu, vzal si z mísy plátek jablka a zeptal se: „Copak vy nemáte ráda růže? Myslel jsem, že ano, ale pokud ne, přinesu jiné květiny. Co vám nosí ostatní nápadníci?“

Nellie byla v pokušení ohlédnout se a zjistit, kdo je ten člověk za ní, na kterého pan Montgomery mluví. „Růže mám ráda,“ zašeptala, „a žádné… nápadníky nemám.“

„To je dobře,“ usmál se na ni vřele.
Nellie se nedokázala pohnout. Jen stála a upírala na něj pohled. On si klidně sedl na okraj stolu a ujídal jablka.
„Nedáte je do vody?“

„Co?“

„Ty růže,“ usmál se znovu.
„Ach. Ano, jistě.“ Trochu se vzpamatovala a vzala od něj kytici. V domácnosti Graysonových bylo několik váz na květiny, které dostávala Terel. Nellie je ale nikdy nepotřebovala, protože nedostala ani chudobky. Zvolna upravila květiny ve váze. Dávala si na čas, aby si mohla urovnat myšlenky v hlavě. Když se uklidnila, obrátila se k němu.
„Děkuji vám za květiny, pane Montgomery, ale obávám se, že Terel bude pryč ještě několik hodin. Ona…“

„Chci vás pozvat na procházku.“

„Na procházku? Myslíte zajít za Terel? Jsem si jistá, že…“

„Já nechci vidět vaši mladší sestru,“ ohradil se odhodlaně. „Nellie, přišel jsem za vámi, za nikým jiným. Rád bych se s vámi prošel.“

Nellie ustoupila o dva kroky dozadu. „To nejde. Mám tu ještě spoustu práce. Musím dodělat koláč, dát do trouby maso, musím se převléknout k večeři a…“

„Jen na hodinu.“ zarazil ji. „Žádám vás o jedinou hodinu vašeho času.“

„Ne, to nejde.“ Nellie ustoupila ještě dál. Nezajímalo ji, jak se na ni dívá. Cítila v jeho společnosti neklid. „Mám spoustu práce.“

„Tak jen půl hodiny. Přece byste neodmítla věnovat třicet minul svého času opuštěnému cizinci. Projdeme se městem a představíte mě svým známým.“

„Já moc lidí neznám,“ namítla překotně, „a musím dodělat koláč. Nemůžu jen tak.
„Myslíte jablkový koláč?“

„Ano. Bude k večeři. Můj otec ho má moc rád. On…“

„Jak budete dělat jablkový koláč bez jablek?“

Pohlédla na něj, potom do mísy, do které před chvílí nakrájela jablka. „Pane Montgomery!“ pokárala ho učitelským tónem, „vy jste snědl celý koláč!“

„Na tom není nic divného,“ odpověděl a upíral na ni pohled.
Nellie okamžitě pochopila, že naráží na to, jak při jeho návštěvě spořádala sama celý moučník. Krev sejí nahrnula do tváří, když si na tu ostudu vzpomněla, ale nakonec se odhodlala na něj podívat. V očích se mu blýskaly plamínky a na tváři se objevil dolíček. Prostě si z ní utahoval.
Ponižující pocit ji opustil, usmála se a okamžitě zkrásněla.
„Pro mě to skutečně není problém,“ odpověděla se smíchem. „Ale co udělám k večeři? Žádná jablka už nezbyla.“

V očích mu pohrávaly plamínky. „Budete muset zajít nějaká koupit.“

„Už to tak vypadá.“

„Možná bych vás mohl doprovodit, aby se vám cestou něco nepřihodilo.“

„To byste měl. V chandlerských ulicích číhá nebezpečí na každém kroku. Minulý rok se tu dokonce srazili dva chlapci na kolech!“

„Ne! To je hrozné! Kdo ví, kdy se něco podobného může přihodit znovu? Je jasné, že se bez doprovodu neobejdete.“

„I já mám ten pocit,“ souhlasila Nellie mírně. Část mysli jí napovídala zůstat doma a dokončit večeři. Měla by toho příliš přátelského člověka poslat pryč a věnovat se své práci. Bylo jí jasné, že od něj nebylo nejzdvořilejší vpadnout do kuchyně zadním vchodem. Ale druhá část mysli jí říkala, že by bylo příjemné projít se s tak přitažlivým mužem po městě a pozdravit se s lidmi. Možná by se jen pro tohle jediné odpoledne mohla tvářit, že je jako ostatní mladé ženy a vyšla si s pohledným mužem ven.
Rozvázala si zástěru a pověsila ji na háček u dveří. Měla by si zajít nahoru pro klobouk a podívat se do zrcadla, ale bála se, že kdyby od něj odešla, mohl by zmizet. Nesdílela Terelino přesvědčení, že i když nechá muže čekat celé hodiny, jakmile se konečně ukáže, zastihne ho na místě.
S úsměvem se k Jaceovi otočila. „Jsem připravená.“

Potěšilo ho, že nemá ve zvyku nakrucovat se hodinu před zrcadlem, než vyjde z domu. Ze zkušenosti věděl, že tak krásné ženy jako Nellie mají ve zvyku věnovat spoustu času a myšlenek svému vzhledu a úvahám o sobě.
Ustoupil stranou, aby mohla projít dveřmi a obdivoval ladné křivky jejích boků. Jedna kadeř se jí uvolnila a stočila se na krku. Jace pocítil nutkání zvednout ji a políbit Neliinu jemnou pleť.
„Promiňte, neposlouchal jsem vás,“ omluvil se, když si všiml, že Nellie něco říká. Otevřel vrátka a ocitli se na chodníku.
„Zapomněla jsem si košík.“ Otočila se a vracela se do domu.
Nedokázal ji spustit z očí a bál se, že když vejde do domu, už se neobjeví. „Já vám nákupy odnesu,“ nabídl se. Nakonec se neovládl a natáhl ruku po uvolněné kadeři. Konečky prstů jí přejel po krku a zasunul neposlušné vlasy na místo. Její pleť byla tak jemná a hebká, jak si představoval.
Nellii jeho dotek poplašil a zaskočil. Je tak rozcuchaná? Určitě. Dnes utírala prach, plela, vařila a uklízela, takže vlasy vypadají určitě hrozně.
„Musím…“ začala a rychle ustoupila.
Narazila přitom do slečny Emily, vysoké, hubené a důstojné staré dámy, která měla ve městě obchod s čajem. Její balíčky s nákupem se rozletěly po chodníku.
„Promiňte,“ omlouvala se Nellie. Měla na sebe vztek, protože všechno zkazí. Zastavila se a začala balíčky sbírat.
Slečna Emily zůstala stát a sledovala dva mladé lidi, sbírající její nákup. Mohla si nechat nákup donést, ale zjistila, že když dáma jejího věku nese náruč balíčků, obvykle to skončí něčím zajímavým.
„No tak, Nellie,“ ozvala se, když všichni stáli. Mladý muž, který držel v náručí její nákup, se na Nellii díval jako mlsný kocour. „Nepředstavíš mi toho svého mladíka?“

„Pan Montgomery není… chci říct, že nejsme…“ Nakonec Nellie zrudla.
Jace s úsměvem na starou dámu mrkl. Vypadal skutečně dobře. „Možná ještě nejsem, ale mám v úmyslu se jím stát,“ oznámil jí zvolna. „Jmenuju se Jace Montgomery.“

„Já jsem Emily,“ odpověděla. „Nebo slečna Emily, pokud vám to bude víc vyhovovat.“ Zpříma se na Jacea zadívala. „Musím říct, mladíku, že vypadáte sám se sebou spokojený.“

„Taky jsem.“ Podíval se na Nellii, která se ještě ruměnce nezbavila. „Který muž by nebyl, když může doprovázet tak krásnou ženu?“

Nellie znovu pocítila nutkání podívat se, kdo stojí za ní, ale bylo jí jasné, že jeho úsměv patří jí.
„No konečně,“ pronesla slečna Emily. „Konečně se tu objevil muž, který má rozum. Nellie je moc milá mladá dáma a vy neprohloupíte, když si ji získáte.“

Jace vzal Nellii za ruku a zasunul si ji pod paži. „Myslím, že se o to budu snažit,“ usmíval se na starou dámu.
„Stavte se u mě na čaj,“ navrhla slečna Emily.
„Promiňte, ale já se musím vrátit domů a…“

„Rádi zajdeme,“ oznámil Jace, předal slečně její balíčky a vydal se opačným směrem než ona. Nelliinu paži bezpečně svíral pod svou.
„Pane Montgomery,“ začala Nellie, „tohle přece nemůžete říkat.“

„Co máte na mysli?“

„Že jsem… že jsem krásná a že jste můj mladík. Lidé si o nás vytvoří špatný dojem.“

Jacea nikdy nenapadlo, že Nellie neruší, že je krásná. Ze zkušenosti věděl, že pohledné ženy si občas stěžují na nedostatek krásy a bylo mu jasné, že to dělají jen z touhy po komplimentech. Nebyl připravený skládat je i Nellii. Toužil se jí dotýkat, až jí řekne, jak je krásná. „A jaký by byl správný dojem?“

„Že pracujete pro mého otce a já jako jeho hospodyně a hostitelka si myslím, že bych měla…“ Měla co? pomyslela si. Vždyť s žádným z otcových zaměstnanců se nikdy neprocházela.
„Měla byste mě představit místním lidem,“ dokončil větu za ni. „A právě proto bychom měli do čajovny slečny Emily zajít.“ Vzápětí se zarazil a zadíval se na ni. Tvářil se zcela vážně, protože právě přišel na možný důvod její zdrženlivosti. „Nejsem vám nepříjemný. Nellie? Možná se se mnou nechcete ukazovat na veřejnosti. Možná se vám – no – prostě nelíbím.“

Nellie se mu nedokázala podívat do očí. Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Jak by se jí mohl nelíbit? Jak by jí mohl být nepříjemný‘.‘ Vždyť je to nejhezčí muž, jakého v životě viděla. Je příjemný, milý, přemýšlivý, zábavný a okouzlující. „Ne, líbíte se mi,“ zašeptala.
„Dobře.“ Stiskl jí ruku a odhodlaně vyrazil. „A teď mi něco řekněte o vašem městečku.“

Nellie se pokusila uvolnit, ale nebylo to jednoduché. Nerozuměla mu, byl úplně jiný, než muži, které zatím poznala. Většina mužů šiji změřila od hlavy k patě a ztratila zájem. Několik málo z nich sice zaujala, ale důvodem bylo obvykle její kuchařské umění a schopnost vést domácnost. Před čtyřmi roky o její ruku otce požádal vdovec s pěti dětmi. Nellie by se za něj provdala, měla děti moc ráda, ale otec a Terel jí vysvětlili, že ji chce stejně jen jako chůvu k dětem a že o ni samotnou mu nejde. Poradili jí počkat na toho pravého. Nellie tedy nabídku odmítla. Nebyla tak bláhová, aby si myslela, že ji ten muž miluje a bylo jí jasné, že ve čtyřiadvaceti letech už moc příležitostí mít nebude, ale nedokázala se otci a sestře vzepřít.
Potom začala tak překotně jíst, že přibrala deset kilo. Otec o její váze neřekl ani slovo, ale Nellie na sobě často cítila jeho pohled. Měla pocit, že ho ve všech ohledech zklamala. Určitě je mu jen přítěží. Je stará panna, ale když se najde muž, který by si ji vzal, pro rodinu není přijatelný.
Jednoho dne přišla Terel s novinou, že ten muž, který žádal Nellii o ruku, se oženil s jinou a koupil velký Farlonův dům dole u řeky. Sestra novinku obalila dvoukilovou krabicí fondánových bonbonů a Nellie ji dokázala za odpoledne spořádat.
„Co je tamto za budovu?“ zeptal se Jace.
Procházeli po hlavní ulici ke středu městečka a Nellie mu ukazovala obchody a kanceláře. Minuli hotel Denver, železářství, krejčovskou dílnu pana Baglye, Freyerovu lékárnu, zabočili doleva a pokračovali dál.
Za chvíli se Nellie zbavila nervozity, protože Jace byl skvělý společník. Všechno ho zajímalo, chtěl znát stáří budov, jejich majitele, které z nich jsou na prodej.
„Vypadá to, jako byste se tu chtěl usadit natrvalo.“

„Možná se pro to skutečně rozhodnu,“ prohodil a upřel na Nellii pohled, který ji přiměl sklopit oči.
Před Saylesovou galerií zahlédli Nellii Johnny Bowen a Bob Jcnkins a rozběhli se k ní.
„Je s vámi Terel?“

„Je doma?“

„Mohl bych se s ní vidět později?“

„Co máte dnes k večeři?“ zeptal se Bob se smíchem.
Nellie se vrátila zpátky na zem. Posledních několik hodin díky pohledu Jaceových očí na svou krásnou mladší sestru úplně zapomněla. „Ona…“ začala.
„Jistě nás omluvíte.“ ozval se Jace nekompromisně s pohledem upřeným na mladíkův nos, „máme s Nellií svůj program.“

Mladíky jeho slova tak zaskočila, že chvíli nebyli mocni slova. „Vy jste ten novej chlápek, co dělá pro Terelina otce?“

„Ano, pro pana Graysona,“ odpověděl Jace.
Bob se zakřenil. „Aha, šéfova dcera. Nellie…“

Jace pustil Nelliinu ruku a postavil se před mladíka. Byl vyšší, mohutnější a víc si věřil. „Pochybuji, pane,“ pronesl, „že byste oplýval výraznou inteligencí. Radím vám, abyste se mi klidil z cesty a už nikdy nepovažoval slečnu Graysonovou za tajemnici její sestry.“

Mladík zmateně zíral střídavě na Jacea a Nellii. Johny se na ni díval, jako by ji viděl poprvé v životě. Už v ní neviděl jen Terelinu starší obtloustlou sestru, která nenápadně servíruje čaj a koláče, ale taky ženu. Nikdy si nevšiml, jak má příjemnou tvář. Byla sice na jeho vkus poněkud kyprá, ale nemohl jí upřít dobře formovanou postavu.
Johnny šťouchl loktem do Boba. „Promiňte, že jsme vás vyrušili, pane. Mějte se hezky, Nellie.“ Nadzvedl klobouk a oba se odporoučeli. Johny se ale ještě přes rameno ohlížel po Nellii.
„Drzá štěňata!“ zamumlal Jace, zasunul si Nelliinu ruku pod paži a ovinul si její prsty kolem předloktí. Tohle město je plné podivínů. Copak jsou tu všichni slepí nebo hloupí? Bylo nad jeho možnosti chápání, jak se může nějaký muž zajímat o vyhublou sobeckou Terel, když vedle ní stojí Nellie.
Na rohu Druhé a Uhelné ulice zahlédl čajovnu slečny Emily. „Mám hrozný hlad, vy ne?“ zeptal se Jace.
Nellie se ještě nevzpamatovala ze setkání s mladíky. Pan Montgomery se choval, jako by se s nimi chtěl poprat a prohlásil, že ona není Terelinou tajemnicí. „Ne.“ odpověděla po pravdě. „Já hlad nemám.“ Cítila se dobře, byla šťastná a v lakových chvílích hlad nemívala. Neuvědomovala si to, ale napřímila ramena a tvář se jí rozzářila k– nepoznání.
„Vadilo by vám, kdybych se šel najíst?“

Podívala se na něj. V tu chvíli by mu dovolila cokoli. „Samozřejmě že ne,“ odpověděla vlídně.
Když vešli do čajovny, ramena Nellii znovu poklesla. Seděly tam totiž tři z Tereliných krásných štíhlých přítelkyň. Všechny na sobě měly elegantní šaty a kabátky, které obepínaly jejich perfektní postavy jako vlastní kůže. Vosí pasy působily, jako by dívky byly přeštípnuté.
„Asi se vrátím domů,“ zašeptala, když si vzpomněla na své staré domácí šaty, rozcuchané vlasy a ze všeho nejvíc na svou rozměrnou postavu. Představa, jak bude na přítomnost krásných mladých dívek reagovat pan Montgomery, jí připadala nesnesitelná.
Jedna z dívek vzhlédla, všimla si Nellie, letmo se usmála – nakonec, Nellie ji nejednou hostila – a vrátila se pohledem ke svým společnicím. Vzápětí se ale otočila zpátky a vytřeštila oči na Jacea. Na chvíli se přestala ovládat a zapomněla zavřít pusu.
Cestou ke stolu se Nellie dívala raději stranou. Posadila se a upřela pohled z okna. Nechtěla vidět Jaceovu tvář, až si dívek všimne.
„Nellie, moc ráda tě vidím!“

Pomalu se otočila od okna a pohlédla na dívky, které najednou stály u stolu. V krajkových límečcích, kožešinou lemovaných kabátcích, náušnicích a malých kloboučcích na hezkých hlavičkách připomínaly pestrou kytici.
Věděla, o co jim jde – chtějí, aby je Jaceovi představila. Nadechla se, aby to už měla za sebou. „Mohu vás představit?“ zeptala se tiše. Ani potom se na Jacea nepodívala, nechtěla vidět, jak se tváří. Jedna z dívek si stáhla rukavici a Nellie si všimla její drobné upravené ruky.
Jakoby zdálky slyšela jejich hovor, ale neposlouchala. Prožila krásné odpoledne po boku hezkého muže.
„Omluvíte nás,“ zaslechla Jacea. „Máme s Nellii hlad.“

Nellie toužila, aby se zem otevřela a pohltila ji. Lidé jejích rozměrů se na veřejnosti tváří, že nikdy nejedí.
„Aha,“ vydechla jedna z dívek a upírala na Nellii zvědavý pohled.
„Pane Montgomery, jste ten člověk, který bude pracovat pro Terelina otce?“

Nellie se nakonec odhodlala na svého společníka podívat a namísto předpokládaného zájmu a nadšení zahlédla v jeho výrazu nevoli.
„Souhlasil jsem, že budu pracovat pro Nelliina otce,“ odpověděl důrazně. „A to jen za předpokladu, že si se mnou Nellie vyjde.“

Nellie netušila, kdo byl zaskočený víc – trojice dívek nebo ona. Všechny upřely na Nellii pohled a z jejich výrazu bylo jasné, že nechápou, co na ní může muž jako Jace vidět.
Tiše se vrátily ke svému stolku, sklonily hlavy dohromady a střídavě se dívaly na Nellii a na sebe navzájem.
Když se Nellie otočila k Jaceovi, znovu nebyla mocna slova.
„Tohle je nejzvláštnější město, v jakém jsem kdy byl,“ prohlásil napůl nazlobeně, napůl s podivem. „Jako by tu ještě nikdy neviděli jít muže se ženou na procházku. Copak se Colorado tak liší od Maine?“

Chystala se mu vysvětlil, že rozdíl není ve státech, ale v ženách. Lidem je divné, že se nechává vidět s ní. Něco jí ale našeptávalo, aby mlčela. Pokud si nevšiml, že je tu s neudatelnou starou pannou, ona sama mu to říkat nebude. Brzy to zjistí sám, ale proč by se měla připravit o tu trochu času, co jí zbývá?
„Možná je Colorado opravdu jiné,“ prohodila. „Vyprávějte mi o Maine a o vašich lodích.“

„S radostí.“ usmál se a dal se do vyprávění o moři, po kterém se mu tolik stýskalo.
Čtvrtá kapitola
Po příjemné svačině, při které Nellie sotva ochutnala, se vydali znovu ven. „Už musím domů,“ ozvala se, ale vůbec svá slova nemyslela vážně. V tu chvíli měla pocit, že už by se tam vůbec vracet nemusela.
„Tohle by vám ohromně slušelo,“ pronesl při pohledu do výlohy největšího a nejdražšího obchodu v městečku.
Nellie oblékání nikdy moc pozornosti nevěnovala. Měla spoustu práce s vařením a s péčí o dům a ve volném čase pomáhala reverendu Thomasovi s dobročinností. Když se teď dívala na krásné šaty ve výloze, zatoužila mít také něco hezkého na sebe.
„Nechcete se podívat dovnitř?“ naléhal Jace. „Ne,“ odpověděla. Vidina krásných štíhlých prodavaček jí naháněla hrůzu a představa vybírání šatů pro ni znamenala noční můru. „Ne, musím už domů. Otec…“

Jace vytáhl z kapsičky velké zlaté hodinky a pohlédl na ně. „Představte si, že jsme venku teprve deset minul. Zbývá nám ještě spousta času.“

„Deset…“ začala Nellie, ale vzápětí se rozesmála. „Tak dobře, pane Montgomery. Zdá se, že máme před sebou ještě padesát minut. Kam půjdeme?“

Zasunul si její ruku pod paži. „Kamkoli. Mám pocit, že s vámi mi bude dobře všude.“

Nellie zrudla, ale zároveň ji zaplavil příjemný pocit. „Nedaleko je park,“ lhala, protože k parku to bylo téměř kilometr. Žebírka a nedodělaný koláč neutečou.
Kráčeli zvolna a Nellie se každým krokem cítila lépe. Jace se k ní choval velice dvorně a její obavy, že ji někde nechá stát a zmizí se nenaplnily.
Na konci Druhé ulice se zastavili. Park byl přímo před nimi, ale dělila je od něj metr a půl vysoká zídka a za ní přikop. „Chtěla jsem jít První ulicí,“ zamumlala Nellie a připadala si nemožná. „Budeme se muset vrátit.“

„Kvůli takové zídce? Zvednu vás a hned budeme na druhé straně.“

Nellie se rozesmála. Copak si ten člověk myslí, že uzvedne dům? Nebo pár tažných koní?
„Připadá vám to nevhodné?“ zeptal se a díval se jí do očí.
Chystala se odpovědět, že ji by nezvedli ani tři muži.
Jednu chvíli stála na zemi, ale vzápětí ji uchopil kolem pasu a zvedl. Jace měl po letech práce na moři, kdy spouštěl a zvedal kotvy i plachty, velkou sílu a Nellie inu nijak zvlášť těžká nepřipadala.
Když se ocitla na zídce, rozesmála se. To je den, pomyslela si. Neuvěřitelně krásný den! Žádné postávání u rozpáleného sporáku nebo u valchy. Prochází se s příjemným mužem, který se k ní chová jako ke krásné ženě.
Postavila se, rukama udržovala rovnováhu a začala se po zídce procházet. Její dětství skončilo nečekaně, když, jí bylo dvanáct, v den, kdy zemřela maminka. Už šestnáct let neměla na nic bláznivého čas.
Jace ji zpovzdálí sledoval. Připadala mu minutu od minuty mladší a krásnější. Jediným skokem se ocitl na zídce a natáhl k ní ruku. „Pokud spadneme, tak spolu,“ prohlásil. Představa, že by spolu skončili v příkopu se mu velice zamlouvala. „Tudy.“

Nellie ho následovala k Půlnočnímu jezírku. Zapotácela se pod náporem větru a málem spadla. Jace ji ale včas zachytil a přitiskl k sobě. Nellii ještě žádný muž neobjímal. Cítila, jak ji divoce tluče srdce.
Jace ji jediným pohybem vytáhl vlásenky a odhodil je dolů. Dlouhé hnědé vlasy sejí snesly na záda.
„Nádhera,“ zašeptal a přitiskl se k ní tváří.
Nellie měla pocit, že to nepřežije.
Vzápětí se lehce odtáhl. „Políbil bych vás, ale zdá se, že tu nejsme sami.“

Nellie se podívala přes příkop do parku a zahlédla několik mladých párů, jak hrají kroket. Právě v tu chvíli ale přestali a se zájmem se dívali na ni a Jacea na vrcholku zdi. „Odveďte mě odsud, jinak umřu hanbou,“ zašeptala.
„Vaše přání je mi rozkazem.“

Nellii napadlo, co by asi říkal otec, kdyby se dozvěděl, co tu vyvádí, ale okamžitě tu myšlenku zaplašila. Zajímala ji jen přítomnost.
Jace seskočil jako první, potom vztáhl paže a pomohl jí dolů. Chvíli si nebyla jistá, jestli ji udrží, ale začínala mu věřit. Unesl ji bez potíží a na chvíli ji k sobě přitiskl.
„Lidé se dívají,“ odstrčila ho s ruměncem, ale i úsměvem na tváři.
Vzal ji za ruku a rozběhli se podél příkopu mezi stromy k jezírku. Když se ocitli na okraji parku, Jace se zastavil a Nellie stanula vedle něj. Srdce jí po běhu tlouklo jako zběsilé a dívala se směrem k horám. V dálce se objevil vlak, dokonce zaslechli i jeho vzdálený hukot.
Začínám být zamilovaný, pomyslel si Jace. Zamilovaný do ženy, která ke mně vzhlíží, jako bych měřil pět metrů. Nellie se něj dívala skrz husté řasy a Jace měl pocit, že by v té chvíli dokázal cokoli. Julie k němu taky tak vzhlížela. Když se s ní oženil, nic pro něj nebylo nemožné. Ale od její smrti nedokázal nic.
Teď měl pocit, jako by vedle Nellie znovu ožíval.
Nellie se snažila znovu sepnout vlasy, ale nezbyla jí jediná vlásenka.
„Nechte je volně,“ navrhl. Díval se na ni a toužil se jí dotknout. Bylo mu ale jasné, že na to je ještě brzy. Na Nellii musí opatrně; byl odhodlaný postupovat tak pomalu, jak bude potřeba.
„Dobře,“ odpověděla a spustila ruce dolů.
Vedl ji na malé návrší, kde se posadil. Když si Nellie sedla vedle něho, položil si jí hlavu do klína. Dívka byla na chvíli tak vyvedená z míry, že nedokázala nijak reagovat.
„Pane Montgomery,“ dokázala ze sebe nakonec šeptem vypravit, „nemyslím…“ Potom se ale vzdala. Najednou měla v pozdně odpoledním světle pocit, že je úplně normální, aby tenhle krásný muž odpočíval s hlavou v jejím klíně. Celé odpoledne bylo kouzelné a tohle je součástí kouzla. Zítra bude zase zpátky u vaření a uklízení, ale dnes prožívá něco výjimečného.
Jace zavřel oči a ona se váhavě dotkla jeho vlasů. Nechal oči zavřené a reagoval jen spokojeným úsměvem, který znovu odhalil dolíček na tváři.
„Zdědil jste ten dolíček po otci nebo po mamince?“ zeptala se tiše. V tu chvíli dokázala předstírat, že je jako kterákoli jiná mladá žena se svým mužem.
„Z otcovy strany,“ odpověděl se zavřenýma očima. „Montgomeryové je občas mívají, děvčata bývají navíc rusovlasá.“

„A maminčina rodina? Čím se vyznačuje ta?“

Jace se usmál, když mu Nellie váhavě pohladila vlasy. „Uměleckými sklony. Všichni Worthové vynikají nějakým talentem. Moje matka skvěle zpívá, její sestra maluje, dědeček zpívá, babička a její otec malovali.“

„A co vy?“ osmělovala se Nellie stále víc. Jace stále jen ležel se zavřenýma očima. Když byla Terel malá, Nellie ji ráda houpávala v náruči, ale jak rostla, toužila po samostatnosti a starší sestře už žádné důvěrnosti nedovolila. Teď se Nellie začala rozpomínat, jak příjemné je dotýkat se jiného člověka. Projížděla mu rukou ve vlasech a cítila, jak se jí kroutí kolem prstů. Dotkla se obočí, brady a cítila pod rukama drsné vousy.
„Tak trochu obojí,“ odpověděl zastřeným hlasem. Nebylo pro něj jednoduché klidně ležet, když ji touží obejmout. Ne, teď ještě ne, Montgomery, nařizoval si v duchu.
„Moje matka se mě snažila naučit zpívat,“ začal, „ale neměl jsem dost trpělivosti a kázně. Nejraději jsem byl na vodě. Babička mi dala základy malování. Využil jsem toho při navrhování lodí pro otcovu společnost, ale ničemu jsem se nevěnoval soustavně.“

Nellie ho podezírala z přílišné skromnosti. Stejně jako při jejich prvním setkání vycítila jeho osamělost, bylo jí i teď jasné, že jí neříká pravdu. „Otec vám určitě platil jen za to, že jste budižkničemu.“

Jace otevřel oči. „Svůj podíl jsem si zasloužil. Navrhl jsem plachetnici, která předčila všechny lodě na východním pobřeží. Ani jeden z bratrů nedokázal navrhnout celou loď, navíc mám doma pár medailí z…“ V tu chvíli zmlkl, zašklebil se a znovu sejí uvelebil v klíně. „Tohle u mě máte schované, Nellie.“ prohodil se smíchem. Vyprovokovala ho jako kluka. Vzal ji za ruku a políbil ji do dlaně. „A teď mi povídejte o sobě.“

„Není o čem,“ namítla pravdivě. „Nemám žádné nadání ani schopnosti.“ Krom jídla, pomyslela si. Jednou dokázala spořádat zajeden den tři celé koláče.
„Zabýváte se hudbou?“

„Ne.“

„Uměním?“

„Ne.“

„Umíte vařit?“

„To dokáže většina žen.“

Otevřel oči a zamračil se na ni. „Neříkáte mi pravdu. Určitě existuje něco, co děláte opravdu ráda.“

„Mám ráda svou rodinu,“ prohlásila, ale když se mračil dál, povzdechla si. „Mám moc ráda děti. Kdysi jsem snila o tom, že jich budu mít nejmíň deset.“

„S velkou radostí se na tom budu podílet,“ prohlásil vážně.
Nellii chvíli trvalo, než jeho slova pochopila. Polom zrudla a plácla ho po rameni. „Pane Montgomery, vy jste prostopášný!“

Zadíval se jí do očí a odpověděl: „To jen díky vám, Nellie.“

Zasmála se. Slunce se sklánělo k západu a začalo se stmívat. Netušila, jak je to možné, ale v soumraku vypadal její společník ještě lépe. „Poslouchejte,“ upozornil ji.
Na severním okraji parku stál kostelík a v tichu se od něj nesla jedna z vánočních koled.
„Sbor cvičí na vánoční mše,“ zašeptala Nellie.
„Vánoce,“ pronesl zamyšleně. „Na minulé si nevzpomínám. Nevím, kde jsem byl, vím jen, že jsem se opil a vydržel tak celé dva dny.“

„Zaháněl jste vzpomínky na manželku?“

Jace se posadil a pohlédl na ni. Upíral pohled na její krásnou tvář, potom ji pohladil a dotkl se vlasů. Vnímal i její tělo – velká ňadra, pas a boky, na které by tak rád položil dlaně. Neubránil se úvahám, jestli má stehna stejně bělostná jako pleť na krku.
Najednou si uvědomil, že od Juliiny smrti neměl ženu. Během čtyřletého putování světem ho žádná neupoutala. Kdykoli se na nějakou podíval, vybavila se mu Julie a ve srovnání s ní žádná neobstála. Teď se díval na Nellii a toužil po ní tak, že se mu chvěly ruce.
„Pojďme si tu hudbu poslechnout,“ navrhl nakonec. Musel ji z osamělého zákoutí parku odvést, protože jinak by se mohl přestat ovládat.
Nellie neměla tušení, co se mu honí hlavou, ale z parku sejí odejít nechtělo. Tak jako on se na ni ještě žádný jiný muž nedíval. Jeho pohled ji trochu děsil, ale zároveň vzrušoval. Byla si jistá, že z jeho strany je to záležitost najeden den a žádné další procházky s pohlednými muži se už konat nebudou. Chtěla si z dnešního dne užít všechno, co nabízel.
„Nellie, takhle se na mně nedívejte. I já jsem jenom člověk a chlap tolik nevydrží.“

Chvíli váhala.
Jace se zhoupl na patách a zaúpěl.
Jeho projev v ní vzbudil smích. Nevěděla, co se děje, ale výraz jeho tváře jí poskytoval pocit, že je krásná a má nad ním moc. „Dobře, jdeme poslouchat koledy.“

Pomohl jí vstát a najednou cítila jeho ruce všude po těle. Srdce jí poskočilo až do hrdla a krev jí bušila ve spáncích.
„Jdeme,“ prohlásil odhodlaně, vzal ji za ruku a strkal ji před sebou.
Hezký bílý kostelík se rýsoval proti tmavé obloze. Dvojité dveře vchodu byly dokořán a do chladného večerního vzduchu zářilo teplé zlatavé světlo. Jace Nellii objal, a když cítil, jak se zachvěla, vedl ji dovnitř. Zůstali stát vzadu a poslouchali, jak sbormistr provádí své zpěváky od jedné vánoční koledy ke druhé. Někteří členové sboru se na Nellii usmáli a tázavě okukovali Jacea, který stál těsně vedle ní.
Nellie se opřela o stěnu a vychutnávala si své pocity. Tak šťastná ještě nikdy v životě nebyla. Dotýkal sejí ramenem a dlaní skrytou za její sukní jí stiskl prsty.
Naslouchali velebné hudbě, ale vnímali jen jeden druhého.
Vtom sbormistr přešel od koled k hymnům a Nellie cítila, že Jace ztuhl.
„Stalo se něco?“ zašeptala.
„Musíme jít,“ odpověděl naléhavě.
Instinktivně vycítila, že za žádnou cenu odejít nesmějí. Stiskla mu pevně dlaň a rozhodně oznámila: „Musíme zůstat.“

Jace se ani nepohnul. Nellie se snažila odhalit, co ho tak rozrušilo. Sbor začal zpívat jeden ze známých hymnů a už při prvních slovech cítila, jak se Jaceovi roztřásly prsty.
Sbor nabral na síle a Jace pustil Nellii a postoupil do středu kostelní uličky. Nellie sledovala, jak zavřel oči a přidal se ke zpěvákům. Měl nádherný plný tenor a skvělé provedení jasně prozrazovalo roky cvičení. Sboristé jeden po druhém tichli a naslouchali.
Jace slova, která zpíval, neslyšel, on je cítil a prožíval.
Naposledy tu píseň zpíval na Juliině pohřbu. Stál tehdy nad hrobem, nedokázal už plakat, v únorovém mrazu byl prostovlasý a nic necítil. Necítil chlad ani hluboký smutek. Viděl svou krásnou drobnou manželku v rakvi, jak k sobě vine jejich malého syna a necítil nic.
Zpíval tu píseň a zatímco ostatní plakali, on neuronil ani slzu. Čtyři roky necítil nic. Chodil, jedl, spal, ale necítil nic. Čtyři roky se nezasmál, nezaplakal, ani se nerozzlobil.
Teď si při slovech staré chmurné písně vzpomněl na Julii, na její smích, na úsilí, s jakým rodila jejich dítě.
Nastal čas se s ženou, kterou tolik miloval, konečné rozloučil. Konečně mu oči zaplavily slzy. Sbohem, moje Julie, loučil se v duchu. Sbohem.
Když dozpíval, v kostele vládlo hrobové ticho. Nikdo se neodvážil ani nahlas vydechnout a jediné oko nezůstalo suché. Všichni cítili výjimečnost okamžiku a respektovali ji.
Nakonec někdo popotáhl a kouzlo se porušilo.
„Pane,“ ozval se sbormistr, „moc rádi bychom vás pro náš sbor získali. Mohli bychom…“

„O tom si promluvíte později,“ spěšně namítla Nellie a strkala Jacea k východu. Venku se opřel o zeď. Nellie mu vytáhla z kapsy kapesník (její byl špinavý) a podala mu ho.
Jace se důkladně vysmrkal a potom se na ni unaveně usmál. „Tak to se mi povedlo, krásně jsem se předvedl před dívkou, o kterou stojím.“ zamumlal.
Nelliino srdce se při jeho slovech téměř vzneslo, ale snažila se nedat nic znát. „Vaše žena?“

„Ano,“ přikývl. „Zpíval jsem jí tu píseň na pohřbu.“

„Určitě jste ji měl moc rád.“

Jak se postupně vzpamatovával, uvědomil si, že poprvé od Juliiny smrti není schopný si ji jasně vybavit. Pohlédl na Nellii a Juliiny rysy se vytratily úplně. „Ano, moc jsem ji miloval,“ zdůraznil minulý čas. Pohladil Nellii po tváři a zeptal sejí, zda ji může doprovodit domů.
„Domů?“ podivila se, jako by takové slovo slyšela poprvé. Potom se najednou vrátila do reality. „Kolik je hodin? Ne, neříkejte mi to. Otec bude běsnit. Večeře nebude včas. Ach ne, co jsem to provedla!“

„Pro změnu zase jednou něco pro sebe,“ uklidňoval ji
Jace, ale Nellie už utíkala k domovu. Nezbývalo mu, než se rozběhnout za ní.
Když se Nellie s Jacem procházeli parkem, Terel vešla na kliniku doktora Westfielda. Na sobě měla krásný tmavomodrý kostým a těsný, dobře padnoucí kabátek zdobený složitou výšivkou z černé stužky.
Uvnitř zastihla Mary Alici Pendegrastovou, dívku o několik let starší než Terel. Ta ji, stejně jako Nellii, považovala za starou pannu. Z její strany nehrozí žádná konkurence a proto není nutněji věnovat pozornost.
Pozdravila a posadila se.
„Doktor Westfield je určitě daleko důvěryhodnější než lékařka, nemyslíte?“ ozvala se Mary Alice. Narážela tím na ženskou kliniku vedenou manželkou doktora Westfielda.
„Samozřejmě,“ souhlasila Terel. „Ženě bych nemohla důvěřovat. Zvlášť v něčem tak vážném, jako je moje bušení srdce.“

„Hm,“ zamručela Mary Alice souhlasně. „Doktor Westfield je velice pohledný a sympatický, nemyslíte?“

„To s tím nemá nic společného,“ odsekla Terel s pohledem upřeným stranou. Doktora Westfielda považovala před příchodem pana Montgomeryho za nejpohlednějšího muže, jakého kdy viděla. Popravdě řečeno, kdyby si mezi nimi měla vybrat, hodně by váhala.
Od večeře s panem Montgomerym si o něm Terel stačila lecos zjistit. Zdá se, že má dost peněz. Nebyla si jistá kolik, ale podle jejích zdrojů mu chudoba nehrozí. Je příbuzný s tím vulgárním Kaném Taggertem a ten je skutečně dost bohatý.
Chvíli se Terel zabývala úvahami, proč vzal ten člověk práci u jejího otce. Proč nepracuje pro svého bohatého bratrance? Potom si ale vzpomněla na pohled, který na ni upíral při večeři a okamžitě jí to bylo jasné. Pan Montgomery pracuje s otcem nepochybně proto, aby jí byl nablízku. Terel byla na pohledy mužů zvyklá, ale pan Montgomery se na ni díval jinak – tak, že se několikrát neubránila ruměnci.
Navíc to byl první muž, který se na ni tak díval, ostatní byli jen chlapci.
Dnešek trávila se švadlenou. Byla přesvědčená, že do nového podniku se vyplatí vstoupit i s novým šatníkem. Ten nový podnik představovaly námluvy pana Montgomeryho. Je majetný, pokud ne přímo bohatý, je pohledný a krom toho je do Terel zblázněný. Jeho vztahy s bohatou rodinou Taggertových se budou hodit. Po sňatku bude jejich sestřenicí a oni už si nikdy nedovolí odepřít jí vstup do jejich velkého domu. Možná budou po svatbě v tom domě dokonce žít, určitě by tam pro ně bylo místa dost.
Ano, pomyslela si a usadila se pohodlněji. Provdat se za pana Montgomeryho by nebylo špatné.
Otevřely se dveře a dovnitř vrazily Tereliny tři nejlepší přítelkyně.
„Tak tady jsi, Terel,“ vyhrkla Charlene, aniž by věnovala Mary Alici jediný pohled. „Všude tě hledáme.“

„Kdo je ten božský muž s Nellii?“ vyptávala se Mae. „S Nellii? Ta je přece doma.“

Dívky na sebe pohlédly. Nestávalo se často, aby Terel nic netušila. Přitáhly si židle kolem ní a daly se do řeči. Mary Alice byla jedno velké ucho.
„Vzal Nellii na čaj,“ informovala Terel Luisa.
„A Nellie měla na sobě příšerné staré šaty. Rukávy jí byly těsné a minimálně čtyři roky se něco takového už nenosí.“

„A sukni měla špinavou od mouky.“

„S kým tam byla?“ naléhala Terel.
„Je vysoký, tmavovlasý, tmavooký, pohledný…“

„Velice pohledný.“

„Má široká ramena a…“

„Jak se jmenuje!“ chtěla vědět Terel. Začínala se vztekat, protože jí začínalo být jasné, kdo je sestřiným společníkem.
„Montgomery. Nellie říkala, že bude pracoval u tvého otce.“

„Žádný ze zaměstnanců mého otce takhle nevypadá,“ litovala Luisa s rukou na prsou.
„Opravdu pracuje u otce a Nellie mu ukazovala Chandler,“ odfrkla Terel. „Ona…“
„Trochu zvláštní způsob seznámení s naším městečkem, protože se spolu objímali na zdi u parku.“

Mary Alice vydechla a naklonila se blíž, aby lépe slyšela.
„Nechce se mi věřit…“ začala Terel.
„Vidělo je minimálně deset lidí!“ vložila se do hovoru Mae. „Celé město o ničem jiném nemluví. Pan Montgomery zvedl Nellie nahoru na zeď a…“

„Zvedl Nellii!“ podivila se Mary Alice.
„Ano. Každopádně,“ upřesňovala Chaiiene, „skutečně ji zvedl na tu zeď, vyhoupl se za ní a před očima všech ji… ji…“

„Strhl do náručí,“ dodala zasněně Mae.
„A rozpustil jí vlasy! Objímali se tam před zraky celého města, jí vlály vlasy kolem hlavy a on ji téměř políbil. Přede všemi!“

Všechny tři seděly, dívaly se na Terel a čekaly na její vysvětlení.
„Nevěřím vám,“ odsekla.
„Můžeš se klidně zeptat koho chceš,“ navrhla Luisa. „A ta scéna na zdi nebyla jediná. Podle Johnnyho Bowena a Boba Jenkinse se na ně pan Montgomery téměř vrhl. A to se jen Nellie vyptávali, kde jsi.“

„Ptali se na mě?“ zašeptala Terel. Johnny a Bob patřili k jejím nejoblíbenějším nápadníkům. Byla to milá štěňata, která nic nechtěla, ale kdykoli byla ochotná sejí dvořit.
„Johnny tvrdil, že pan Montgomery mu řekl, že Nellie není tvoje tajemnice.“ Mae se obrátila k Luise. „Je to tak, ne? Řekl to tak, viď?“

„Ano,“ odpověděla Luisa. „Pan Montgomery prohlásil, že Nellie nebude odpovídat na otázky o tobě a Johnny tvrdí, že od ní neodtrhl oči.“

„A v čajovně,“ skočila jim do řeči Mae, „se tvářil, jako by do ní byl – no – jako by do ní byl zamilovaný.“

„Do Nellie!“ podivila se Mary Alice. „Do Nellie Graysonové?“

Terel už slyšela víc, než dokázala snést. Rázně vstala a pronesla: „Pan Montgomery je velice laskavý člověk a k ženám, jako je Nellie, chová velké sympatie. Chudinka moje sestra žije velice chudým společenským životem. Bylo mu jí líto, tak ji dnes vyvedl ven.“

„Přála bych si, aby mu bylo líto mě“ skočila jí do řeči Mae, ale pod Tereliným pohledem vzápětí zmlkla.
Terci nervózně škubala modrými rukavičkami. „Je mi líto, že chování pana Montgomeryho bylo špatně pochopeno a byla bych ráda, kdybyste přestaly šířit řeči, které se nezakládají na pravdě.“

Prošla kolem dívek, schválně přidupla Mae krajku na lemu šatů a zmizela.
„A co vaše bušení srdce?“ volala za ní Mary Alice.
„Ta má srdce úplně v pořádku, potřebovala by léčit spíš povahu,“ ulevila si Charlene. Všechny čtyři dívky se zasmály.
Terel byla vzteky bez sebe a okamžitě vyrazila domů. Jak si Nellie mohla dovolit jí něco takového provést! Jako by neměla i tak dost starostí, jako by ve městě nebylo dost jiných svobodných dívek, kterým je potřeba čelit, ji zradí její vlastní sestra! To už je příliš!
Řítila se Uhelnou ulicí, ale na každém rohu ji někdo zastavil a vyptával se na Nellii.
„Kdo byl ten skvělý muž vedle ní?“

„Zdá se, že Nellie bude u oltáře přece jen dřív než ty,“ poznamenal se smíchem pan Mankin.
„Slyšela jsem, že půjdou spolu na dožínkový ples,“ prohodila paní Applegateová. „Myslíte, že po té loňské nepříjemnosti pozvou i vás?“

„Dodnes jsem si neuvědomovala, jak je Nellie hezká,“ poznamenala Leora Vaughnová. „Myslím, že ji pozvu na svou zahradní slavnost.“

„Terel,“ zastavila ji Sarah Oakleyová, „musíš přivést Nellii příští týden na schůzku našeho kroužku. Už ti nedovolíme ji dál schovávat.“

Než se Terel dostala domů, krev jí vřela a byla vzteky bez sebe. Chystala se roztrhat sestru na cucky. Jak si může dovolit tak nehorázné chování? Jakým právem na sebe strhává pozornost?
Vlétla do kuchyně, potom do zahrady, ale nikde nikdo. Nellie nebyla ani jinde v domě. Po několika minutách vztekání si Terel uvědomila, že sestra je stále ještě někde s panem Mongomerym.
Sklesla na stoličku v salonu. Nellie je přece vždycky doma. Od dob, kdy byla Terel malá, na ni sestra vždycky čekala. Vzpomněla si, že když se vracela ze školy, Nellie v kuchyni žehlila. Bylo jí teprve čtrnáct, tak musela stát na bedničce, aby dosáhla na žehlící prkno. Když Terel přišla, všeho nechala a šla jí připravit mléko a koláčky.
Teď Terel odložila kabelku na stolek a všimla si, že je na něm prach. Pomalu se vrátila do kuchyně. Obvykle tam bylo uklizeno a čisto, ale teď byl stůl posypaný moukou a na jedné straně ležela hrouda oschlého těsta. Dveře zůstaly otevřené a všude bzučely mouchy. Oheň ve sporáku dávno vyhasl.
V ostatních pokojích v přízemí byl všude prach. V koupelně nebylo vytřeno a na umývadle zaschly zbytky pěny po otcově holení. V Terelině pokoji se všude válelo nějaké oblečení. Ráno se dlouho a obtížně rozhodovala, co si vzít na sebe a všechno, co zavrhla, prostě odhodila. Na posteli ležely růžové taliové šaty, které Terel potřebovala co nejrychleji spravit, ale sukně byla v pase stále ještě roztržená.
Šla se podívat do otcova pokoje, ale ten nevypadal o moc lépe. Oblečení z minulého dne se válelo na podlaze vedle šesti párů bot, které měla Nellie naleštit. Všechny zůstaly zaprášené.
Terel se vrátila na chodbu. Nelliin pokoj byl jako obvykle čistý a uklizený, ale to byla v celém domě jediná výjimka.
Sešla zpátky do přízemí do salonu. Z řečí, které zaslechla, bylo jasné, že vztah mezi Nellii a panem Montgomerym začíná být vážný. Došlo jí, že situace je skutečně na pováženou, protože ten člověk by jim mohl Nellii odvést.
Rozhlédla se po neuklizeném salonu a vzpomněla si na pokoje nahoře. Kdyby se Nellie vdala a odešla z domu, kdo by jim vařil a uklízel? Bylo jí jasné, že otec by se něčím takovým nezatěžoval. Nellie měla sice sklony otce idealizovat, ale Terel ho viděla takového, jaký je ve skutečnosti. Seděl na penězích. Jeho přepravní společnost určitě dobře vynášela, ale Charles Grayson nebyl ochoten se s těžce vydělanými penězi rozloučit. Díky tomu žili v prostém domě a měli jedinou, velice špatnou, ale velice levnou služku. Charles by kvůli zlepšení životní úrovně nevydal ani cent.
Terel se ale naučila, jak na něj. Když toužila po nových šatech, vydala se do obchodu a vybrala si je. Otcova hrdost mu nedovolila je nezaplatit.
Ale Nellie otce neznala. Stačilo, aby prohlásil, že si další služku nemohou dovolit a Nellie zdvojnásobila své úsilí udržet dům v pořádku vlastními silami.
K čemu by došlo, kdyby se sestra odstěhovala a nechala tu Terci samotnou s otcem? Otec by jí určitě udělal ze života peklo. Nutil by ji trávit dny vařením a marnými pokusy přimět línou Annu něco udělat. Kdyby se Terel vzpouzela, žili by v neustálých půtkách. Otec dokáže být snesitelný a klidný, ale pouze v případě, že je postaráno o jeho základní potřeby a nemusí za to utrácet peníze. Ale dokáže se chovat jako tyran v takových maličkostech, jako když večeře není hotová včas. Terel si nedokázala představit, co by se dělo, kdyby měla vařit ona. O vaření neměla nejmenší ponětí.
„Nellie nesmí odejít z domu dřív než já.“ zašeptala rozhodně. Za žádných okolností nesmí připustit, aby se sestra vdala a nechala péči o otce na ní. Terel zatla zuby. Kdyby nic jiného, nemůže připustit, aby si Nellie vzala někoho, jako je pan Montgomery. Dnes zažila jasnou ukázku, co by se o tlusté a nudné Nellie začalo povídat, kdyby někoho takového uchvátila pro sebe. Už slyšela své přítelkyně. Charlene by poznamenala: Tvůj manžel je samozřejmě milý, ale není ani zdaleka tak hezký a bohatý jako manžel Nellie. Kdo by si pomyslel, že Nellii se podaří i v tak nemožných šatech úlovek roku. Terel, možná by ses měla začít učit vařit.
Ne, pomyslela si Terel, takovou potupu by nepřežila. Rozhodla se dohlédnout, aby k něčemu podobnému ani nenastaly důvody.
V šest hodin vešel do domu otec. Terel si ho dokázala představit a neubránila se úsměvu, protože Nellie se stále ještě nevrátila. Připravila si kapesník, několikrát po-potáhla a rozběhla se za otcem.
„Ach tati,“ kvílela a vrhla se mu kolem krku. „To se mi ulevilo, že už jste doma. Mám hrozný strach.“

Charles se vymanil z jejího obětí. Neměl tělesné projevy náklonnosti rád. „Copak tě vyděsilo?“

Terel si přitiskla kapesníček k ústům. „Nellie není doma.“

„Nellie není doma?“ podivil se Charles tónem, který by použil pro konstatování, že Země se přestala otáčet. „Kde je?“

„Já se vám to bojím říct. Ach tatínku, doufám, že nám ten skandál neposkvrní dobré jméno.“

„Skandál? O co se jedná?“ vyptával se a strkal Terel do salonu. „Řekni mi všechno, nic přede mnou nezatajuj.“

Terel mu s předstíraným pláčem přerývaně vylíčila všechno, co se dozvěděla. „Objímali se na zdi u parku! A vidělo je při tom celé město. Vůbec bych se nedivila, kdyby s vámi po tom všem lidé přestali obchodovat. Nellie se na nás vůbec neohlíží, myslí jen na sebe. Večeře není hotová a všude je hrozný nepořádek.“

Charles vytřeštil oči a vydal se na obhlídku domu. Za několik minut byl zpátky. Tcrelino teatrální chování ho nijak neznepokojovalo, to prohlédl okamžitě. Nebál se ani, že by ho Nelliino skandální chování mohlo připravit o obchody, protože pokud by něco takového bylo možné, Terel by ho zruinovala už před lety.
Znepokojily ho nevyčištěné boty. Když se před dvěma lety chtěla Nellie provdat, přesvědčil ji, aby to nedělala. Bylo mu jasné, jak by bez ní jeho život vypadal. Musel by se sám potýkat s Terelinou leností a neochotou udělat cokoli, co neslouží přímo jejímu užitku.
Když se Charles poprvé setkal s Jacem Montgomerym, moc dobře věděl, s kým má tu čest. Asi rok předtím ho na něj někdo upozornil jako na syna majitele Warbroocké loďařské společnosti. Charles se snažil se s ním seznámit, ale ten člověk stačil odjel z města dřív, než svůj záměr uskutečnil. O rok později mu přálo štěstí. Montgomery se zčista jasna objevil a zachránil ho před lupiči.
Charles začal okamžitě spřádat plány. To by byl úlovek, získat ho za zetě! Jace by spojil Graysonovy s Warbroockou lodařskou společností. Už si představoval novou firmu pod jménem Grayson-Warbrooke, která by zajišťovala přepravu zboží po moři i po souši. Charles začal okamžité vyprávět o své skvělé dceři a po několika společně strávených hodinách přemluvil Jacea, aby přijal jeho pozvání na večeři.
Potom se ale všechno zvrtlo. Terel ho jako obvykle neposlouchala, když jí vysvětloval, jak je ten člověk důležitý, a přenechala péči o něj Nellii. Nebesa vědí, čím ho jeho starší dcera zaujala, ale bylo to znát na první pohled.
Může dostat Terel, pomyslel si Charles, ale Nellii ne. Nebo alespoň ne do té doby, než se Terel vdá a bude z domu. Charles nemá v úmyslu trápit se se svou rozmazlenou mladší dcerou sám.
„Blázen!“ zamumlal. Co proboha na té Nellii vidí? Vždyť vypadá vedle Terel jako starý pivovarský valach vedle dostihového koníka.
Když se vrátil do salonu, oznámil rozhodně: „Pošlu své lidi, aby se po ní podívali. Nemyslím ale, že by nás ten skandál mohl nějak ohrozit. Zakazují s Montgomerym jakékoli styky.“ Potom upřel pronikavý pohled na mladší dceru. „Mohla by ses postarat, aby se seznámil s městečkem a místními lidmi.“

„Budu se snažit.“ souhlasila Terel vážně. „Vždyť víte, tatínku, že se vám vždycky snažím ze všech sil pomoct.“

Pátá kapitola
Nellie projedla celé tři dny a zdálo se, že už nikdy nepřestane. Upekla tři velké koláče a všechny v ní zmizely. V pekařství koupila čtyři dorty a do posledního drobečku je snědla. Upekla šedesát koláčků a dvacet jich snědla dřív, než stačily vystydnout. Při každé vzpomínce na odpoledne a podvečer strávené s panem Montgomerym sejí zmocnila nezřízená žravost.
Hrůza, kterou prožívala večer po návratu – Terel plakala, otec jí vysvětloval, jak se v ní zklamal – ji pronásledovala každičkou minutu dne. Celé tři dny už žila v děsu, že díky jejímu skandálnímu chování zruší otcovi zákazníci smlouvy. Otec jí vykreslil v černých barvách, jak se všichni tři octnou na ulici a zimu v Coloradu budou trávit bez střechy nad hlavou a o hladu, protože ona je příliš sobecká a myslí výhradně na sebe.
Nelliino neomluvitelné chování potvrdila i řada pozvání, která na její jméno přicházela.
„Všichni si myslí, že jsi žena pokleslých mravů,“ prohlásil Charles, když házel pozvánky do krbu.
Nellii se chtělo namítnout, že Terel dostává pozvání také a nikdo na tom nevidí nic špatného, ale sestra, jako by jí četla myšlenky, prohlásila, že ji nevidělo celé město v objetí nějakého muže. Ona s ním netrávila téměř celou noc sama v parku.
Nellie se pokusila bránit upozorněním, že v půl deváté byla už doma, ale když sejí otec přímo zeptal, jestli je možné, že by mohla čekat nemanželské dítě, bezmocně se rozplakala.
Terel promlouvala Nellii do duše a vysvětlila jí, že světáci typu pana Monlgomeryho o ni slojí díky její čistotě a nevinnosti a hlavně proto, že od ní dostanou všechno, po čem touží. „Podívej se na sebe, Nellie. Proč by o tebe jinak stál?“ nešetřila ji mladší sestra. „Muži jako on ženy tvého typu jen využívají. Stráví s nimi celou noc a potom se ožení s nějakou počestnou ženou. Kdyby měl k tobě úctu, nepřišel by zadním vchodem a nechtěl by po tobě, abys s ním vyklouzla ven. Když si muž ženy váží, tak se k ní podle toho i chová.“

Otec ani Terel nedali Nellii chvíli pokoj. Bez ustání do ní hučeli a Nellie jedla a jedla.
Nepochybovala o tom, že mají pravdu. Bylo jí jasné, že jim způsobila velkou ostudu, ale občas, hlavně pozdě v noci, si vybavovala pohled, který na ni pan Montgomery upíral. Nikdo netuší, že šijí položil hlavu do klína. Nellie si byla jistá, že kdyby to tušili, považovali by ji za naprosto ztracenou. Občas vzpomínala na jeho vlasy pod konečky svých prstů, na jeho otázku, co by ráda v životě dělala. Vybavovaly se jí i jeho slzy, když zpíval.
V žádné ze vzpomínek ale nenacházela nic, co by z něj dělalo podlého svůdce, za jakého ho považovala Terci. Otec jí svěřil, že pan Montgomery flirtuje se všemi jen trochu pohlednými ženami, které přijdou k nim do kanceláře. A Terel dodala, že v neděli při mši seděl mezi Mae a Louisou. Otec jí vysvětlil, že bude lepší, když, do kostela nepůjde, protože se ještě nemůže na veřejnosti ukázat. Doufal, že díky její nepřítomnosti na mši řeči o jejím neslýchaném chování rychleji utichnou. V neděli tedy Nellie zůstala doma a když jí Terel sdělila, že Jace seděl mezi krásnými, štíhlými a mladšími dívkami, snědla na posezení pět plněných bochánků.
Teď zůstala v domě sama. Otec odešel do kanceláře, Terel ke švadleně a Anna se vydala na trh. Dala se do umývání hrnců od večeře. „Dobrý den.“

Otočila se. Stál tam a při pohledu na něj sejí okamžitě vybavily vzpomínky na nádherné odpoledne a večer. Usmála se, ale vzápětí si uvědomila, co se dělo poslední tři dny a tvář jí zahalily chmury.
„Musíte okamžitě odejít,“ prohlásila rozhodně a vrátila se k nádobí.
Jace položil kytici na stůl, došel k Nellii, uchopil ji za ramena a otočil ji k sobě. „Nellie, co se stalo? Celé dny jsem vás nikde nezahlédl. Stavil jsem se tu každý den, ale otec mi řekl, že vám není dobře. Nejste nemocná, že ne?“

Nikdo jí neřekl, že tu byl. Odvrátila se a řekla: „Jsem zcela zdravá a vy musíte okamžitě odejít. Nesmíme být spolu sami. Není to správné.“

„Správné?“ podivil se. Pokud je zdravá, zřejmě se s ním odmítla setkat, protože už ho nechce vidět. „Nellie, ublížil jsem vám něčím, dotkl jsem se vás nějak?“ Potom se narovnal. „Možná ten zpěv…“ začal smutně a otočil se k odchodu.
Upřela na něj vyděšený pohled. Snad si nemyslí, že by se jí dotkly jeho slzy? „Ale ne, tak to přece není. To…“ nedokázala mu říct pravdu.
„Copak? Co jsem udělal, že se se mnou nechcete vídat?“

Nellie se přestala ovládat a rozplakala se. Schovala si tvář v dlaních a ramena se jí otřásala vzlyky. Ve chvíli stál Jace vedle ní, objal ji a nabídl jí sklenici brandy.
„Vypijte to,“ nařídil jí, když se posadila.
„To nejde. Nemohu…“

„Vypijte to!“

Poslechla ho, ale když se snažila tekutinu polknout, zakuckala se.
„Tak,“ řekl, když odložil prázdnou sklenici na stůl a posadil se proti ní, „teď mi vysvětlete, co se stalo.“

„Chovali jsme se skandálně,“ ale pod vlivem alkoholu už sejí to, co prováděli, nezdálo ani zdaleka tak strašné.
Jace nic nechápal. Možná bylo jejich chování poněkud výstřední, ale nezdálo se, že by to někomu v Chandleru vadilo. Vlastně, kamkoli přišel, všude se ho na Nellii vyptávali. Zdálo se, že v městečku si jí předtím nikdo nevšímal.
Vzal ji za ruce. „Vadilo vám, že jsme byli sami? Pokud jde jen o to, můžeme si vyjít ještě s někým.“ Měl se ovládnout a nedotýkat se jí, pomyslel si.
„Na té zdi,“ snažila se vysvětlit.
„Co je se zdí?“ Potom se usmál. „Zlobíte se kvůli tomu objetí na zdi? Ale vždyť byste jinak spadla.“

„Já… já…“ Víc ze sebe vypravit nedokázala. Nemohla mu vysvětlit, že díky jí budou zákazníci rušit smlouvy s otcem ani to, že se k ní nechová s úctou. Když se na ni zadíval, myšlenky sejí začaly plést.
Kroky před kuchyňskými dveřmi ji vyděsily k smrti. „To je Terel. Musíte jít.“ Hlas jí ovládla panika.
„Pozdravím ji.“

„Ne, ne, ne. Jděte pryč. Okamžitě odejděte.“

Jace nechápal, proč tak naléhá, ale rozhodl se zůstat. Vklouzl do spíže právě ve chvíli, kdy Terel vstoupila dovnitř. Když se přitiskl k regálům, měl dobrý výhled téměř na celou kuchyni i na obě sestry. Zatím měl oči jen pro Nellii, ale teď si všiml, jak velký je mezi oběma dívkami rozdíl. Terel měla na sobě drahé šaty a zdobil ji složitý účes, zatímco Nelliiny šaty vypadaly dost obnošené.
„J-jsi brzy zpátky,“ zajíkala se Nellie.
„Ano.“ Terel si stáhla rukavičky. „Nemohla jsem už vystát ty řeči o tvém neomluvitelném chování. Nikdo nemluví o ničem jiném než o tobě a tom muži.“

Nellie stočila pohled ke spíži. „Myslím, že tady není na takové řeči vhodná chvíle. Mohly bychom jít třeba do salonu.“

„Já nikam chodit nechci.“ Terel si vytáhla jehlici z klobouku. „Mám hlad. Nemohla jsem se ani najíst, protože všichni se mnou chtěli mluvit o tobě a tvém strašném chování. Bylo to opravdu nesnesitelné.“

„Terel, prosím tě, pojďme do salonu. Můžeme…“

„Co ty květiny? Nellie, proč jsi mi neřekla, že jsem dostala květiny? Od koho jsou? Od Johnnyho? Od Boba? Nebo snad od Lawrence?“ Terel zvedla kytici a hledala v ní nějaký vzkaz. Našla obálku a otevřela ji. „Nejkrásnější ženě na světě,“ četla. „To je hezké. Určitě je od Lawrence.“ Zasunula lístek do obálky a v tu chvíli si všimla, že je na ní napsáno: Nellii s láskou od Jacea.
Terel si to musela přečíst třikrát, než konečně pochopila. Odhodila kytici na podlahu. „Tak on tu byl, co?“ zaječela. „On byl v téhle místnosti. Po tom všem, co ti otec řekl, klidně v těch nemravnostech pokračuješ. Jak můžeš, Nellie. Ty jsi nenapravitelná!“

„Terel, prosím tě,“ žadonila Nellie. „Nemohly bychom.
„A brandy na stole,“ zvedla prázdnou sklenici. „Tak to už je příliš. Počkej, až to řeknu otci. Nellie, netušila jsem, že jsi tak hloupá. Copak nechápeš, že tě milujeme a myslíme to s tebou nejlíp? On tě chce jen opít a potom…“

Terel stála zády ke spíži, ale Nellie s hrůzou sledovala, jak Jace vystoupil z úkrytu připravený se s Terel utkat. Nellie zavrtěla důrazně hlavou a rozběhla se přes kuchyň. Terel se ovívala kapesníčkem a Nellie zatím zašoupla Jacea zpátky do spíže.
„…si s tebou bude dělat, co se mu zachce.“ dokončila Terel myšlenku.
Jace si znechuceně odfrkl.
„Tak ty se mi směješ?“ zeptala se Terel zděšeně.
„Ne, samozřejmě že ne, tobě bych se přece nikdy nesmála. Já…“ Nellie už neměla čas větu dokončil, protože Jace ji vzal za ruku a začal jí líbat konečky prstů.
„Nellie, ty takové muže neznáš.“ pokračovala Terel naléhavě. „On je… no, je to svůdce žen.“

Jace ji líbal na zápěstí a Nellie cítila na kůži špičku jeho jazyka.
„Nellie! Posloucháš mě vůbec‘.‘“

„Jistě,“ odpověděla jako ve snu.
„Takovým mužům nesmíš věřit. Otec měl pravdu, když ti zakázal se s ním stýkat.“

Jace si chvíli přestal s Nelliinou rukou pohrávat, ale vzápětí pokračoval. Chtěl dobře slyšet, co ta prolhaná čubka povídá.
„Otec ti říkal, že flirtuje s kde kým a já sama jsem ho viděla v kostele. Prostě chce každou ženu, která je ochotná s ním jít. Nechápu, proč si za jednu ze svých… obělí vybral právě tebe. Nellie, copak nevíš, jak tě máme s otcem rádi a že to s tebou myslíme nejlíp?“

Nellie s vypětím všech sil přikývla. Před mytím nádobí si vyhrnula rukávy a Jace ji teď líbal na citlivou kůži vnitřní strany předloktí.
„Ten člověk se chce tvým prostřednictvím dostat do otcovy firmy. Touží se stát otcovým společníkem. Pokusil by se svést mě, ale bylo mu jasné, že já vím o mužích dost, abych jeho plány hned prokoukla. Já bych se od něj nikdy nenechala na veřejnosti ponížit tak jako ty. Když zjistil, že mě nedostane, začal se věnovat tobě a tys mu uvěřila každé slovo. Řekni mi, tvrdil ti, jak jsi krásná?“

Nellie s pohledem upřeným na Jacea přikývla. „Ano,“ zašeptala. „Řekl mi, že jsem krásná.“

„Tak vidíš. To je jasný důkaz, že je lhář.“

V tu chvíli Jace pustil Nelliinu ruku a znovu se dral ze spíže ven, ale Nellie ho s prosebným pohledem tlačila zpátky. Terel si ničeho nevšimla, protože si právě brala z police sklenici.
„Terel, co kdyby sis šla na chvíli odpočinout do svého pokoje?“ V klidu si lehneš a já ti přinesu jídlo nahoru.“

„Ano, možná to lak bude lepší. Byl to velice náročný den. Nedokážeš si představit, jaké řeči jsem musela o své vlastní sestře vyslechnout.“

Nellie chtěla odejít od spíže, ale Jace ji nechtěl pustit. Stála tedy na místě a nejisté se na sestru usmívala. Terel s povzdechem odešla.
Nellie se okamžitě otočila k hostu. „Pane Montgonery, nemůžete…“ začala, ale víc už říct nestačila, protože Jace ji přitáhl k sobě a v těsném prostoru ji objal.
Při prvním polibku byla Nellie tak vyvedená z míry, že jen stála s otevřenýma očima a vnímala, jak ji jeho silné paže přitahují blíž.
„Nellie,“ zašeptal a sklonil se, aby ji políbil na krk, „copak nechápeš, že firma tvého otce mě vůbec nezajímá? Mě zajímáš ty.“

Rty jí přejížděl po krku a Nellie jeho slovům sotva rozuměla. Všude cítila jeho dlaně a začala se jí podlamovat kolena. Vrátil se rty k jejím ústům. Nejdřív byly jeho polibky lehounké, ale když se uvolnila, přidal na naléhavosti. Ucítila v ústech špičku jeho jazyka. Chtěla se od něj odtáhnout, ale nedovolil jí to, naopak ji k sobě přitiskl ještě silněji.
Za několik minut začala Nellie na jeho doteky reagovat. Netušila, kolik v sobě má ukryté touhy. Je naplněná láskou, kterou zatím neměla příležitost uplatnit. Objala ho, tiskla se k němu a pod jeho polibky sejí zrychloval dech.
„Nellie,“ zašeptal a přejížděl jí rty po krku. Zabořila mu dlaně do vlasů, líbala ho na tváře a na krk, přejížděla mu špičkou jazyka po tváři a cítila rašící vousy. Příjemně voněl, bylo hezké se ho dotýkat i přijímat jeho doteky.
Během chvilky už Nellie neviděla ani neslyšela. Převládl v ní cit, kterého měla na rozdávání.
„Nellie,“ zašeptal Jace a pokusil se od ní kousek odstoupil. Zjistil ale, že to nebude jednoduché. „Musíme přestat.“ Zvedl hlavu a zadíval se na ni. Tvář jí zrůžověla, měla zavřené oči, na jemných tvářích se jí černaly husté řasy a plné rty měla pootevřené.
„Nellie,“ ozval se znovu, ale tentokrát zněl jeho hlas spíš jako zasténání. „Já už víc nevydržím. Musíme přestat.“ Jemněji políbil a odtáhl a se od ní. „Myslím, že by tvou rodinu mohlo trochu vyděsit, až by nás našli milovat se ve spíži na podlaze.“

Nellie pomalu otevřela oči a vzhlédla. Stáli těsně u sebe, on měl jednu nohu mezi jejími stehny a Nellie si uvědomila, jak nemravně se právě chovala. „Já… promiňte, pane Montgomery,“ zamumlala a vymanila se z jeho objetí. „Nechtěla jsem…“ nevěděla, co dodat.
„Samozřejmě,“ usmál se, jako by se vůbec nic nestalo, ale na cele se mu perlily kapičky potu.
Nellie se najednou cítila úplně zmatená. Zrudla a vycouvala ze spíže.
„Nellie.“ Chytil ji za ruku a snažil se ji vtáhnout zpátky, ale vytrhla se mu.
„Pane Montgomery, skutečně se vám za své… chování omlouvám,“ zamumlala a bez ohlédnutí odešla do kuchyně. Kdyby se na něj podívala, mohla by zapomenout na to, jak nevhodně se právě chovala.
„Podívejte se na mě,“ požádal ji, a když, se dívala stále dopředu, vzal ji za ramena a přiblížil se tváří těsně k její. „Nebudete věřit tomu, co se vám o mně snažila namluvit vaše sestra, že ne? Krom vás jsem se na žádnou jinou ženu ani nepodíval. Ty dvě nafintěné husičky si vedle mě sedly samy, přišly až po mně. A v kanceláři vašeho otce se k dámám chovám výhradně zdvořile.“

Nellie ho odstrčila. „Pane Montgomery, nevím, z čeho usuzujete, že mě zajímá váš společenský život. Můžete klidně usilovat o kteroukoli hezkou ženu ve městě.“ Začala krájet chleba a maso a připravovat jídlo pro Terel.
Bylo mu jasné, že mu nevěří. Zatracená Terel, pomyslel si. Nellie jí věří každé slovo. „Vaší sestře jsem se nikdy nedvořil, ani jsem…“

„Chcete snad tvrdit, že moje sestra nemluví pravdu?“

„Jestli jí věříte, je to vaše věc,“ vyhrkl bez přemýšlení.
„Jistě jste už na odchodu, pane Montgomery,“ oznámila chladně. „A nemyslím, že byste se měl vracet.“

„Nellie, promiňte mi to, omlouvám se. Nechtěl jsem říkat o vaší sestře nic špatného, i když je to pravda. Chtěl jsem…“ Zmlkl, protože Nellie na něj upírala pohled plný vzteku. „Nellie, prosím vás, pojďte se mnou. Všechno tu nechte a pojďte. Dejte mi možnost ukázat vám, jak moc mi na vás záleží.“

„Tak jako před chvílí ve spíži? Ne, pane Montgomery. Vím moc dobře, kdo jsem. Stará panna, která má náhodou bohatého otce. Nemusíte se mnou už dál ztrácet čas, už jsem vás prokoukla.“

Prosebný výraz v Jaceově tváři nahradil vztek. „Nikdy jsem vám nelhal,“ procedil skrz zatnuté zuby, „a obvinění ze lži snáším velice špatně.“ Pokročil k ní, ale Nellie couvla. Jeho rozzlobená tvář jí naháněla strach. „Jednou přijde chvíle, Nellie, kdy se budete muset rozhodnout a volit mezi vlastním životem a svou rodinou. Moc rád bych vám pomohl, ale nikoli za okolností, kdy jsem označen za lháře a obviněn, že se ženě dvořím jen kvůli penězům jejího otce. Kdybyste mi poskytla trochu času a snažila se mě poznat, zjistila byste, že tomu tak není. Já…“ odmlčel se. Nechtěl jí sám říkat, jaký je. Jestli Nellie uvěří své sestře, uvěří tomu, co jí o něm řekl někdo jiný, aniž by se sama snažila zjistit, jaká je skutečnost, je to její věc. On před ní o sobě mluvit nebude.
Sebral ze stolu klobouk. „Pokud se chcete stát starou pannou, je to vaše rozhodnutí a máte na ně právo. Těšilo mě, Nellie,“ řekl, otočil se a odešel.
Chvíli stála jako zkamenělá a nebyla mocná uvažovat. Neschopná pohybu zírala na prázdné dveře.
Takže Terel měla pravdu, pomyslela si nakonec. Usiloval o ni jen kvůli otcovým penězům. Když zjistil, že je nedostane, že Nellie jeho podlý plán prokoukla, utekl.
Chvíli uvažovala, jestli by neměla jít za ním. Napadlo ji, že vůbec nezáleží na tom, jestli chtěl otcovy peníze nebo ne. Ať už jeho zájem o ni vyplýval z čehokoli, chvíle s ním byly nejšťastnějšími okamžiky jejího života. Zavřela oči a vybavily sejí chvíle na zdi u parku, kdy se v jeho společnosti cítila lehká a krásná. Vzpomínala na jeho hlavu na svém klíně a na jejich rozhovor. Ve vzpomínkách jí vytanul i jeho zpěv a slzy, které mu kanuly po tvářích. A dnešek ve spíži. Ještě nikdy necítila takový příval vášně, byla to pro ni úplně nová zkušenost. Zkřížila ruce na prsou a hladila si paže.
Peníze, pomyslela si. Chce jen otcovy peníze. Terel měla pravdu, proč by se jinak dvořil tlusté staré panně.
Z úvah ji vytrhl Annin hlas. Rozlétly se dveře do kuchyně a služka nazlobeně oznámila: „Chce svůj voběd.“ Měla vztek, že musí něco dělat.
Nellie se vrátila do skutečnosti. „Ano, už jdu,“ odpověděla a skládala jídlo na tác.
Terel seděla na posteli opřená o polštáře, sukni zmačkanou pod sebou a četla. Nellie jí položila tác na klín a začala sbírat sestřino oblečení.
„Není tu květina.“

„Prosím?“ zeptala se Nellie bezmyšlenkovitě. Stále viděla Jaceovy oči. Strašně se na ni zlobil. Možná její obvinění nebylo spravedlivé. Možná si měla dát trochu práce a přesvědčit se o tom, jestli jeho úmysly byly skutečně tak zištné. Možná…

„Vždycky mi dáváš na tác i květinu.“ ohradila se Terci, jako by měla slzy na krajíčku. „Nellie, tobě už na mně nezáleží, ty už se zajímáš jen o něj.“

Nellie vzala Terel podnos, položila ho stranou, schovala mladší sestru do náruče a hladila ji po vlasech. Děťátko moje, pomyslela si. Terel je jediné dítě, které kdy měla a bude mít. Chvíli jí bylo do pláče. Možná si právě zmařila poslední naději na vlastní domov a rodinu.
„To víš, že mi na tobě záleží,“ utěšovala sestru. „Poslední dobou jsem ale měla moc práce a na kytičku jsem prostě zapomněla. Nic jiného v tom nehledej.“

„Máš otce a mě raději než jeho!“

„Samozřejmě.“

Terel se k Nellii přitiskla. „Neutečeš s ním od nás, že ne?“

Nellie se na sestru usmála. „Tlustá stará panna jako já? Kdo by o mě stál?“

„My o tebe stojíme,“ popotahovala Terel. „My s otcem tě máme rádi.“

Nellie začala pociťovat hlad. Položila tác Terel zpátky na klín. „Najez se a možná by sis potom mohla zdřímnout. Jsi z těch starostí určitě celá utrmácená.“

„Ano, myslím, že máš pravdu. Nellie, zůstaň u mě.“

Nellie neochotně usedla na okraj postele. Žaludek se jí začínal hlady kroutit.
„Opravdu je pryč?“ ujišťovala se Terel s plnou pusou. „Neschovává se někde dole, že ne?“

„Ne.“ Hlad byl vteřinu od vteřiny sžíravější.
„Ach Nellie, ty nemáš tušení, jakým prokletím je být mladá a hezká jako já. Muži o tebe usilují i z těch nejnižších pohnutek.“ Terel si odlomila kousek chleba, který Nellie ráno upekla a upřela na sestru pronikavý pohled. „Dostalas pozvání na dožínkový ples?“

Nellie cítila, jak rudne. „Ano,“ špitla.
Terel odložila tác s jídlem na stolek vedle postele a spustila hlavu do dlaní. „Já ne. Jsem v tomhle městě jediná, kdo tam nebude.“

Nellie sestru znovu objala. „Můžeš si vzít mou pozvánku. Myslím, že nepůjdu. Stejně nemám co na sebe.“

„To nejde. Taggertovi mě považují za společensky nepřijatelnou. Mě! Všichni vědí, že oni nejsou o moc lepší než horníci. Ach Nellie, přála bych si…“

„Co by sis přála?“

Terel se s pláčem odtáhla. „Přála bych si, abych byla nejoblíbenější dívkou v Chandleru. Aby mě zvali na všechny večírky a slavnosti. Aby si nikdo ve městě nedokázal beze mě představit žádnou společenskou událost.“

Nellie se usmála. „Tak já si to přeju taky.“

„Skutečně?“

„Jistě. Přeju si, abys byla nejoblíbenějším děvčetem, jaké kdy naše městečko zažilo a abys měla víc pozvání, než kolik můžeš přijmout.“

„To by bylo krásné,“ souhlasila s úsměvem Terel.
„Potom bys byla šťastná?“

„Ano, Nellie, kdybych byla oblíbená, byla bych šťastná. Vždycky jsem po tom toužila.“

„Tak doufám, že se ti tvé přání splní. A teď si zdřímni. Mám ještě spoustu práce.“

„Dobře,“ usmívala se Terel a natáhla se na postel. Pomačká si sice šaty, ale nijak jí to nevadilo. Ona je přece nežehlí.
Nellie vzala tác a tiše odešla. Když, byla zpátky v kuchyni, znovu se v myšlenkách vrátila k Jaceovi. Jestli mu nešlo o otcovy peníze, potom mu hrozně ublížila. Co to povídal o dvoření? Něco v tom smyslu, že žena, které se dvoří, ho považuje za lháře.
Čím víc o tom přemýšlela, tím byl hlad dotěrnější. Snažila se chuť k jídlu silou vůle zvládnout, ale hlad začínal být nesnesitelný. Jace říkal, že si musí vybrat sama mezi vlastním životem a rodinou. Samozřejmě si zvolila rodinu! To by přece udělal každý. Copak se nepraví v Bibli, že člověk musí dávat, aby dostal?
Nellie hodila chlebové těsto na stůl. Pan Montgomery musí být velice sobecký, když si neuvědomuje, že největší životní radostí je pomáhat jiným. Otec věnuje svým dvěma dcerám lásku a péči a Terel ji také miluje. Nellie jim jejich lásku oplácí tím, že vaří, udržuje dům, čeká na ně, vyřizuje vzkazy, naslouchá jim, stará se o ně a…

V tu chvíli Nellie přerušila tok myšlenek a dala se do jídla. Snědla všechno, co našla: pět plátků hovězí pečené, polovinu koláče, sklenici broskvového kompotu, patku chleba, a když vyplenila kuchyň, vrhla se do spíže. Když tam vešla, vzpomněla si na Jacea, jak ji svíral v náručí a líbal.
„Je mi jedno, jestli mě chce jen kvůli otcovým penězům,“ zašeptala a aby zahnala pláč, otevřela si jahodový džem a nabírala ho ze sklenice prsty.
První pozvání pro Terel přišlo právě ve chvíli, kdy se Nellie cpala ve spíži marmeládou. Než se Terel prospala, čekalo jich na ni už pět.
„Cože?“ zašeptala Terel, když jí je Nellie podávala.
„Splněné přání,“ usmála se Nellie na štěstím zářící sestru. „Přála sis to a je to tady.“

Terel přitiskla pozvánky na prsa a potom vytřeštila oči. „Co si vezmu na sebe? Ach Nellie, musíš zajít ke švadleně, ať přinese vzorky látek a nové střihy.“

„Teď nemůžu, musím vařit večeři. Pošlu Annu, nebo bys tam mohla zaběhnout sama.“

„Ne, to nejde. Jedno z pozvání je na dnešek. A Annu poslat nemůžeš, vždycky všechno splete. Musíš jít sama, Nellie. Proč jen otec nechce nechat zavést telefon!“

„Terel, já nemám čas…“

Sestra se k ní otočila. „Myslela jsem, že mi přeješ, abych byla oblíbená. Myslela jsem, že to myslíš doopravdy.“

„Jistě, ale.
Terel změnila taktiku. „Nellie, pomoz mi, prosím. Když se budu setkávat se spoustou lidí, třeba se mi podaří najít vhodného ženicha a pak se mě zbavíš. Možná už tu za rok touhle dobou nebudu a ty si se mnou nebudeš muset dělat starosti. Potom budeš mít spoustu času, když se budeš starat jen o otce.“

Nellii se představa života s otcem příliš nezamlouvala. Vidina domu bez Terel byla příliš pochmurná. „Tak já tam zajdu,“ slíbila nakonec. „Oblékni se.“

O několik hodin později Nellie pilně pracovala v kuchyni. Otec se měl každou chvíli vrátit a večeře nebyla hotová. Podařilo se jí přivést Terel švadlenu a pomohla jí s česáním a oblékáním, aby byla připravená, až ji přijede vyzvednout Howard Bailey. Teď se spěšně snažila připravit něco k jídlu.
„Co se tady děje?“ vrazil Charles Grayson do kuchyně. „Anna mi říkala, že Terel dneska utratila za šaty celé jmění.“

Nellie si zasunula do paměti, že musí s Annou promluvit. „Terel dostala dnes odpoledne několik pozvánek a měla pocit, že pro takové příležitosti nemá vhodné oblečení.“

„Terel má vždycky pocit, že nemá co na sebe.“ Pohlédl na stůl, kde ležela očištěná zelenina. „Budeme dneska kvůli Terel večeřet pozdě?“

„Ano, pomáhala jsem jí.“

„Tak ty sis hrála s Terel a zanedbala svou práci?“

Nellie sevřela nůž tak silně, až jí zbělely klouby. „V šest bude večeře na stole.“

„Dobře,“ odpověděl Charles a začal hledat nějakou další záminku. „Anna říkala, že sis ta pozvání pro Terel přála také.“

„To byl jen takový nesmysl, nic vážného.“

„No, když dokážeš plnit přání, tak bys mohla zařídil, aby za ty šaty někdo zaplatil.“ Otočil se a odešel.
Nellie na chvíli zavřela oči. Přeju si, aby měl otec úspěch,“ zašeptala. „Doufám, že vydělá víc, než na kolik ho přijdou Tereliny šaty.“

Otevřela oči a usmála se. Takový nesmysl, pomyslela si. Přání se přece neplní, jinak… Vzpomněla si na Jacea, ale vzápětí ho z mysli vypudila. Jde o otce, pomyslela si. Přeju si, aby získal, po čem touží.
Šestá kapitola
Kane Taggert stál u okna ve své kanceláři a sledoval, jak jeho bratranec rázuje zahradou. Když do místnosti vešla jeho žena, ani se neotočil. „Jak dlouho tam už chodí?“ zeptala se. „Třetí den. Ráno jde do práce k tomu Graysonovi, ale zbytek dne bloumá tady.“ Kane se zamračil. „Začíná mi dělat starosti.“

„Řekla bych, že jemu bude o hodně hůř než tobě,“ namítla Houston.
Otočil se a zadíval se na ni. „Námluvy bych nechtěl znovu prožít ani za všechny peníze na světě.“

Usmála se, políbila ho na tvář a chystala se odejít. Přitáhl ji ale k sobě a zeptal se: „Myslíš, že je to pro něj ztracené?“

„Obávám se že ano,“ odpověděla posmutněle. „Nikdo z městečka ho s Nellii od té doby už neviděl. Zato Terel je všude.“

Kane manželku políbil, pustil ji a vrátil se zpátky ke stolu. „Nellie Graysonová,“ prohodil nechápavě. „Jak může toužit po ženě, která je tak.
„Neříkej to,“ přerušila ho Houston překotně. „Nellie je moc hodná a obětavá. Kdykoli jí ta její rodina dá volno, udělá spoustu práce v kostele. Její srdce dobrotou přímo překypuje a Jace si toho jako jeden z mála všiml.“

„Jo, je to určitě moc hodná ženská, ale Jace je pěkný chlap a vybral si ženu, která je tak,“ podíval se na manželku, „rozložitá?“

„Jocelynovou matkou je LaReina.“

Kane očividně neměl tušení, o koho se jedná.
„Slyšeli jsme ji zpívat v Dallasu.“

„Aha,“ neubránil se zklamání. „Ta operní pěvkyně. Ale co to má společného s Jacem a Nellii?“

„Operní pěvkyně mají už tradičně sošné postavy a Jace nám výpravčí, že vyrůstal obklopený matčinými přítelkyněmi.“

Kane musel hodně uvažovat, aby zjistil, kam jeho žena míří. Nakonec se ale usmál. „Aha, už chápu. Chceš mi naznačit, že Jacea vždycky obklopovaly tlusté ženy.“

Houston přimhouřila oči. „Žádná žena požehnaná koloraturním sopránem si nezaslouží, aby se o ní mluvilo jako o tlusté.“

Kane se usmíval dál. „A tak po takové touží. Ale jestli…“ zarazil se. „Baculatá nebo ne, zdá se, že Jaceova cesta k jeho vyvolené není jednoduchá. Možná by sis s ním měla zajít popovídat.“

Houston z okna sledovala, jak se bratranec jejího muže vzdaluje. „Právě jsem na to myslela.“

„Tak to je všechno na dobré cestě.“ zasmál se Kane nahlas.
Houston se vydala do zahrady.
„Jocelyne,“ zavolala a s úsměvem čekala, až k ní přijde. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy a zdálo se jí, že se dnes ráno neholil. Ve vhodném oblečení by vypadal jako pirát, pomyslela si.
„Jak se vede Nellii?“ zeptala se.
Jace vrazil ruce do kapes kalhot a otočil se na druhou stranu. „Nevím. Nechce mě vidět.“

„Pohádali jste se?“

„Ano. Aspoň si to myslím.“ S povzdechem se ztěžka posadil na kamennou lavičku. „Houston, takovou rodinu, jako je ta jejich, jsem ještě neviděl.“

Posadila se vedle něho a čekala, až bude pokračovat.
Jace se opřel o kmen stromu a dlouhé nohy natáhl před sebe. „Když jsem se s Charlesem Graysonem seznámil, mluvil jen o své krásné dceři. Měl jsem pocit, jako by věděl o majetku naší rodiny a chtěl mi vnutit nějakou strašnou ženskou. Nevím proč, možná mě to prostě zaujalo, ale zašel jsem k němu a s jeho dcerou jsem se seznámil. Šel jsem tam záměrně o hodinu dřív, když Charles ještě nebyl doma.“

Jace na chvíli zavřel oči. „Nellie byla přesně taková, jak o ní otec vyprávěl. Krásná, milá a z očí jí zářila dobrota. Už ten první večer jsem si ji chtěl odvést s sebou a ukázat jí svět.“

„Ale její rodina ti v tom zabránila,“ přerušila ho Houston.
Jaceova tvář prozrazovala bezradnost. „Nechápu to. Mám pocit, že mladší dceru bych si klidně odvést mohl, ale Nellii ne.“

Vstal a jeho výraz prozrazoval vztek. „Před třemi dny jsem za Nellii zašel znovu. Měla ze své rodiny takový strach, že jsem se musel schovat ve spíži jako nějaký přistižený poslíček. Přišla ta… ta její sestra a vyprávěla o mně Nellii jednu lež, za druhou. Tvrdila jí, že jdu jen po penězích jejího otce – jako by ten člověk nějaké měl.“

Jace nechal paže klesnout volně podél těla a ramena mu poklesla. „Nechápu to. Nellie se se mnou už nechce vidět. Poslal jsem jí květiny, dva dopisy, dokonce jsem jí poslal štěně, ale všechno se mi beze slova vysvětlení vrátilo.“ Pohlédl na Houston. „Existuje tady na západě nějaký zvláštní způsob námluv, o kterém nemám tušení? Když jsem se dvořil ženě naposledy, posílal jsem jí květiny, procházel se s ní, jednoho dne jsem ji požádal o ruku a ona souhlasila. Nevzpomínám si, že by to bylo tak složité.“

Houston položila ruku na volné místo vedle sebe a Jace se znovu posadil. „Od té doby, co jsme spolu hovořili o dožínkovém plese, jsem se o Nellii bavila s několika lidmi. Řekni mi, je Charles Grayson skutečně tak lakomý?“

Jace protočil oči. „Ten by si dal pro cent vrtat koleno. Svým zaměstnancům platí tak nízké platy, jak jen je to možné a odečte jim každičkou minutu, o kterou se zpozdí. Pracovat s ním mě stojí velké sebezapření. Před třemi dny získal zakázku z Denveru – nechápu jak, protože mu jde jen o to, co nejvíc vydělat. Navíc propustil dva kočí s tím, že ostatní budou mít delší pracovní dobu. Je to podlý, zlý člověk a nebýt Nellie, vůbec bych o něj nezavadil.“

„To by vysvětlovalo, proč musí Nellie doma vykonával všechny práce sama. Pracuje víc než jeho zaměstnanci a on jí neplatí ani cent.“

Jace chvíli mlčky přemýšlel. „Grayson by nerad přišel o někoho, kdo zastane spoustu práce a nic ho nestojí.“

„Přesně tak.“

Jace se znovu opřel o strom. „Asi jsem byl natolik uchvácený Nellii, že jsem si její rodiny vlastně pořádně nevšiml. Její mladší sestra je pěkná potvora. Ach, promiň.“

„To nic, stejně mi nezbývá, než s tebou souhlasil. Ale je celkem hezká a poslední dobou i velice oblíbená. Potkávám ji na všech společenských událostech.“

„Vždyť není ani zpoloviny tak hezká jako Nellie,“ namítl Jace se zasněným úsměvem. „Nellie se umí podívat na muže… vedle ní mám pocit, že bych dokázal cokoli. Od té doby, co ji znám, jsem začal pracovat na návrzích nového kormidla. Je to má první práce od…“ Při vzpomínce na Juliinu smrt se odmlčel, ale už ho nenaplňoval jen pocit prázdnoty a marnosti.
„Snaží se ji proti mě poštvat,“ pokračoval mírně. „Řekli jí, že nejsem slušný člověk a zakázali jí se se mnou scházet. Nemám ani možnost se před ní obhájit a všechno jí vysvětlit. Kdybych ji mohl na chvíli vymanit z jejich vlivu, možná by se mi podařilo přesvědčit ji o svých dobrých úmyslech.“

„Těžko ji můžeš unést,“ uvažovala Houston nahlas.
„I o tom jsem už přemýšlel,“ usmál se Jace. „Chtěl jsem ji unést na loď a vydat se s ni na plavbu kolem světa, ale Colorado je moc daleko od moře.“

„Musí existovat i nějaké méně drastické řešení.“ přemýšlela Houston. „Je něco, co má Nellie opravdu ráda, víc než cokoli jiného na světě?“

„Děti,“ vyhrkl bez váhání. „Možná proto své vychytralé sestřičce tak podléhá. Vidí v ní dítě. Nabídl jsem se, že bych jí pomohl k vlastním dětem, ale teď už k tomu zřejmě nebudu mít příležitost.“

„To je ono.“ postavila se Houston. „Už, to mám.“

„Myslíš, že bych ji měl přivést do jiného stavu?“ zíral na ni Jace.
„Samozřejmě že ne,“ ušklíbla se. „Poskytneš Nellii to, po čem touží, a přijde za tebou sama.“

„Nechápu.“

„Chvíli uvažuj, Jocelyne,“ navrhla a položila mu ruku na rameno. „Jestli Neliti opravdu chceš, budeš o ni muset zřejmě bojovat. Jestli budeš schopny bojovat tvrdě, máš šanci ji získat, ale snadné to nebude. Námluvy nejsou jen tak.“

Jace vzal Houston za ruku a políbil ji...Nechceš mi alespoň naznačit, co bych měl podniknout?“

„Ne. Chod s očima otevřenýma a až uvidíš něco, co je potřeba udělat, udělej to.“

„Škoda, že jsem tě nepoznal dřív než Kane,“ usmál se na ni. „Nepomohly by mu ani jeho peníze.“

„Vyhlídl si mě ještě jako holčičku. Neměla jsem vůbec možnost uvažovat o někom jiném. A ty bys byl taky bez šance. A teď už musím za dětmi.“

Už odcházela, když na ni Jace ještě zavolal: „Nechtěla bys štěně?“

„Pošli nám ho,“ souhlasila se smíchem.
Když zůstal sám, vrátil se v myšlenkách k Nellii. Musí existovat nějaký způsob, jak ji získat.
V kuchyni bylo vedro jako v pekle. Sporák žhavil na plné obrátky. V troubě se pekly zákusky na svačinu, kterou zítra odpoledne pořádá Terel a na plotně se zahřívalo šest žehliček. Nellie se skláněla nad žehlicím prknem a žehlila jemné sámky na Terelině hedvábné halence.
Za poslední týden se u Graysonových udály změny, po kterých měla Nellie trojnásobek práce. Terel díky svému rušnému společenskému životu potřebovala stále čisté a vyžehlené oblečení. Nellie se snažila přimět Annu, aby jí pomohla, ale ta hloupá holka nechala ležet žehličku na sukni Tereliných nejlepších šatů a úplně je zničila. Charles potom nařídil, aby se Nellie starala o žehlení sama, protože si takové plýtvání nemohou dovolit.
Nellie se tedy snažila ze všech sil zvládnout příval Terelina rozšiřujícího se šatníku i přípravy pohoštění pro spoustu hostů, kterých byl teď stále plný dům. Terel prohlásila, že nemůže jen přijímat pozvání, aniž by je sama také oplácela.
I přes shon a dřinu s žehlením, vařením a uklízením se Nellie nedokázala zbavit vzpomínek na krásné chvíle s panem Montgomerym. Vybavovalo se jí i odpoledne, kdy za ní přišel do kuchyně a líbal ji ve spíži.
Opřela se žehličkou do růžové brokátové halenky. To bylo řečí, pomyslela si. Od toho odpoledne se už neozval. Terel o něm často hovořila – zmínila se, že byl na některé ze společenských událostí a že je často vídán ve společnosti Olivie Trumanové.
„Terel měla pravdu,“ zamumlala si pro sebe a snažila se být sestře vděčná, že jí před takovým člověkem varovala. Ale při každé vzpomínce na společné odpoledne a podvečer zatoužila alespoň částí své duše být zase s ním. A bylo jí jedno, jestli mu záleží na otcových penězích nebo ne.
„Dobrý den.“

Nellie poskočila a když krom známého hlasu uviděla i Jacea, mile se na něj usmála. Rychle se ale ovládla. „Pane Montgomery, neměl byste sem chodit,“ pronesla upjatě a snažila se vyhnout jeho pohledu. Ve skutečnosti si ale toužila zapamatovat jeho rysy.
„Já vím,“ souhlasil provinile, „a omlouvám se za to. Přišel jsem vás požádat o pomoc.“

„Pomoc?“ podivila se. Nezapomínej, že tenhle člověk usiluje jen o otcovy peníze, připomněla si v duchu. Je to ten největší bídák. „Jsem si jistá, že určitě najdete pomoc jinde, ať už je váš problém jakýkoli.“

„Potřebuju recept.“

„Recept?“ zamrkala překvapeně. Na copak asi? Abyste mohl upéct slečně Trumanové dort? Ať si dělá co chce, jí po tom nic není, připomínala si.
Vytáhl z kapsy kabátu zápisník a tužku. „Řekli mi, že nejlepší koláče pečete v Chandleru vy. Myslel jsem, že byste mí mohla poradit, jak upéct sušenky. Mohu se posadit?“

„Jistě.“ Nellie odložila žehličku. „K čemu potřebujete recept na sušenky?“

„Prostě ho potřebuju. Tak co je na to potřeba? Mouka, ale kolik?“

„Kolik sušenek chcete upéct?“ zeptala se a přešla ke stolu.
„Tak pro šest dětí. Tak kolik té mouky?“

„Proč jim neupeče sušenky jejich matka?“

„Protože je nemocná. Kolik sušenek nadělám z pětadvaceti kilo mouky? Potřebuju ještě něco? Přidám jen trochu vody, ne?“

„Z mouky a vody připravíte lepidlo, ne sušenky,“ posadila se proti němu.
„Lepidlo,“ poznamenal si. „Jsou potřeba kvasnice?“

„Na sušenky ne. Čí jsou to děti?“

„Jednoho kočího, který pracoval pro vašeho otce. Váš otec ho ale vyhodil, ačkoli musí živit šest dětí a nemocnou ženu. Sehnal jsem mu práci při nakládání obilí v Denveru, ale nemá se mu kdo starat o děti. Tak jsem si myslel, že bych jim něco uvařil. No, tak k těm sušenkám – kvasnice potřeba nejsou, tak co tedy?“

„Zašel jste do kostela za reverendem Thomasem‘? Vždycky ví o někom, kdo pomůže. Jedna z žen…“

Jace na ni upřel smutný pohled. „Víte, taky jsem na to myslel. Ale cítím za ty lidi odpovědnost. Kdybych nepracoval u vašeho otce, tak by ten kočí nebyl bez práce. Pomohl jsem vašemu otci rozšířit firmu a jemu se podařilo získat zakázku z Denveru. No, zpátky k sušenkám…“

„Proč ho otec propustil?“

„Čím míň lidí platí, tím větší je jeho zisk,“ vysvětlil jí Jace prostě. „Prášek do pečiva? Dává se do sušenek ten? A co tuk? Umíte udělat ovocný koláč? Do něj jsou potřeba kvasnice?“

Nellie vstala. „Ne, pane Montgomery, a nedávají se ani do palačinek. Jedu s vámi.“

„Se mnou?“

„Šest dětí potřebuje pomoc, tak jedu s vámi.“

„Nevím, jestli je to vhodné.“

„Proč ne?“ zeptala se.
„Obávám se, že vašemu otci by se to moc nezamlouvalo. A co vaše pověst? Copak se mnou můžete jet sama čtyřicet kilometrů za město? Slyšela jste přece, jaký jsem sukničkář.“

„Zdá se, že ty děti hladoví díky mému otci, proto je mou křesťanskou povinností jim pomoct.“ Pohlédla na něj, na jeho tmavé vlasy a široká ramena. „Moje pověst ve srovnání se šesti hladovými dětmi není důležitá. Prostě jedu s vámi.“

Narovnal se a usmál se tak, že se mu na tváři objevil známý dolíček. „Občas musíme všichni přinášet oběti.“

Nellie vypustila z hlavy myšlenky na hromadu Tereliných nevyžehlených šatů. Vytáhla z trouby máslové bochánky, nechala je chvíli vychladnout a potom je nasypala do velkého plátěného sáčku. Zítra tedy nebude moct Terel podávat žádné domácí pečivo a večeře bude dnes téměř stoprocentně pozdě.
Spěšně napsala otci vzkaz s vysvětlením, kam odjela a obrátila se k Jaceovi. „Můžeme jet.“

Usmál se na ni a ji to natolik vyvedlo z míry, že si nevšimla, jak sebral její vzkaz pro otce a zasunul si ho do kapsy. „Venku mám připravený vůz naložený potravinami, takže můžeme vyrazit.“ Než nás někdo zahlédne a nepojedeme nikam, pomyslel si.
„Máte i prášek do pečiva?“

„Samozřejmě,“ odvětil, aniž by tušil, co na voze vlastně je. Požádal hokynáře, aby inu naložil to nejpotřebnější a víc se tím nezdržoval.
Jace s velkou radostí pomohl Nellii na vůz a jakmile se usadila, trhl opratěmi a koně se rozjeli. Chtěl se co nejrychleji dostat z městečka. Celou dobu se mu tajil dech a uvolnil se, až když minuli poslední domy a ocitli se v otevřené krajině.
Přibrzdil koně. „Jak je, Nellie?“

Dívka se na něj podívala a při pohledu na silné bílé zuby za pootevřenými rty, o nichž věděla, jak dokáží být jemné a vřelé, naprázdno polkla. Možná se ve svém rozhodnutí skoncovat s ním unáhlila. „Dobře,“ zamumlala a snažila se od něj na sedadle odsednout. Jenomže Jace seděl na kozlíku se široce roztaženýma nohama, takže se k ní tiskl stehnem.
„Slyšel jsem, že teď dostáváte se sestrou spoustu pozvání.“

„Terel ano, já ne.“

Překvapeně se na ni zadíval. „Včera se mě ptala slečna Emily, proč vy pozvání odmítáte. Lidé si začínají myslet, že jimi pohrdáte.“

Ted byla zaskočená Nellie. „Ale mě nikdo nikam nezve. Všechna pozvání jsou pro Terel.“

„Hm,“ poznamenal a sledoval koně.
„Pane Montgomery, chcete snad naznačit, že sestra mi pozvání tají?“

„Dostala jste květiny, které jsem vám poslal? Minulý týden jsem je posílal každý den.“

„Žádné jsem nedostala.“

„A co moje dva dopisy?“

Nellie mlčela.
„A štěně?“

„Štěně?“

„Krásné štěně kolie. Vrátili mi ho do hotelu s vaším vzkazem, že ode mě nic nechcete a že už mě nechcete nikdy vidět. Bylo to hezké štěňátko, že?“

„Já ho nikdy neviděla,“ zašeptala.
„Promiňte, nerozuměl jsem vám.“

„Nikdy jsem to štěně neviděla,“ připustila hlasitěji. Copak by jí otec nebo Terel zadržovali dopisy i dárky? Proč by to dělali? Terel se ani slovem nezmínila, že by jí někdo něco poslal. „Jak se vede Olivii Trumanové?“

„Komu?“

„Olivii Trumanové. To je ta hezká rusovláska. Její otec vlastní pěkné pozemky za městem.“

„Nevzpomínám si, že bych se s ní seznámil.“

„Určitě jste se s ní setkal tento týden na některé ze slavností. Na zahradní slavnosti? Nebo na obědě?“

Jace začínal chápat, co se děje. „Od našeho posledního setkání jsem se věnoval práci v kanceláři vašeho otce, kde jsem vysedával nad horami účetních knih, a večery jsem trávil výhradně v domě svého bratrance. Houston by vám řekla, že jsem u nich denně večeřel, takže můj společenský život sestával z neustálého vožení jejich dětí na zádech.“

Nellie chvíli mlčela. Terel jí každý večer vyprávěla, kde viděla pana Montgomeryho a s kým tam byl. Jeden z nich tedy lže a Nellie instinktivně tušila, že je to Terel. Možná mi chtěla pomoct, chránit mě, pomyslela si. Možná dělala jen to, co pro mě považovala za nejlepší.
„Jak se vám líbí v Chandleru, pane Montgomery?“ zeptala se ve snaze začít zdvořilou konverzaci.
„Když teď sedíte zase vedle mě, tak to celkem jde,“ odpověděl.
Nellie nevěděla, co odpovědět. Je skutečně tak zvrhlý, jak tvrdí otec a Terel, nebo je takový, jaký se zdá být jí? Nikdy předtím neměla důvod své rodině nevěřit a teď prožívala zmatek.
Když se dostali několik kilometrů za město a sjížděli z nevysokého kopce, Jace se podíval dolů do údolí a zahlédl naložený vůz kočího stát vedle domu. Ten člověk zřejmě jeho plán dobře nepochopil.
Zastavil vůz, a rozhodně oznámil: „Nellie, musím vás nechat už, tady, bojím se, že by ta žena mohla mít nějakou nakažlivou nemoc a nechci vás ničemu takovému vystavovat.“

„Neblázněte,“ namítla, když obešel vůz, aby jí pomohl dolů. „Když tam můžete vy, mohu tam klidně i já.“ Ale Jace nevěnoval jejím řečem pozornost, uchopil ji silnými pažemi kolem pasu a postavil ji na zem. „Pane Montgomery, chci jet s vámi. Já…“

Jemně ji políbil. „Za chvíli se pro vás vrátím, miláčku. Nemusíte se ničeho bát.“

Vyhoupl se na vůz, trhl opratěmi a zmizel v oblacích prachu.
Nellie stála na cestě, rozkašlala se a dívala se za ním. „Miláčku,“ zašeptala. Tak jí ještě nikdo nikdy neřekl.
Než Jace doje! k domku Everettových, byl pořádně nažhavený. „Zakroutím mu krkem,“ mumlal si, když zastavil koně a seskočil z vozu. Přední dveře domku byly otevřené, venku panovalo krásné babí léto, a uvnitř seděla celá rodina – dva dospělí a šest dětí – u oběda. Na stole zahlédl šunku, zeleninu, chleba a dokonce i koláč.
„Co tu, k čertu, ještě pohledáváte?“ vybuchl Jace a provrtával muže očima. „Omlouvám se za své vyjadřování, madam,“ vešel dovnitř a smekl klobouk. „Jak to, že jste tady?“

„Celou noc jsem nakládal,“ vysvětloval Frank Everett. „Právě jsem vstal.“

„Vy jste jí nic neřekl, že ne?“

Frank se pohodlně opřel v křesle. Na sobě měl špinavé kalhoty ke kotníkům. Zívl a poškrábal se na ruce. „Víte, abych řek pravdu, pane Montgomery, nejsem si jistej, jestli sem vám rozuměl.“

Jacea opustil vztek a nahradily ho rozpaky. Zadíval se na špičky bot.
Paní Everettová vstala. „Neposadíte se u nás? Mohl byste se s námi najíst, jídla je dost pro všechny. Vy jste určitě ten pán, co sehnal Franklinovi práci při svážení zrní.“

„Ano, jsem.“ Když byl teď na místě, jeho plán mu připadal divný. „Ale sednout si s vámi nemohu. Někdo na mě čeká.“

Frank se tázavě zahleděl na manželku. „Von chce, abys byla jako nemocná a děti hladový, přiveze sem ňákou slečnu a ta nás zachrání. Mně to ale nedává smysl.‘“

Paní Everettová se na chvíli zamyslela a nakonec zamračený výraz vystřídal úsměv. „Ale proč. Franku. On je prostě zamilovanej.“

Jace zrudl a starší děti si něco šeptaly.
Paní Everettová se rozhlédla kolem sebe. „Pár dnů odpočinku by mi určitě prospělo a jestli nás chce nějaká slečna z města zachraňovat, tak jí nebudem kazit radost.“ Pohlédla na děti. „Sáro, všimla jsem si, že Eissie kouká po tom nejstarším klukovi Simonsových, po tom, co se ti líbí. Frankline, tvůj bratr tvrdí, že tě klidně kdykoli porazí v běhu a přepere.“

Nejstarší děvčata se do sebe okamžitě pustila a dva starší chlapci po sobě beze slova skočili a okamžitě začaly létat pěsti. Vyděšené mladší děli se rozplakaly.
Frank sledoval svou rodinu. Dívky se právě chystaly vjet si do vlasů a kluci se zakleslí jeden do druhého váleli po podlaze ve snaze navzájem se zabít. Malé děti řvaly s takovou vervou, že z nich viděl jen otevřená ústa. Podíval se na Jacea a pokusil se překřičet všeobecnou vřavu: „Určite vám ta ženská stojí za to?“

Paní Everettová se protáhla kolem manžela. „Dojeďte pro ni,“ křikla na Jacea. „Až ji sem přivezete, najde tady tu nejbědnější rodinu, jakou kdy viděla.“

Jace přikývl a vyšel do chladného vzduchu venku. Cestou pro Nellii nespěchal. Nebyl rád, že musí dohnat věci až tak daleko, ale na jiný způsob, tak dostat Nellii z vlivu její rodiny, nepřišel. Když, se vrátil, seděla klidně u cesty a čekala. Zvolna se vrátili k domku. Než vystoupili, Jace jí chtěl vysvětlit, že paní Everettová není nemocná a že díky práci, kterou panu Everettovi sehnal, rodina ani nestrádá. Když ale vešli dovnitř, byl rád, že odolal. Všech šest dětí se slzami na tvářích vypadalo smutně a uboze. V celém domě nebyl ani kousek jídla. Zbědované vyhlížející pani Everettová ležela v posteli a Frank i s vozem byl pryč.
Nellie se okamžitě pustila do práce. Během několika minut byl vůz vyložený, v kamnech hořel oheň a na plotně bublalo jídlo. Jace měl od začátku o Nellii jasnou představu, ale byla založená jen na jeho pocitech, ne na zkušenosti. Když teď byla mimo dosah své povedené rodiny, Nellie přímo rozkvetla. Nikdo jí nepřipomínal, jak je obyčejná, tlustá a stará a že za všechno, co má, vděčí své rodině.
Všech osm lidí v domku bylo přesvědčeno, že je skvělá. Nellie měla ráda děti, ale to nebylo nic ve srovnání s tím, jak děti milovaly ji. Od jejich příjezdu neuplynula ještě ani hodina, a už na ni mluvily všechny najednou. Nejmenší děvčátko přineslo panenku, aby ji Nellie spravila, malí chlapci jí ukazovali své poklady a nejstarší dívky se vyptávaly na život ve městě. Když jim Nellie prozradila, že Jace je příbuzný s krásným sedmnáctiletým Zacharym Taggertem, nebylo pro něj úniku.
Nellie se postarala i o paní Everettovou a přinesla jí jídlo na tácu do postele. Natřásla jí polštáře a matka šesti dětí se v její péči cítila tak, jako ještě nikdy v životě.
Jace v tom zmatku seděl stranou, přihlížel, a když bylo potřeba, pomohl. Ještě nikdy v životě neprožíval tak intenzivní pocit domova. Na klíně mu sedělo jedno z dětí a sledoval Nellii, jak zpracovává těsto na koláč a přitom pomáhá jednomu z chlapců s úkolem. Nejstarší děvčata odešla posbírat vejce a podojit krávu a jeden z chlapců se šel postarat o koně.
Jace upíral na Nellii pohled přes hlavičku dítěte na klíně a vyměnil si s ní úsměv. Tohle je všechno, po čem kdy v životě toužil. Nikdy nebyl jako jeho bratr Miles, který chtěl mít spousty žen. Ne, Jace toužil po domově, manželce a několika dětech, po příjemném a bezpečném místě, kde by ho měli rádi.
Když ho Nellie viděla s blonďatým dítětem na klíně, bylo jí jasné, že tenhle člověk jí nikdy nelhal. Když tvrdil, že mu na ní záleží, tak to je pravda. Když říkal, že s jinou ženou nikde nebyl, tak to tak je. Usmála se na něj a najednou si uvědomila, že by se na něj ráda smála až do konce života.
Když navařila dost jídla na několik dnů, vykoupala nejmenší děti a zbytek poslala do postele, bylo devět hodin a venku byla naprostá tma.
„Musím se vrátit domů,“ oznámila Jaceovi ve ztichlém domě. „Ale nerada bych nechala paní Everettovou samotnou.“

Jace ji vzal za ruku a vedl ji ven. Po teple v domě se v chladném vzduchu zachvěla. Postavil se za ni, přitiskl ji k sobě a zezadu ji objal. „Za chvíli přijde zima. Zima, sníh, planoucí ohně a…“

„Vánoce,“ dodala.
„Už vím, co bych chtěl k Vánocům dostat,“ zamumlal se rty na jejím krku. „Jacei..“

„Tak konečně jsem se zbavil pana Montgomeryho.“

Nellie se o něj opřela. Když tu teď stála tak blízko vedle něj, byla téměř ochotná uvěřit, že ten okamžik nikdy neskončí. „Musím domů,“ řekla znovu, ale nijak se nesnažila z jeho objetí vymanit.
„Vůz nemá světla a obloha je zatažená. Budeme tu muset zůstat do rána.“ Přitiskl ji k sobě blíž. „Myslím, že pod tak početným dohledem se budeš cítit v bezpečí.“

Otočila se k němu. „Nevím, jestli po bezpečí toužím.“

Cítila, jak zatajil dech. Potom ji políbil. Dlouze, tvrdě a vášnivě jí dával najevo, že o ni stojí den ode dne víc.
„Nejsme tu sami,“ zašeptala, když jí něžně kousal do ušního lalůčku.
„Zdá se.“ Nechtělo se jí od něj odtáhnout, ale hlásky z verandy se ozvaly znovu. Nedalo se nic dělat. Spustila paže dolů, on ji vzal za ruku a vydali se k domku. Před nimi ve dveřích zmizelo několik dětských postaviček.
„Jestli se tak budou chovat i naše děti, zmaluju jim zadky,“ poznamenal Jace.
„Možná to nebude potřeba. Třeba bude stačit umístit ložnici na jeden konec domu a dětské pokoje úplně na druhou stranu.“

Když Nellie později uléhala k děvčatům, uvědomila si, že mluvili, jako by bylo úplně jasné, že se vezmou. S úsměvem na tváři usnula.
Sedmá kapitola
Když se Nellie následující ráno probudila, tvář jí stále zdobil úsměv. Připravit snídani pro šest dětí a tři dospělé představovalo pořádnou práci, ale ona měla ruch a aktivitu ráda. Děti brzy poznaly, že Jace není příliš důsledný a všechny úkoly v domácnosti pustily za hlavu. Když Nellie zjistila, že nepodojená kráva bučí, u sporáku není ani kousek dřeva a nikdo nepřinesl od studny vodu, vydala se za nimi.
Jace ji škádlil, rozvázal jí tkanice od zástěry a snažil seji přemluvit, aby si hrála s nimi. Chlapci navršili balíky sena až k patru stodoly a vytvořili z nich klouzačku. Po škádlení a žertování přesvědčil Jace s dětmi Nellii, aby se také sklouzla. Sedl si za ni, přitiskl ji k sobě a sjeli spolu dolů. Skončili v kupce sena a slámy. Jace sejí snažil pomoct upravit se a získat znovu důstojný vzhled. Najednou byly jeho ruce všude a Nellie se jen bezmocně rozesmála a spadla znovu do slámy. Děti se na ně okamžitě sesypaly.
Když sejí podařilo dostat z chumlu ven, nejdřív si vůbec nevšimla, že se nad nimi tyčí šerif.
„Dobrý den,“ pozdravila, vytahovala si z vlasů stébla slámy a snažila se zklidnit děti.
„Nellie,“ podivil se šerif, „copak vy nevíte, že vás celé město hledá? Dokonce se šíří řeči, že jste byla unesena.“

Dívka na něj vytřeštěně zírala. „Ale já nechala doma vzkaz,“ vypravila ze sebe a ohlédla se na Jacea, napůl zahrabaného do hromady slámy za ní. Díval se jinam a jí bylo okamžitě jasné, že on vzkaz sebral.
„Nejlepší by bylo, Nellie, kdybyste se vrátila se mnou,“ navrhl. „Všichni by viděli, že jste v pořádku.“

„Nellie,“ ozval se Jace a jednu ruku jí položil na rameno, „vrátím se s tebou. Vysvětlím, že za tvé zmizení můžu já.“

„Raděj ne,“ zašeptala. Bylo jí jasné, co na ni doma čeká. Otcův vztek, Tereliny slzy a pocit viny, že je tak vyděsila. „To si musím vyřešit sama. Krom toho tu musíte zůstat a postarat se o děti, dokud se paní Everettová nebude cítit lépe.“

Jace ji dovedl k šerifově kolesce, a když se chystala nastoupit, otočil ji k sobě. „Nellie, nedovolím, aby ti ubližovali. Ještě dnes zajdu za tvým otcem a všechno mu vysvětlím.“

„Ne,“ odmítla rozhodně. „Mohl byste přijít o práci.“

„O mou práci nemusíš mít starosti,“ usmál se. Přede všemi ji objal a políbil. „Zítra budu muset odjet za obchodem do Denveru, ale do dožínkového plesu budu zpátky.“ Ještě jednou ji políbil. „A zadávám si u tebe všechny tance.“

Přikývla a s jeho pomocí nastoupila do kolesky.
„Dávejte mi na mé děvče pozor, šerife,“ zavolal, když se šerif rozjel.
Nellie se ohlédla, aby Jaceovi zamávala. Všechny děti a paní Everettová v županu jí mávaly z verandy. Nellie si setřela slzy a zadívala se na cestu před sebou.
To, co ji čekalo doma, předčilo i její nejhorší očekávání. Ještě nikdy neviděla otce tak vzteklého.
„Klidně tě mohl někdo zavraždit,“ řval na ni. „Tvoje sestra a já, a to nemluvím o polovině města, jsme tě hledali celou noc. Nám bylo strachy špatně a tys… tys…“ Vzteky se zajíkal a nedokázal pokračovat.
Terel takové potíže neměla. Utírala si slzy do krajkového kapesníčku a pofňukávala: „Jsem celému městu k smíchu. Moje vlastní sestra si někde užívá s tím chlapem. Kde jsi trávila noc, Nellie? S ním?“

S každým jejich slovem se Nellie cítila víc provinile. Kdyby otec nebo Terel zmizeli na celou noc, určitě by byla strachy bez sebe. Na jednu stranu byla ráda, že Jace vzkaz schoval, protože jinak by neměla na předešlých čtyřiadvacet hodin tak nádherné vzpomínky. Zároveň jí ale bylo líto, že způsobila rodině takové starosti.
„Nevěřím, že by ti na nás záleželo,“ vzlykala Terel. „Tobě je úplně jedno, jaké potíže jsi nám způsobila.“

„Ale ne,“ bránila se chabě.
„Ale jak nám zaručíš, že se něco podobného už nebude opakovat? Zdá se, že stačí, aby pan Montgomery kývl prstem a ty už za ním utíkáš.“

„Tak to není,“ namítla Nellie, ale věděla, že Terel má pravdu. Kdyby ji Jace znovu požádal, aby s ním odešla, asi by ho poslechla. „Je mi líto, že jste měli starost. Opravdu.“ Cítila, že sejí do očí derou slzy. Opravdu se zachovala velice bezohledně. „Ráda bych…“

„Co bys ráda?“ vyštěkl otec.
„Ráda bych vám oběma poskytla to, co ode mě očekáváte,“ vypravila ze sebe a zahanbeně utekla z místnosti.
Terel s otcem stáli a dívali se za ní. V jedné věci se oba beze zbytku shodovali. Od Nellie očekávali, že jim nebude narušovat pohodlí. Charles měl předešlý večer studenou večeři a Terel po návratu domů zjistila, že nemá vyžehlené šaty. Navíc musela zrušit své pozvání na čaj, protože Nellie nebyla doma, aby svačinu připravila.
„Doufám, že tohle přání se nám splní,“ zamumlal Charles.
Terel kráčela po Uhelné ulici ke své švadleně. Čekala ji poslední zkouška šatů na dožínkový ples. Utratila za ty šaty víc, než si mohla dovolit, ale o otcově nevoli bude uvažovat až později. Šaty se jí moc líbily. Sukni i živůtek zdobila víc než stovka růžových růží, krátké kzajkové rukávy byly podložené růžovým hedvábím a ze stejného hedvábí byla i spodnička pod nabíranou sukní z krajky.
Při představě, jak se v den plesu objeví ve vchodu domu Taggertových, se nedokázala ubránit samolibému úsměvu. Poslední dobou měla k úsměvům důvodů víc než dost. Pozvánka na dožínkový ples nakonec k jejímu překvapení také přišla. Byla si jistá, že po loňské potyčce mezi chlapci už ji nepozvou nikdy. Usoudila ale, že její obliba poslední dobou natolik stoupla, že ji nemohli přehlížel ani Taggertovi. Navíc během posledních čtyř dní Nellie pracovala ze všech sil. Domácnost snad nikdy tak hladce neběžela. Jídlo se nikdy neopozdilo a bylo skvělé. Všechno Terelino oblečení viselo bezvadně vyžehlené v šatníku.
O noci, kterou Nellie trávila mimo domov, se už nikdo nezmínil a po panu Montgomerym jako by se slehla zem. Po několika týdnech chaosu se zdálo, že domácnost Graysonových se vrací do vyjetých kolejí. Terel se stala skutečně nejvyhledávanější dívkou v Chandleru a dostávala tolik pozvání, že je nemohla všechna přijmout. I otcově firmě se dařilo jako nikdy předtím.
O hodinu později stála Terel před zrcadlem v krejčovské dílně a zálibně se prohlížela. Na sobě měla nové plesové šaty a zdálo sejí, že oblohu nehyzdí jediný mráček.
„Ano, jsou bezvadné,“ ohodnotila dílo švadleny. „Pošlete mi je domů.“

Švadlena byla ráda, že Terel nakonec uspokojila. Šití drobných růžiček bylo velice náročné na čas. „Nelliiny šaty mám poslat také?“

Terel se přestala otáčet před zrcadlem. „Prosím?“

„Nelliiny šaty na dožínkový ples. Mám je poslat do vašeho domu spolu s vašimi, nebo přijde vaše sestra ještě na poslední zkoušku?“

Terel byla teď tak zaměstnaná sama sebou, že úplně zapomněla, že Nellie byla na ples pozvaná také.
„Ukažte mi ty šaty,“ nařídila tiše.
„Samozřejmě,“ souhlasila švadlena a s úsměvem zmizela za závěsem. „Jsem na ně velice hrdá. Myslím, že je to jeden z mých nejzdařilejších modelů. Netušila jsem, že má Nellie tak skvělý vkus. Ale po celém městě se povídá, že si Nellie nikdo nevšímal a ona je zatím velice zajímavá. Já si třeba nikdy nevšimla, jak je krásná.“ Vrátila se z dílny a přes ruku měla přehozený ledově modrý satén. „Nellie v těch šatech vypadá skvěle, skutečně skvěle.“

Šaty měly velice jednoduchý střih, odhalovaly ramena a Terel nepochybovala, že Nellii velice sluší.
Švadlena se vyděšeně zadívala na Terelinu staženou tvář. „Stalo se něco? Možná to Nellie plánovala jako překvapení a já to teď všechno pokazila.“

„Ano,“ připustila Terel, když se částečně vzpamatovala. „Myslím, že to mělo být překvapení. Doufala jsem, že Nellie půjde na ples také, ale nebyla jsem si jistá, jestli bude mít v čem.“

„Nellie něco v tom smyslu říkala. Vyjadřovala se ale trochu zvláštně. Když prý vy ani otec nebudete ten večer doma, její odchod na ples nenaruší vaše pohodlí. Podivné, nemyslíte? Nenaruší vaše pohodlí. Přesně tak to řekla.“

Terel se od Nelliiných krásných šatů odvrátila. „Možná by bylo lepší, kdybyste její šaty poslala zvlášť. Až je uvidím, budu moci být skutečně překvapená.“

„Dobře, samozřejmě. Výborný nápad.“

Později, když už se Terel octla zase ne ulici, jí bylo jasné, co podnikne. Zastavila se v obchodě a koupila velký pytlík hliněných kuliček.
Nellie hladila plesové šaty rozprostřené na posteli. Dotýkala se modrého hedvábí s pocitem očekávání. Tušila, že dnešní večer bude skutečně výjimečný. Na chvíli zavřela oči a představila si, jak tančí s Jacem waltz.
Zaklepání na dveřeji vrátilo do přítomnosti. Napadlo ji, že by měla šaty schovat, ale Terel vešla dřív, než se Nellie stačila pohnout.
„Nellie, myslela jsem…“ začala Terel, ale pak zahlédla šaty. „To je krása! Jsou opravdu nádherné.“ Upřela na sestru překvapený pohled. „Bože, úplně jsem zapomněla, že jdeš večer na ples také.“

Nellie cítila, jak rudne. „Pan Montgomery mě pozval a myslela jsem, že když budete s otcem večer oba pryč, nevadilo by vám, kdybych si vyšla i já. Nezůstanu tam až do konce plesu. Já…“ Při pohledu na Terelinu zlobou staženou tvář cítila, jak se její naděje na dnešní večer rozplývají.
„Nellie, ty se chováš, jako bychom byli s otcem nějaké obludy, nebo snad dokonce žalářníci. Nejsem ráda, když se o mně smýšlí jako o nějakém lidožroutovi.“

„Ne, tak to samozřejmě není. Nechtěla jsem se té nijak dotknout. Nechtěla jsem narušit… vaše pohodlí. Já na len ples vůbec nemusím jít. Klidně mohu…“

Terel přeběhla přes pokoj a políbila Nellii na tvář. „Ty jsi ale hlupáček. Moje pohodlí. Jde přece o tebe.“ Zvedla šaty z postele. „To je nádhera. Určitě ti moc sluší. Ach, Nellie, budeme dvě nejhezčí dívky na plese.“

„Myslíš?“ usmála se Nellie.
„Jsem si tím jistá.“ Podržela šaty na světle. „Tohle je skutečně nádherné hedvábí a ta barva se k tobě skvěle hodí. Vybírala sis ji sama?“

„Ano,“ připustila Nellie. Uvolnila se a divila se, z čeho měla obavy. Ukrývala šaty před Terel zbytečně a stejně zbytečně před ní tajila svůj úmysl jít na ples také.
Terel si šaty opatrně přehodila přes ruku. „Oblékneme se společně. Pomůžu ti s účesem a – Nellie, můj opálový náhrdelník se k těm šatům bude báječně hodit. Pojď,“ popoháněla sestru ode dveří. „Nestůj tady, čeká nás spousta práce. Zítra si bude celé město povídat a Graysonových děvčatech.“

Nellie se štěstím téměř rozplakala. Z čeho měla strach? S úsměvem následovala sestru z pokoje.
O tři hodiny později stála v Terelině pokoji před velkým zrcadlem. Její šaty vypadaly ještě lépe, než si dokázala představit a opálový náhrdelník se k nim opravdu skvěle hodil. Účes byl sice poněkud posunutý k jedné straně a kadeře nad čelem měla trochu opálené od kulmy, ale Terel sama připustila, že není moc šikovná. Nellii to nevadilo. Poprvé v životě ji její obraz v zrcadle neodpuzoval, naopak měla pocit, že vypadá dobře. Předešlé tři hodiny patřily k nejpříjemnějším, jaké se svou sestrou prožila. Dnes odpoledne měla pocit, že jsou skutečně sestry. Obvykle jejich vztah vypadal spíš jako mezi matkou a dcerou. Pomohly si navzájem upravit vlasy, zašněrovat korzet a navzájem si obdivovaly šaty.
„Budeš mi muset vybírat látky na šaty,“ prohlásila Terel při pohledu na Nellii v chladivé modři. „Možná bys pro mě vybrala na ples něco jiného.“

Nellie se cítila bezstarostně a těšila se na nadcházející večer. Najednou se necítila stará a nemožná a bez uvažování odpověděla: „Míň růží a jiný odstín růžové.“

Terel zmizel úsměv z tváře. „Opravdu?“

Nelliina radost trochu pohasla. „Promiň, já to tak nemyslela. Chtěla jsem jen říct, že…“ Nevěděla, co ještě dodat.
Terel se posadila k toaletnímu stolku. „Možná máš pravdu. Příště půjdeš látku a střih vybrat se mnou. Ježíši, podívej, kolik už je hodin! Muži tu budou každou chvíli.“

Nellii se při pomyšlení, že za chvíli uvidí Jacea zrychlil dech.
„Panebože.“ zděsila se Terel, „zase jsem zapomněla. Zase jsem nechala lahvičku s inkoustem otevřenou. Psala jsem poděkování a zapomněla na víčko. Nellie, podej mi, prosím tě, tu lahvičku. Pozor, ať se nepoliješ.“

Nellie stále myslela na Jacea a s úsměvem na tváři došla ke stolku u postele a zvedla lahvičku. Nevšimla si, jak Terel sáhla do sáčku s kuličkami a rozhodila je po podlaze. Aby je Nellie neslyšela dopadat, předstírala, že se zakuckala. Nellie spěchala sestře pomoct. Po třech krocích šlápla na jednu z kuliček, uklouzla a svezla se na postel.
„Nellie!“ vykřikla Terel. „Podívej!“

Nellie se v hrůze podívala na své krásné šaty. Na sukni se rozpíjela obrovská inkoustová skvrna. Šaty byly neodvratně zničené.
„Rychle, dolů s tím! Inkoust vysajeme a…“

„Jsou zničené,“ zašeptala Nellie, vstala a sehnula se pro dvě kuličky.
„Kde se tu vzaly?“ podivila se Tetel.
„Byly na podlaze.“

Terel si v předstírané hrůze zakryla dlaní ústa. „Ach ne, Nellie. Tys po jedné z nich uklouzla? Koupila jsem je pro Terrelovic děti. Myslela jsem, že tak snáz zapomenou na tu loňskou nepříjemnost. Ani ve snu by mě nenapadlo…“

Terel mlela dál, ale Nellie ji neposlouchala. Mohla tušit, že se dnes večer něco přihodí. Tolik se na ten večer těšila, až, si to neštěstí přivolala. Zároveň jí cloumal vztek. Jak jí mohla Terel něco takového udělat?
„Byla to nehoda,“ zamumlala si pro sebe.
„Samozřejmě, že to byla nehoda,“ tvrdila Terel rozhořčeně. „Snad si nemyslíš, že bych – že bych mohla…“ Zabořila si tvář do dlaní. „Nellie, jak by sis mohla myslet, že bych ti chtěla zničit šaty? To mě tak nenávidíš? Proč bych ti chtěla ublížit?“

Nellii opustil vztek a šla Terel obejmout. „Promiň mi to. Samozřejmě to byla jen nešťastná náhoda. Ty bys mi přece něco takového neudělala.“ Podívala se na šaty. Na ples nemůže, protože žádné jiné večerní šaty nemá.
Terel se vymanila z jejího objetí. „Nemáme čas, musíme li najít něco jiného. Za chvíli pro nás přijdou muži.“

„Nic jiného nemám,“ namítla Nellie unaveně.
„Tak si vezmeš něco mého. Co moje zelené šaty? Ta barva ti bude slušet.“

Nellie se snažila zachovat klid. „Žádné z tvých šatů si půjčit nemohu. Jsem moc… mám jinou velikost.“

„Aha,“ vydechla Terel a měřila si pohledem sestru. „Asi by nepomohlo ani povolit záševky. No, budeme ti muset nějaké šaty někde vypůjčit. Kdo má stejnou velikost jako ty?“

„Nikdo,“ odpověděla Nellie a snažila se zadržet slzy. „Vůbec nikdo.“

„Paní Hutchinsonová,“ poznamenala Terel zamyšleně. „Ano, to je ono, zajdeme k paní Hutchinsonové a…“

Paní Hutchinsonová byla odporná stařena žijící na okraji města. Vážila asi sto padesát kilo, oblékala se do mužských šatů a páchla jako tchoř. Povídalo se, že v mládí pracovala v koželužně.
„Ne,“ rozhodla Terel. „Ta večerní šaty určitě nemá. Ale kdo ve městě je velký jako ty?“

Nellie se ze všech sil snažila zadržet slzy. Je opravdu tak tlustá jako paní Hutchinsonová?
Terel se pohodlně usadila. „Nikam nepůjdu. Když nemůže jít moje sestra, nepůjdu ani já.“

Nellie si otřela hřbetem ruky oči. „To je nesmysl. Samozřejmě že půjdeš.“

Terel začala sbírat kuličky. „Ne, nepůjdu. Co bych to byla za sestru, kdybych tě nechala samotnou doma. Koneckonců, byl to můj inkoust a ty kuličky jsem přinesla taky já. A já se rozkašlala a přitom mi asi spadly ze stolu. Neměla jsem kašlat. Nevím, proč poslední dobou tak často kašlu. Musím zajít za doktorem Westfieldem. Možná bych měla radši zůstat doma a trochu si odpočinout. Upečeme spolu nějaké koláčky a ty je můžeš všechny sníst. Ano, Nellie, zůstaneme doma spolu. Pomůžeš mi svléknout šaty? Stejně jsi říkala, že jsou ošklivé.“

Nellie při Tereliných slovech přestala uvažoval o sobě. „Tvoje šaty jsou krásné, ty jsi krásná a na ten ples jít musíš.‘“

„Bez tebe ne.“

Nellii trvalo tři čtvrtě hodiny, než se jí podařilo Terel přesvědčit, aby se na ples klidně vydala bez ní. Když přišel její společník, musel čekat další půlhodinu v hale, protože Terel se stále zdráhala, ale nakonec v záplavě růžiček a růžových krajek přece jen odešla. Nellie za nimi zavřela dveře.
Stále měla na sobě své modré šaty a inkoustová skvrna už pokrývala téměř celou sukni. Zmocnil se jí hlad –sžíravý nutkavý hlad. Vydala se do kuchyně, ale zarazilo ji bušení na dveře. Otevřela a před ní stál Jace. Na sobě měl tmavý společenský oblek a vypadal jako krásný princ z pohádky.
„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ začal, „ale přes koleje přecházely krávy a vlak měl zpoždění a – Nellie, co se stalo?“

Ještě to nedořekl a už ji držel v náručí. Dlouho zadržované slzy konečně vytryskly. Jace sotva rozuměl, co mu říká. Zvedl jí bradu, zadíval se jí do očí a zeptal se: „Co to má znamenat, že nikam nemůžeš?“

„Mám zničené šaty.“

Jace o krok ustoupil a zadíval se na sukni. „Zase ta tvoje povedená sestřička, co?“

„Ne, Terel za to nemůže. Rozkašlala se, rozsypaly se jí kuličky a já…“

„Aha, jistě.“ Vytáhl kapesník a utřel Nellii oči. „A teď se, miláčku, vysmrkej, protože mám pro tebe překvapení.“ Ustoupil kousek stranou a za ním se objevili dva lidé, muž a žena. V rukou nesli spoustu krabic a žena navíc ještě malý kožený kufřík. Nellie upřela na Jacea tázavý pohled.
„Tohle je Houstonina komorná, přišla ti upravit účes.“ Podíval se Nellii na spálené vlasy. „To ti provedla taky Terel?“

„To nebylo schválně. Ona jen…“

„A v těch krabicích je nějaké oblečení.“

„Oblečení? Nechápu.“

„Jdi nahoru a Elsie ti pomůže s oblékáním. Vysvětlím ti to později. Tvoje sestra už doufám odešla. Nerad bych, aby ti zničila i tyhle šaty a ještě víc spálila vlasy.“

„Terel nechtěla.
„Utíkej!“ nařídil a Nellie bez váhání poslechla. Spěchala po schodech do svého pokoje a oba sloužící za ní.
Houstonina komorná byla šikovná a pracovala rychle. „Máte nádherné husté vlasy,“ pochvalovala si, když Nellii zručně stáčela kadeře a upevňovala je vlásenkami a hřebeny, „a krásnou pleť.“

Nellie cítila, jak pod tou chválou začíná rudnout. Když pak uviděla šaty, nebyla vůbec mocna slova.
„Musíme svléknout vaše poničené šaty a…“

„Ne, tohle já si obléknout nemohu,“ vydechla Nellie. „To je pro mě příliš krásné.“ Šaty byly ušité z nebesky stříbřitého saténu a celá sukně byla pošita drobnými perličkami. Živůtek s hranatým výstřihem doplňovaly rukávy ze stříbřité krajky. Nellie takovou nádheru ještě nikdy v životě neviděla.
Houstonina služebná se jejími rozpaky nedala odradit. Během několika minut vysvlékla Nellii z jejích zničených šatů a pomohla jí do připravené róby. Nellie stála před zrcadlem a nedokázala se ubránit údivu. Nemohla uvěřit, že se dívá skutečně na sebe.
„A teď ještě šperky,“ oznámila Elsie. Zapnula Nellii náhrdelník ze tří řad diamantů, přidala diamantové náušnice a tři diamantové spony připnula i do vlasů.
„Jsem to vůbec já?“ zašeptala Nellie při pohledu do zrcadla.
„Nádherné,“ usmívala se spokojeně služebná. „Budete tam určitě nejkrásnější ze všech dívek.“

Nellie se odvrátila od zrcadla. „Na dívku jsem už příliš stará a někdo tak rozměrný jako já může jen těžko mluvit o kráse.“

„Panu Montgomerymu se nezdá, že byste měla potíže s postavou.“

„Opravdu?“ podivila se Nellie a zadívala se znovu do zrcadla. Dnes večer byla ochotná uvěřit, že není stará panna, že není jen tlustá ženská, kterou už nic krásného nečeká.
„Tak je to lepší,“ zasmála se Elsie. „Doufám, že si to dnes večer krásně užijete.“

„Já taky,“ usmála se Nellie a vzpomněla si na Terel. Teď už, se sestra nebude muset nad tou nehodou s inkoustem trápit.
Když z vrcholku schodiště pohlédla na Jacea, i zbylé pochybnosti se rozplynuly. Nellie poprvé v životě zažila, jak se může cítit krásná žena, když se její krása zračí v mužských očích. Jace na ni upíral užaslý pohled a Nellie cítila, jak se mění. Opojená Jaceovým obdivem se snášela ze schodů.
„Ty květiny jsou pro mě?“ zeptala se, když stála před ním. Zíral na ni neschopný slova.
Nellie se rozesmála, vzala mu květiny z ruky a Elsie jí přehodila přes ramena plášť.
„Musíte jít,“ popoháněla je Elsie ze dveří.
V kočáře cestou k domu Taggertových se na Nellii Jace díval, jako by ji viděl poprvé v životě. Než dojeli na ples, Nellie začínala mít pocit, že by Elsie mohla mít pravdu. Cítila se jako nejkrásnější žena na světě.
Přijeli na ples jako poslední. Když jeden ze sloužících přistoupil k Nellii, aby jí pomohl z pláště, Jace ho majetnickým gestem odstrčil.
„Jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.“ zašeptal jí. „Nejsem si jistý, jestli snesu, když se na tebe budou dívat i jiní muži.“

Usmála se na něj. „Jsem si jistá, že budete jediný muž v sále, který bude starou pannu považovat za krásnou,“ uklidňovala ho, ale tentokrát nebyla o svých slovech přesvědčená. Dnes večer, oblečená do nádherných šatů, se necítila stará ani tlustá.
Když vešli do sálu, ukázalo se, že Jace měl pravdu. Všichni se na ni dívali stejně užasle jako on.
„Není to Nellie Graysonová?“ ujišťoval se jeden z mužů.
„To je Terelina sestra?“

„Sestra které Terel?“

Oba muži se zasmáli a vydali se k Jaceovi a Nellii.
„No?“ obrátila se Houston na Kanea, když si prohlížel Nellii. „Cos to říkal o kyprých dámách?“

Kane se zakřenil. „Mezi kyprou a kyprou je rozdíl. Vypadá jako broskev. Oblá jako zralá broskev k nakousnutí.“

Houston se do manžela zavěsila. „Vím, jak máš broskve rád, tak abych tě raději držela od Nellie co nejdál.“

Kane se na manželku usmál. „Vsadím se, že té její mladší sestře se Nellie moc líbit nebude.“

„Obávám se, že máš pravdu,“ souhlasila s ním Houston.
Terel chvíli trvalo, než si všimla, že houf obdivovatelů kolem ní povážlivě řídne. Od příchodu do sálu budila největší zájem. Vyzvání k tanci se na ni hrnula ze všech stran a dostávala i množství pozvání na různé společenské události následujících týdnů. Seděla na zlacené židli a s blahosklonností princezny promlouvala se svými poddanými. Louisa, Charlcne a Mae postávaly společně v koutě a provrtávaly ji vzteklými pohledy. Terel pod nimi ale přímo ožívala.
Než si uvědomila, že se něco děje, šest mužů už bylo pryč. Všimla si, že jeden pohledný muž strčil do druhého a na něco ho upozorňoval. Oba vzápětí zmizeli v davu. Terel se podívala na Charlene a zjistila, že i ona upírá pohled do středu sálu.
Přestala se ovívat vějířem, a když ztichla hudba a tanečníci se rozestoupili, konečně zjistila, kam se všichni dívají. Uprostřed sálu stála Nellie v šatech, za jaké by každá žena prodala duši ďáblu. Jenomže tahle Nellie měla vztyčenou hlavu, blýskaly se na ní diamanty, z krásné tváře jí zářil šťastný úsměv a domácí putku, která vaří, uklízí a žehlí, připomínala jen vzdáleně. Tahle Nellie byla úplně jiná.
Podívala se na Jacea Montgomeryho a neušlo jí, že i on vypadá lépe než obvykle. Navíc upíral na Nellii pohled, jaký ona od něj nikdy nezažila.
Terel zatla pěsti takovou silou, že sejí nehty zaryly do dlaní.
„Kdo by si pomyslel,“ ozvala se vedle ní Charlene, „že nejvážnější konkurentkou ti bude tvoje vlastní sestra.“ Charlene nedokázala skrýt, jak ji Terelina obliba popouzí.
„Nellii to opravdu sluší,“ poznamenala Mae. „Ještě nikdy jsem ji tak krásnou neviděla. Odkud má ty šaty?“

Terel si uvědomila, že lidé se na ni dívají. Přinutila se k úsměvu, zvedla se a vydala se směrem k sestře.
„Terel,“ pozdravila ji sestra a políbila ji na tvář. „Nakonec jsem přece jen mohla přijít.“

Terel pohledem hodnotila diamanty na špercích a perličky na šatech. „To jsem moc ráda. Ty šaty ti koupil nějaký muž?“ Její tón dával jasně najevo, že ty šaty jistě nedostala jen tak.
„Ty šaty jsem Nellii poslala já,“ ozvala se Houston dřív, než stačila Nellie promluvit a tvrdým pohledem Terel umlčela.
Ta si byla vědoma, že se na ni ze všech stran upírají pohledy, jako by lidé čekali, že něco řekne nebo udělá.
„Mohu tě požádat o tanec?“ obrátil se Jace na Nellii. Nedal Terel šanci cokoli podniknout a odváděl Nellii na parket.
Po této události ztratil ples pro Terel veškeré kouzlo. Najednou jí bylo jedno, kolik dostane pozvání a nezajímaly ji ani komplimenty od mužů. Nemohla odtrhnout oči od sestry. Jak je to možné? uvažovala. Jak může někdo tak tlustý a nudný jako Nellie budit tolik pozornosti? Všichni se točí jen kolem ní. Jistě, mladí muži o Terel zájem neztratili, ale ženy, ať mladé nebo starší, se od ní odvrátily.
Všichni mluvili jen o Nellii. Starší dámy, dívky, muži. Dokonce i děti Taggertových, které se mohly na ples na pár minut podívat, se utíkaly přivítat se strýčkem Jacem a na dobrou noc políbily i Nellii. Když při tom Terel zaslechla šum v sále, nedokázala se ubránit úšklebku.
Přítomnost starší sestry by pro ni byla snesitelná, kdyby se o ni zajímali jen starší lidé, ale Nellii věnovali pozornost i muži, a to už bylo na Terel příliš. Všichni chlapci chtěli tancovat s Terel, ale všichni muži žádali o tanec Nellii. Zahlédla s ní tančit doktora Westfielda. Nellie se nevázaně smála nějaké jeho poznámce. Požádali ji o tanec i Edan Nylund a Rafe Taggert, kteří o Terel nezavadili ani pohledem.
„Nikdy jsem si Nellie nevšiml,“ poznamenal mladík, se kterým právě tančila. „Vždycky jsem si myslel, že je stará a trochu – no – tlustá, ale dnes vypadá skvěle. Pohybuje se jako bohyně.“

Terel se zastavila, nechala mladíka stát na parketu a vyrazila ze sálu do chladivého nočního vzduchu.
„Nemůžete snést pohled na to, jak mají lidé Nellii rádi?“

Leknutím nadskočila, a když se otočila, ze stínu se vynořil Jace Montgomery. „Nechápu, o čem mluvíte, pane Montgomery. Jsem moc ráda, že je moje sestra tak šťastná.“

„Kdepak, vy nemůžete být spokojená, pokud máte pocit, že nejste nejlepší.“
„Takové urážky si nenecháni líbit.“ Terel vykročila zpátky do sálu, ale Jace ji chytil za paži.
„Já dobře vím, o co vám jde, mě neobelžete. Jste jen rozmazlený spratek, který vždycky dostal všechno, po čem toužil a jste přesvědčená, že Nellie je na světě jen proto, aby vám sloužila. Dneska vás žárlivost přímo sžírá, protože je vám jasné, že Nellii mají všichni rádi a líbí se jim, ale o vás se nikdo nezajímá.“

Vytrhla paži z jeho sevření. „Vy máte tu drzost mluvit o lásce! Vy se o mou starší sestru zajímáte jen kvůli otcovým penězům. Já se ji jen snažím chránit před…“ Zarazila se, protože Jace se srdečně rozesmál.
„O peníze vašeho otce?“‚ ujistil se s despektem. „Než začnete někoho obvinovat, měla byste si nejdřív zjistit, jak se věci mají. Toužím po Nellii, protože je to skvělá žena a má všechno, co vám schází.“ Sklonil se k Terel a působil hrozivě. „Varuju vás. Nechte sestru na pokoji. Žádný další inkoust na šatech, žádné zdůrazňování, jak je nemožná a tlustá. Rozumíte mi? Jednou ji doženete k slzám a budete mít co do činění se mnou.“

Po těchto slovech se otočil a vrátil se do sálu.
Terel chvíli stála jako solný sloup. Něco lakového si k ní ještě nikdo nikdy nedovolil. Sledovala oknem, jak se vrací k Nellii a dávají se spolu do tance. Při pohledu na ně se v ni vztek přerodil v něco daleko hlubšího. Mluvil o zjišťování a znělo to tak, jako by existovalo něco, co by o něm měla vědět.
Vrátila se do sálu a začala se vyptávat. Nebylo potřeba mnoha otázek, aby zjistila, že Jace Montgomery je jedním z dědiců Warbroocké loďařské společnosti. Terci nepochybovala, že otec o jeho vztahu k této firmě dobře ví a že právě proto si Jacea Montgomeryho najal. A on to místo přijal, protože touží být nablízku Nellii.
Terel sice tančila, smála se a povídala, ale mysl jí pracovala na plné obrátky. Za žádných okolností nepřipustí, aby její tlustá stará sestra ulovila jednoho z nejbohatších mužů v Americe. Copak je možné, aby se ona, Terel, vdala za nějakého místního kluka a žila v malém domku, zatímco Nellie by žila v obrovském sídle v New Yorku? Nebo v Paříži? Nebo kdekoli jinde. Ona má o své sestře číst ve společenských rubrikách novin? Možná by se Nellii mladší sestry zželelo a posílala by jí odložené šaty. Copak je možné, aby Nellie měla v životě všechno to, po čem Terel touží, jenom proto, že se s Jaccm Montgomerym setkala dřív? Kdyby tehdy Terel sešla dolů jako první a uvítala ho u nich v domě sama, nepochybně by se zamiloval do ní.
Přece si nevezme všechno, co by mělo patřit mně, pomyslela si Terel. Moje vlastní sestra mě zradila a zmocnila se všeho, po čem toužím.
No, tak to tedy ne. Co je moje, to je moje a nepřipustím, aby mě o to připravila.
Pohlédla na Nellii. Stála vedle Jacea, popíjela punč a naslouchala Kaneovi Taggertovi. Terel ten člověk nevěnoval jediný pohled.
„Já ji dostanu,“ zašeptala. „Kdybych při tom měla vypustit duši, tak ji k tomu, co patří mně, nepustím.“

Odvrátila se od sestry a usmála se na vedle postávajícího mladíka. Pro celý svět se bavila, ale v duchu začala spřádat plán.
Osmá kapitola
V KUCHYNI
Berni vystoupila z vany a začetla se do seznamu. Nevěděla, jak dlouho už v sále přepychu je, ale zatím si stačila ze seznamu vybrat tři položky.
Když poskytla Nellii její tři přání, vešla do dveří s nápisem Přepych a dostala dlouhý seznam příjemných věcí, ze kterého si může vybírat. Protože předešlých čtrnáct let trávila na večírcích, jako první si ze seznamu vybrala videofilmy.
Zlatavá světlají mlhou dovedla do obrovského sálu plného polic s videokazetami. Byly tu všechny natočené filmy, televizní seriály i ostatní pořady. Vybírat stačilo pohledem. Berni se rozhodla pro několik set filmů a starých televizních show – všechny od Mary Tyler Mooreové a úvodní díly seriálu Bonanza – a světlají zavedla do přepychové ložnice. Postel s povlečením za dvě stě padesát dolarů, kde povlaky na polštářích zdobila ruční krajka. Postel byla měkká a pohodlná (tady nebyly žádné zdraví prospěšné ortopedické matrace zapotřebí). Berni se na ni uložila, pojídala nekonečné množství pražené kukuřice s máslem a sledovala jeden film za druhým. Nemusela se zvedat ani na výměnu kazet a když Mel Gibson někoho líbal, rychlost se automaticky zpomalila.
Když zhlédla všechny filmy, které ji zajímaly, vstala z postele a zadívala se znovu na seznam. Zvolila si přátelské vztahy se ženami. Berni nikdy žádnou přítelkyni neměla, ale vždycky slýchala, že i ženy se spolu mohou přátelit. Tak teď měla kamarádky. Chodily společně nakupovat, smály se, chodily na oběd. Její přítelkyně jí připravily večírek na oslavu narozenin a vždycky byly ochotněji naslouchat. Když se jedna z nich rozešla s přítelem, Berni s ní zůstala celou noc.
Jenomže zanedlouho ji přestalo věčně poslouchání něčích řečí unavovat, a tak se znovu zahleděla na seznam. Tentokrát zvolila bublinkovou koupel. Posadila se do obrovské vany s měkkým dnem, která byla plná horké vody a milionů bublinek. Četla brakové romány, mlsala třešně v čokoládě a popíjela růžové šampaňské. Voda nikdy nevystydla, bubliny nepukaly, knihy se dobře četly a cukroví i šampaňské byly skvělé.
Když teď vystoupila z vany, zadívala se, co seznam nabízí dál. Zaujalo ji Nové oblečeni. Uvědomila si, že na zemi nosila nejraději nové oblečení. Nejraději by každou věc vzala na sebe jen jednou a potom ji vyhodila. Zajímavě vypadala i položka Mladí lidé, kteří se chovají jako ti v televizi. Špatně nevypadaly ani Výhry a Být oblíbený na střední škole nebo Být obdivovaný.
Rozhodovala se, co zvolit, když se v koupelně objevila Paulina. V tu chvíli místnost zmizela a Berni na sobě měla zase kostým, ve kterém ji pohřbili.
„Musíte jít se mnou,“ oznámila Paulina vážně. ,,U Graysonových nastaly potíže.“

Berni se zašklebila, ale vydala se mlhou za svou průvodkyní. Po celou dobu si na tu tlustou Nellii ani nevzpomněla. „Copak provedla? Přála své malé sestřičce, aby skončila v hrobě?“

Paulina mlčela, dokud nedošly do předváděcího sálu. Potom mávla rukou a mlha se rozplynula. Berni viděla průřez, domu Graysonových, připomínal domeček pro panenky. Bylo vidět do přízemí i do prvního patra zároveň. Nádherně oblečená Terel seděla v salonu a bavila několik stejně dobře oblečených přítelkyň nad čajem a zákusky. Charles seděl se čtyřmi muži v jídelně a prohlíželi si plány na novou budovu pro dopravní společnost. Popíjeli whisky a jedli sendviče s pečeným masem. Nellie běhala mezi jídelnou a salonem a snažila se vyhovět požadavkům sestry i otce.
Bernie scénu obhlédla a zamračila se. „To je těžké. Jak jí mám pomoct, když ani tři přání nestačí? Já za to nemůžu, že je tak tupá…“

„Nellie svá přání vyslovila, ale nepřála si nic pro sebe, jen pro své blízké.“

„Pro své blízké? Jak si může člověk přát něco za někoho jiného?“

Paulina se zadívala zpátky na dům. „Nelliino první přání patřilo její sestře. Terel chtěla být nejoblíbenější dívkou ve městě, tak si to přála i Nellie. Samozřejmě se díky tomu teď musí starat o pohoštění, uklízet a pečovat mladší sestře o garderobu.“

Paulina se otočila k Berni. „Nelliiným druhým přáním bylo, aby se dopravní společnosti jejího otce dařilo. Otec si vede skutečně dobře, ale jak vidíte, Nellie má tím pádem zase jen víc práce.“

„Má dost široká ramena, aby to zvládla,“ zamumlala Berni. „A co třetí přání?“

„To bylo skutečně nezvyklé. Přála si, aby její otec a sestra měli vždy to, co od ní žádají. A oni chtěli, aby jim Nellie nenarušovala pohodlí.“

„Jejich pohodlí?“

„Ano,“ potvrdila Paulina. „Třetím přáním se Nellie stala otrokem své rodiny. Nemůže odejít z domu, aniž by se ujistila, že tím nikomu nezpůsobí starosti. Podívejte se na ni.“ Paulina se otočila zpátky k výjevu v domě. „Je na tom teď daleko hůř než na začátku. Před vašimi třemi přáními se mohla alespoň svobodně rozhodnout.“

Berni sledovala Nellii, jak pobíhá z místnosti do místnosti a sestra i otec ji peskují, že není dost rychlá. V kuchyni právě služka Anna kradla jídlo a dávala ho svému podivně vyhlížejícímu mládenci, který se schovával venku. Když se Nellie vrátila do kuchyně a sháněla se po ní, služka se jí z úkrytu vysmívala.
„Proč ta přání nevyužila pro sebe? podivila se Berni. „Mohla mít cokoli.“

„Nedala jste jí věděl, že má možnost využít tří přání. Říkala jste, že ta přání mají vyjadřovat, co si Nellie skutečně přeje. A ona chce, aby ostatní byli šťastní a spokojení.“

Berni se zamračila. „Co se stalo s tím chlápkem?“

„Ten je do Nellie stále zamilovaný a není daleko, ale obávám se, že se něco přihodí.“

„Copak?“

„Včera byl dožínkový ples a Nellii to moc slušelo. V Terel to vzbudilo žárlivost a…“

„Žárlivost? Ta hezká mladá Terel žárlí na takovou kouli jako je Nellie?“

„Možná to není tak důležité,“ namítla Paulina. „Všichni mají Nellii rádi a rádi vidí, když jí to sluší a je šťastná ve společnosti muže jako je pan Montgomery. Terel je možná pohledná a mladá, ale do Nelliiny krásy má daleko.“

Berni stočila pohled stranou. Na světě zažila chvíle, kdy ji žárlivost přímo sžírala. A nebylo to kvůli žádným královnám krásy, ale kvůli ženám jako – no – jako Nellie, které vzbuzovaly lásku a sympatie snad na každém kroku.
„Tak co mám udělat tentokrát?“ zeptala se Berni mírně. „Mám jí poskytnout další přání? Mám zrušit přání, která tak zpackala?“

„Ne. Co je jednou dáno, je dáno. Budete muset vymyslet, jak Nellii pomoci. Je to jen na vás.“

Berni ovládl pocit, jaký ještě nepoznala. Pocit viny. Chlubila se Paulině, že nikdy v životě nikomu neublížila, určitě ne nikomu, kdo jí předtím neprovedl nějakou špatnost. Nellie Berni nic neprovedla a jí se podařilo jí skutečně ublížit.
„Mohla bych vidět, co se dělo od chvíle, kdy jsem Nellii viděla naposledy?“

„Samozřejmě.“ Paulina mávla rukou a na stěně se objevila chvíle, kdy Jace Montgomery přišel ke Graceovým na večeři.
Berni se posadila a sledovala dění. Viděla, jak Jace přesvědčuje Nellii, aby s ním utekla, jak jí pomáhá na zeď parku, jak se Nellii rozzářila tvář, když se jí dotkl.
„A to ani netuší, jak je bohatej.“ zamumlala Berni. Viděla Terel, když se dozvěděla, že Nellie trávila celý den s Jacem. Trhla sebou, když se před ní objevila scéna, kdy Charles a Terel peskovali Nellii za to, že trávila celý den mimo dům.“

„Mají strach jen o to, že nebudou mít včas večeři,“ zamumlala.
„Prosím?“ zeptala se Paulina.
„Říkám, že jim vůbec nejde o Nellii, ale zajímají se jen o sebe.“

„Jak jste na to přišla?“

„Vím to, protože jsem…“ Berni se zarazila a ztišila hlas. „Protože jsem dělala své sestře totéž. Stačilo jí říct, jak je sobecká a udělala všechno, co jsem chtěla.“ Berni se obrátila zpátky ke stěně. „Kdyby tak Nellie byla štíhlá…“

„K čemu by to bylo dobré?“

„Nevím, ale jsem si jistá, že její problémy mají kořeny právě v její tloušťce.“

„Nejsem si jistá, jestli máte pravdu. Třeba až uvidíte všechno, jak se Nellie vzdala svých přání a…“

Zarazila se, protože do místnosti vběhla nějaká žena. „Ztroskotala loď!“

„Panebože,“ usmála se Paulina.
„Co se stalo?“ vyptávala se Berni.
Žena měla na sobě egyptský oděv, černé vlasy měla nasáklé olejem a vypadala velice vzrušeně. „V roce 1742 ztroskotala loď. A všichni muži šli ke dnu s ní.“

Paulina vstala. „Musím jít. Tohle se nestává moc často a – no, nechci si to nechat ujít. Zůstaňte tu a sledujte Nellii.“

„Moment,“ chytla ji Berni za ruku. „Vysvětlete mi, co se děje.“

„Muži šli ke dnu i s lodí. Obvykle jich bývají stovky, jsou mladí a silní a někdy mají za sebou víc než rok na moři. Bez žen.“

Berni začínala chápat. „Chcete říct, že několik set.
„Dvě stě šedesát Šest,“ upřesnila Egypťanka.
„Dvě stě šedesát šest osamělých námořníků se blíží ke Kuchyni?“

„Přesně tak,“ potvrdila Paulina.
„Takže až skončím se sledováním Nellie, můžu…“

„Do Kuchyně nemají muži přístup, vzpomínáte si? Alespoň ne skuteční muži. V některých sálech sice muži jsou, ale ve skutečnosti jsou to jen představy. Tihle muži jsou skuteční.“

Berni prolétlo hlavou všechno, co sejí na mužích líbí –jak se smějí a mluví, jak dokáží v ženě vzbudit skvělé i nemožné pocity zároveň. „Skuteční muži,“ pronesla zasněně.
„Ano,“ usmála se Paulina. „Když, se potopí loď, dojde k výbuchu v dolech nebo jiné přírodní katastrofě, při které zahyne hodně mužů najednou, někdy je musí poslat nejdřív sem, než se rozejdou do nebe a do pekla. Pobudou tu jen pár hodin a pak zmizí. Jestli je chcete vidět, nesmíte váhat.“

Berni se ohlédla na stěnu. Nellie stála v kuchyni s rukou zasunutou ve spíži a Jace Montgomery ji na ni líbal. Berni neměla pocit, že by Nellii nebylo dobře. Kdyby jen nebyla tak tlustá…“

„Jdeme za námořníky,“ oznámila Berni.
„Ale co Nellie?“

Berni mávla netrpělivě rukou. „Budeš štíhlá, dítě.“ Pohlédla na Paulinu. „To bude stačit. Až nebude tlustá, bude po problémech.“

„Tím si nejsem jistá, Možná byste měla zůstat a…“

„Pospěšte si, pobízela je Egypťanka. „Než se tam dostaneme, všichni budou už rozebraní.“

„Nemějte obavy,“ uklidňovala Berni Paulinu. „S Nellii to bude v pořádku. Bude štíhlá, krásná a všechny její problémy se vyřeší. A teď jdeme.“

Po chvíli váhání si Paulina nadzvedla dlouhé sukně a rozběhla se za Berni a Egypťankou.
C HANDLI.R. COLORADO 1896
Jacea probudilo bušení na dveře jeho hotelového pokoje. Škrtl zápalkou, zapálil lampičku na nočním stolku a podíval se na kapesní hodinky. Půl čtvrté v noci.
Dobře, už jdu.“ zavolal a soukal se do kalhot. Zapínal si je už cestou ke dveřím. Otevřel a na chodbě stál nějaký chlapec, mohlo mu být tak jedenáct let.
„Mám pro vás telegram,“ oznámil.
Jace si protřel oči a zprávu přečetl.
OTEC VAZNÉ NEMOCEN STOP OKAMŽITÉ PŘIJEĎ STOP
Přečetl si telegram ještě třikrát, než byl schopen začít rozumně uvažoval. „Kdy jede nejbližší vlak na Východ?“

„Jeden jede ve čtyři, ale ten je nákladní, cestující nebere.“

Jace překotné uvažoval. „Pojď sem,“ řekl chlapci. Sedl si ke stolu a dal se do psaní vzkazu pro Nellii. Vysvětlil jí, že musí odjel a uvedl i důvod. Slíbil jí, že se vrátí hned, jak to bude možné a požádal ji, aby to vysvětlila svému otci. V závěru ji vyznal lásku.
Postavil se, zapečetil obálku, napsal na ni Nelliinu adresu a podal ji chlapci. „Znáš slečnu Nellii Graysonovou?“

„Slečnu Nellii zná přece každý.“

„Tohle jí předáš. Jedině jí, nikomu jinému, rozumíš?“

„Můžete se spolehnout, pane.“

Jace vytáhl z kapsy čtvrťák. Bylo to pro takového kluka sice příliš, ale chtěl si pojistit jeho spolehlivost. „Jen Nellii, nikomu jinému.“

„Já jsem vám rozuměl hned poprvé.“

„Tak jdi.“ pobídl ho Jace. „Musím balit.“ Když chlapec odešel, naházel do kufříku pár věcí a byl připravený. Rozhodl se odjet vlakem ve čtyři. I kdyby měl cestoval na hromadě uhlí, odjede z Chandleru prvním možným spojem. Když zaklapl víko kufru, zarazil se. Otec je nemocný. Jeho rozložitý a vždycky zdravím kypící otec je vážně nemocný. Když kufr zvedal, zachvěla se mu ruka.
V hotelové hale nikdo nebyl. Spěšně tedy napsal na kousek papíru, že končí ubytování, vedle vzkazu nechal i peníze a vyrazil ven. Rozběhl se směrem k nádraží. Podařilo se mu tam dorazit včas, ale za cestu v nákladním vagónu musel zaplatit přehnaný úplatek. Nepohodlí mu nevadilo. Byl odhodlaný dorazit k otci do Maine tak rychle, jak jen to bude možné.
„No?“ křikla Terel na chlapce. Loni v létě ho viděla ubližovat holčičce, které mohlo být nanejvýš pět let a byla o hodně menší než on. Věděla, že kluk udělá, co po něm bude chtít.
„Tak dobře,“ upřel na ni chlapec oči. „Dal mi dva čtvrťáky.“

„Ty zatracenej malej vyděrači,“ ulevila si Terel. Slíbila mu, že mu dá dvakrát tolik co Jace, když jí přinese jakýkoli jeho vzkaz. Dala mu tedy požadovaný obnos a chňapla po Jaceově dopisu. „Kdybys někde ceknul jediné slovo, tak moc dobře vím, komu to na tebe říct,“ rozloučila se s ním výhrůžkou.
Chlapec s drzým úsměvem poznamenal: „Pro mě za mě se klidně můžete vydávat za svou sestru. Kdybyste něco potřebovala, Vévoda to zařídí.“

Pohlédla na něj, ale přezdívkou, kterou si sám dal, ho neoslovila. „Už nic potřebovat nebudu. Můžeš jít.“

Chlapec s úšklebkem odběhl.
Terel se v chladném ranním vzduchu zachvěla. Krásné dny konči a za chvíli přijde zima. Zvedla si sukni plesových šatů vyrazila k domovu. Od včerejška nebyla doma. Měla za sebou dlouhou noc dožínkového plesu, noc, která jí výrazně zasáhla do života.
Jaceův dopis zmačkala a pokračovala v chůzi. Cesta do Maine a zpátky mu zabere několik týdnů a než se vrátí, Terel sestru přesvědčí, že Jace Montgomery je zrádce a že ji opustil. Při té představě se usmála a zrychlila v šedavém ranním světle krok. Dnes odpoledne pořádá čaj pro přítelkyně, aby si mohly popovídal o včerejším plese. Měla pro ně připravených několik zvlášť pikantních drbů.
Nellie se probudila s pocitem, že včerejší večer sejí jen zdál. Potom jí ale oči padly na nádherné šaty pověšené na ramínku na dveřích. Dopřála si ještě několik okamžiků v posteli, zavřela oči a vybavila si včerejší noc a Jacea. Usmíval se na ni a občas se mu objevil na tváři dolíček. Byla na něj hrdá a byla hrdá i na sebe, prostě jen proto, že je na světě. To díky němu se na ni celé město začalo dívat jinak. Když ji doprovodil domů, políbil ji a řekl, že ji miluje.
Nellie mu na to nic neodpověděla. To, co k Jaceovi cítila, bylo víc než láska, spíš něco jako uctívání. Díky němu začínala jinak vidět i sama sebe, měnil se její pohled na svět. To díky němu se na ni celé město jinak dívalo, jinak s ní mluvilo a jinak o ní smýšlelo. Milovat ho? pomyslela si. To, co k němu cítí, je opravdu víc než jen láska.
Pomalu vstala a začala se oblékal. Po minulé noci si připadala jako ve snu. Spala jen několik hodin, ale cítila se skvěle. Na chvíli se jen v prádle roztančila po pokoji.
S úsměvem se zastavila. „Ty huso jedna stará,“ poznamenala dobromyslně. „Přestaň snít a koukej se dát do práce.“ Vzala korzet, přetáhla si ho přes hlavu a začala ho vpředu šněrovat.
„To je zvláštní,“ pronesla nahlas. Obvykle musela za tkanice pořádně zatáhnout, aby se oba konce k sobě přiblížily alespoň na deset centimetrů, ale tentokrát byla mezera poloviční. Oblékla si své staré hnědé šaty. Včera byly tak těsné, že byly přes ně viděl i kostice korzetu a najednou jsou téměř volné.
Nellie se usmála. „To možná ta protancovaná noc,“ usoudila nahlas a spěchala dolů.
Zbytek dne už neměla na úvahy čas, protože na ni čekala spousta práce. Otec si pozval investory, takže jim musela připravit pohoštění. Terel pořádala pro přátele odpolední svačinu a bylo potřeba upéct zákusky.
Ve tři odpoledne byla Nellie už hodně unavená. Neměla čas si ani na chvíli sednout, ale přesto se celý den usmívala. Poprvé v životě měla pocit, že jsou s ní všichni spokojeni. Při snídani se otec tvářil spokojeně a zmínil se, že zaslechl, jak Nellie upoutala pana Montgomeryho. Říkal ještě něco o lodích, tomu Nellie příliš nerozuměla, ale na nic se nevyptávala, protože měla plné ruce práce se servírováním snídaně. Později zaslechla otce říkat Terel: „Jestli ji Montgomery chce, má ji mít. Za to, co s ním rodina získá, můžu klidně najmout hospodyni.“

„Jestli ji Montgomery chce,“ opakovala si šeptem a rozzářeně nesla do jídelny talíř se šunkou.
I Terel k ní byla celý den nezvykle milá. Mluvila o tom, jak spolu budou chodit tancovat, nakupovat a možná se budou společně i vdávat.
Vdávat se, zasnila se, když válela těsto na jablkový závin. Terel se na ni usmívala z druhé strany stolu. „Nejsem si ale jistá, jestli pan Montgomery o svatbě uvažuje. Možná by…“ Vlastní děti, napadlo Nellii. Vlastní domov.
„Ty nevíš, jak se na tebe díval. Ach Nellie, vám to včera večer spolu tak slušelo. Nikdo si ani nevšiml, že jsi dvakrát tak široká než on.“

„Dvakrát tak…“ Nellie snědla dva plátky jablka obalené v cukru a skořici.
„Ale to bylo úplně jedno. Vypadalas božsky. Byla jsem na tebe moc pyšná.“

Nellie s úsměvem kladla plátky jablek na těsto. „Cítila jsem se včera skvěle.“

„Ano, to je mi jasné. Kdy se s ním zase uvidíš?“

„Nevím. Někdy se tu objeví odpoledne.“ Ohlédla se ke dveřím, jako by čekala, že ho tam zahlédne.
„Určitě se dřív nebo později ukáže, Nellie. Nechci ti kazit radost, ale neměla bys… chci říct, no, včera večer ses chovala velice nevázaně. Nechci tě kritizovat, ale –no, dotýkala ses ho velice nevhodně.“

„Nic špatného jsem tím nemyslela,“ namítla Nellie a zmizely v ní čtyři plátky jablka.
„Ne, samozřejmě že ne a všimlo si toho jen pár lidí. Ti jistě vědí, že máš dobrou pověst. Vědí, že nejsi… no, tak pokleslých mravů, jak jsi včera vypadala.“

Na okraji stolu ležel plech plný právě vytažených koláčků. Nellie dva snědla.
„Jen jsem tak uvažovala,“ pokračovala Terel, „jestli jsi nepřipustila, aby ti něco udělal. Doufám, že jsi ještě panna.“

Nellie slupla další dva koláčky. „Ano, jsem,“ zašeptala.
Terel vstala. „Dobře. Slíbila jsem otci, že se tě zeptám. Slyšel toho o tvém včerejším chování tolik, že se se mnou přišel poradit. Ujistila jsem ho, že jsi možná působila nemravným dojmem, ale určitě taková nejsi. Teď o tom mohu jeho i všechny ostatní ujistit.“ Obešla stůl a políbila Nellii na tvář. „Včera jsi vypadala skvěle, Nellie. Nezapomínej na to a nejez tolik koláčů, jinak se do těch nádherných šatů nevejdeš. Bylo by ostudné urazit velkorysost paní Taggertové a ztloustnout ještě víc. Uvidíme se odpoledne při svačině,“ rozloučila se a s úsměvem odešla.
Než se Nellie vzpamatovala, měla dvacet koláčků v sobě. Skutečně se včera chovala jako žena pokleslých mravů? Skutečně o tom mluví celé město? Je možné, že se přede všemi tak znemožnila?
Když vytáhla z trouby plech se třiceti malými plněnými bochánky, hned jich deset snědla, dřív, než stačily vystydnout. Když si teď vzpomněla na ples, viděla se tak, jak ji vylíčila Terel. Byla dvakrát tak široká než on a lidé vyděšeně sledovali, že se chová jako nevěstka.
Na drobné zákusky musela udělat novou polevu, protože tu z misky všechnu snědla.
„Copak, Terel?“ zeptala se Mae, když přítelkyně nacvičeně zavzlykala do kapesníčku.
Osm mladých dam z Chandleru se sešlo v salonu Graysonových, aby prodiskutovaly včerejší ples. Hovor se točil hlavně kolem Nellie a změny, která se s ní udála.
„Nikdy dřív jsem šiji pořádně neprohlédla.“

„Byla tak krásná a pan Montgomery měl při pohledu na ni oči plné lásky. On…“

Právě v tu chvíli Terel delikátně vzlykala. Mladé dá my byly ale lak zabrané do hovoru, že chvíli trvalo, než si Mae všimla, že s Terel není něco v pořádku.
„To nic,“ omlouvala se Terel. „Stejně se o tom s nikým mimo rodinu nemohu bavit.“

Chat Jene se podívala na Louisů. „Známe se skoro celý život..Jsme si tak blízké, jako bychom byly z jedné rodiny.“

„Terel se dotkla kapesníčkem koutku oka. „Dřív nebo později se to stejně dozvíte.“

„Spíš dřív,“ poznamenala Mae, ale Charlene ji dloubla do žeber.
„Pan Montgomery je…“

Všechny se naklonily kupředu a nedočkavě očekávaly konec věty. „Je gigolo!“

„Ne.“ ozvalo se trojhlasně.
„Obávám se, že je to tak,“ pokračovala Terel se smutným výrazem. „Bála jsem se toho hned od začátku. Zdá se, že jediné, o co pan Montgomery usiloval, bylo koupit otcův podnik.“

„Ale já slyšela, že je bohatý,“ namítla Mae.
„Ano, to je, ale bohatí vždycky touží mít ještě víc. Podívejte se na pana Kanea Taggerta.“

Dívky na sebe pohlédly a souhlasně přikývly.
„Nevěřila jsem mu hned od začátku,“ prohlásila Terel. „Od toho večera, kdy u nás večeřel, jsem se v jeho společnosti cítila nesvá. Určitě to poznal, a proto se začal dvořit mé ubohé milované sestře. Chudinka Nellie. Nemá ani tušení, že takoví muži existují. Je tak sladká a naivní, poprvé v životě o ni projevil nějaký muž zájem. Neměla jsem to srdce jí říct, co si o tom člověku myslím. Krom toho jsem se mohla mýlit.“

Terel se odmlčela a několikrát popotáhla.
„Tvůj instinkt tě nezklamal,“ poznamenala Louisa.
„Ale včera večer se zdálo,“ vložila se do hovoru Mae,
„že se mu Nellie moc líbí, že ji obdivuje. Nikdy jsem neviděla, aby se nějaký muž tak díval na ženu.“

„Pan Montgomery je dobrý herec,“ vyhrkla Terel. „Kolem deváté jsem se šla na chvilku nadýchat čerstvého vzduchu – při tom množství skvělých tanečníků už mi docházel dech – a kdo nebyl na verandě, pan Montgomery.“

„Co udělal?“ vydechla Mae.
„Políbil mě!“

„Ne,“ užasly všechny tři.
„Muselo to být pro tebe hrozné.“

„Děsivé.“

„Necuda jeden!“

„Proutník!“

„Kdyby tak chtěl koupit firmu mého otce,“ zasnila se Mae, ale pod káravými pohledy ostatních se okamžitě vzpamatovala.
„Měla jsem podezření už dlouho,“ ozvala se znovu Terel. „Můj otec mu odmítl podnik prodat a mně bylo jasné, že až to pan Montgomery zjistí, pokusí se dosáhnout svého cíle jiným způsobem, tím, že se bude dvořit Nellii.“

„Nebylo mi jasné,“ přerušila ji Louisa, „proč muž jeho vzhledu usiluje o ženu jako… no, Nellie má moc hezký obličej, ale je trochu, no…“

„Nemusíš se bát mluvit otevřeně,“ ujistila ji Terel. „My s otcem jsme se s tím už dávno vyrovnali. Nellie je tlustá a každým dnem tloustne víc a víc. Neseme to břemeno s otcem už dlouho. Zkusili jsme snad už všechno. Oba jsme jí domlouvali. Před třemi lety ji otec poslal na jednu kliniku poblíž Denveru. Za pobytu tam trochu zhubla, ale jakmile se vrátila domů, za chvíli nabrala všechno zpátky. Klidně spořádá na posezení celý dort nebo koláč. Je to u ní jako nemoc. Nevíme, co si s ní počít.“ Terel schovala tvář v kapesníčku.
„Netušili jsme, že ukrýváš takové hrozné tajemství,“ pohladila ji Charlene po rameni.
„A to ještě nejsme ani v polovině.“

Dívky se znovu naklonily kupředu.
„Dnes časně ráno odjel pan Montgomery nákladním vlakem z města. Odhlásil se v hotelu a nenechal adresu ani žádny vzkaz. Prostě se před rozedněním vypařil. On… on… on, ach, já to ani nedokážu vyslovit.“

„Jsme tvoje přítelkyně.“ ujišťovaly ji dívky překotně.
„Myslím, že si pan Montgomery uvědomil, že otcova podniku se nezmocní, ale bojím se, že… že mu Nellie byla po vůli.“

Všechny tři ohromeně vydechly.
„On…“

„Ona…“

„Oni…“

„Není… bude mít dítě?“ zašeptala Mac, aniž by příliš rozuměla tomu, co Nellie měla udělat. Matka ji ale neustále varovala před muži a dětmi.
„Nevím,“ zašeptala Terel do kapesníku. „Nevím, co mám dělat. Otec mě požádal, abych Nellii sdělila, že její... její milenec odjel. Jak jí to mám říct? Ten člověk ji tak obloudil, že mi stejně nebude věřit. Jsem si jistá, že kdybych jí řekla, jak se na mě vrhl a líbal mě, považovala by to jen za projev žárlivosti.“

„To musí být pro tebe strašné.“ litovala ji Louisa. „Nellie ale bude jistě věřit spíš své sestře než nějakému cizímu člověku.“

„Kdyby mi pan Montgomery tvrdil, že obloha je růžová, klidně bych mu věřila a nějaká sestra by na tom vůbec nic nezměnila,“ poznamenala Mae. Když se na ni ostatní káravě zadívaly, klidně jim pohled vrátila.
„Mae má pravdu,“ souhlasila Tetel. „Všechny jste včera večer Nellii viděly. Je přesvědčená, že ji ten proutník miluje. Mým slovům už v žádném případě neuvěří.“ Podívla se přes kapesníček na tváře plné očekávání. Idiotky, pomyslela si. Jen si namáhejte ty vaše slabomyslné mozky.
„Řeknu Nellii, že políbil i mě.“ navrhla Charlene a rozhlížela se kolem sebe jako mučednice odhodlaná pro dobrou věc obětovat i život.
„A já taky,“‚ navrhla stejně hrdě Louisa.
„A já jí řeknu, že nosím pod srdcem jeho dítě,“ špitla Mae s vytřeštěnýma očima. „No tak dobře. Zůstaneme jen u polibku.“

„Jste opravdu hodné, opravdové přítelkyně a Nellie snad jednou ocení, co jste pro ni ochotné udělat.“

„Vždyť jsme i její přítelkyně a rády jí pomůžeme, ale Terel, právě jsem uvažovala – čistě proto, kdyby se Nellie vyptávala – jaký byl ten polibek od pana Montgomeryho?“ zeptala se Charlene.
„Ano, asi bys nám to měla říct.“ připojila se Louisa.
„No,“ začala Terel, „čistě z instruktážních důvodů vám řeknu, že byl božský. Je to velice silný muž, přitiskl mě k sobě a – ach, proboha! Myslím, že Mac omdlela.“

Devátá kapitola
Den po plese se Jace neukázal a Nellie se snažila potlačit zklamání. Říkala si, že očekává příliš, možná má hodně práce. Když se neobjevil ani další den, rozhodla se, že se vypraví do Randolphova hokynářství a cestou se slaví u otce v kanceláři, aby zjistila, jestli tam Jace je. Upekla tři plechy bochánků s rozinkami, aby je mohla podělit mezi otcovy zaměstnance.
Po Terelině výkladu o svém nemožném chování na plese se neodvažovala vyjít ven. Bála se, že si ji lidé budou prohlížet a budou se jí vyptával, jak se to chovala. Bylo jí jasné, že když se vydá Jacea hledat, nijak tím své pověsti nepomůže, ale už to tak dlouho nevydrží. Chtěla se také zastavit u švadleny, aby si nechala ušít nové šaty. Měla pocit, že ty stařeji už nepadnou.
Jakmile se octla na chodníku, bylo jí jasné, že její nejhorší obavy se staly skutkem. Když ji míjeli dva mladíci, dotkli se klobouku a upřeli na ni zvědavé pohledy. Nellie se odvrátila, zamávala na tři děvčata na druhé straně ulice, ale ta se záměrně dívala stranou a tvářila se, že Nellie neexistuje.
Je to ještě horší, než říkala Terel, pomyslela si Nellie. Znemožnila jsem se před celým městem. A teď už se mu jdu zase vnucovat. Nakonec se rozhodla, že za ním za žádných okolností nepůjde, ale přesto pokračovala směrem k otcovým kancelářím.
Když vešla, za Jaccovým stolem nikdo neseděl. Snažila se na prázdné místo nedívat a pokoušela se také ne-nakukovat do všech dveří. S úsměvem rozdala bochánky a s každým z otcových zaměstnanců prohodila několik vět. I tady na ni všichni upírali kradmo zvědavé pohledy. Na plese nikdo z nich sice nebyl, ale určitě se už doslechli, jak se tam chovala.
Zůstala v podniku tak dlouho, aby to nepůsobilo nevhodně, ale potom musela odejít. O Jaceovi po tu dobu nepadlo ani slovo. Vydala se k hokynářství, ale zdálky ji zahlédla slečna Emily a rozběhla se k ní.
..Nellie,“ volala, „chci s vámi mluvil.‘“

Nellie zrudla. „Omlouvám se za své chování.“ špitla zahanbeně. „Nechtěla jsem nikoho uvádět do rozpaků.“

„Chci vám jen říct, že těm řečem nevěřím. Tomu mladému muži na vás skutečně záleží.“

„Ano, myslím, že ano, ale to mé chování nijak neomlouvá.“

„Všichni děláme chyby.“ konejšila ji slečna Emily. „A ted k praktickým věcem. Jak to zařídíte s dítětem?“

„S jakým dítětem?“

„Mně přece můžete důvěřoval. Celé město ví, že budete mít dítě. Musíte se rozhodnout, co podniknete.“

Nellie zůstala stát s otevřenou pusou. „Já žádné dítě nečekám.“

„Ale slyšela jsem…“ slečna Emily se zarazila. „Neříkejte mi, že jsou to jen klepy! Všichni si povídají, že se pan Montgomery dozvěděl, že s ním čekáte dítě a utekl z města.“

Nellie zděšeně zamrkala. „Odjel z města? Kdo odjel?“

Slečna Emily se zhluboka nadechla. „Vy moje chudinko malá. Co vám to ty drbny v městečku provedly? Víte co, zajdeme ke mně a v klidu si o tom popovídáme.“

O hodinu později Nellie vyšla z domu slečny Emily a necítila nic. Bolest ji zasáhla příliš hluboko, aby mohla něco cítit. Slečna Emily jí zopakovala, co se dozvěděla od dívek, které přišly k ní do obchodu. Zdá se, že Jace navštěvoval nejen Nellii, ale pravidelně se vídal i s dalšími mladými dámami. Minimálně pět dívek vypráví o tom, že je Jace Montgomery políbil. Mae Sulivanová zašla v líčení jeho doteků do lakových podrobností, že zbylé tři dívky neměly daleko k mdlobám.
„Kdyby to tvrdila jen jedna, nevěřila bych jí, ale zdá se, že pan Montgomery rozhodil sítě hodně doširoka. Ach Nellie, je mi to moc líto. Vždycky jsem si myslela, že dokážu lidi dobře odhadnout a pana Montgomeryho jsem považovala za gentlemana, ale zdá se, že tentokrát jsem se spletla. Doslechla jsme se, že stál jen o podnik vašeho otce, a když ho nemohl získat, opustil město.“ Ale nebyl to jediný důvod, o kterém se mluvilo. Jestli byl opravdu tak zkažený, jak se po městečku povídá a skutečně Nellii svedl, to ukáže až čas. Nemá smysl teď dívce ubližovat víc, než je nutné.
„Přesto věřím, že vás má rád,“ dodala slečna Emily a stiskla dívce ruku. „I když se z něj vyklubal pěkný mizera, jsem si jistá, že o vás stál. On…“

„Musím jít,“ oznámila Nellie a beze slova odešla. Jakmile se octla na ulici, obrátila se k domovu. Bylo jí úplně jedno, jestli na ni někdo civí.
Cestou se ale ještě zastavila u pekaře a koupila ořechové placičky, plněné košíčky, čajové pečivo, máslové řezy a ten největší dort, jaký měli. Pohledů prodavačky si nevšímala, vzala dva obrovské balíky a odešla. Neuvažovala, co dělá, nebo kam jde, prostě šla.
Když se konečně zastavila, zjistila, že je ve Fentonově parku, přesně na místě, kde seděli s Jacem a kde si jí položil hlavu do klína. Posadila se na zem, rozbalila cukroví a dala se do jídla. Netušila, jakou mají sladkosti chuť, moc nekousala, spíš hltala, až se systematicky projedla celým jedním balíkem.
Když byl prázdný, vytryskly jí první slzy. Neplakala, jen jí po tvářích stékaly potoky slz.
Uprostřed druhého balíku byla už tak plná, že se musela natáhnout, aby mohla jíst dál.
Čeká jeho dítě, pomyslela si. Ne, nečeká. Tak daleko se v usilování o otcův podnik nepřinutil zajít. Dokázal se přimět jen k polibkům, dotekům a lžím.
Ne, jeho dítě nečeká. Nellie si pomyslela, že je jen žena, kterou muž využil ke svým záměrům a pak opustil. Vzpomněla si, jak mu důvěřovala a věnovala mu beze zbytku všechnu lásku, jaké byla schopná. V tu chvíli ji znovu přemohl hlad.
Vzpomněla si na dožínkový ples. Slečna Emily říkala, že tu noc Jace políbil Terel, Mae i Louisů. Nellie si představila, jak vedle něj vypadala. Dvakrát tak široká než on, jak říkala Terel. Celé město se muselo dobře bavit, když s ním tancovala. On – vysoký a pohledný, ona– tlustá a fádní. Všichni se museli královsky bavit. Všem bylo určitě jasné, proč se jí dvoří. Jen ona nic netušila. Otec a Terel se ji snažili varoval, ale ona je nechtěla slyšet. Místo aby je poslechla, vzdorovitě si myslela, že ho zná lip než všichni ostatní.
Už se téměř stmívalo, když posbírala krabice a vydala se k domovu. Cestou se zastavila v Randolphově hokynářství a objednala tolik jídla, že by z něj šest rodin žilo nejméně čtyři měsíce.
„Máte návštěvu?“ zeptal se pan Randolph. Nedokázala mluvit, myslet, nebyla si vědoma ani vlastního života. Jediné, co cítila, byl sžíravý, neutuchající hlad.
Doma už si otec stěžoval, že večeře není hotová a Terel chtěla vědět, kde sestra celou dobu byla. Nellie neodpovídala. Mlčky odešla do kuchyně a dala se do vaření. Všeho uvařila trojnásobné množství a dvě třetiny snědla. Otec s Terel na ni možná mluvili, ale neslyšela je. V myšlenkách se plně soustředila výhradně, na utišení hladu, který ji zcela pohlcoval.
Nellie takhle projedla tři týdny. Bylo jí jedno, co jí a kolik toho je. Snažila se jen utišit hlad, který jí svíral vnitřnosti. Ať do sebe nacpala jakékoli množství jídla, stále měla pocit, že má prázdný žaludek. Zdálo se, že ani všechno jídla světa ji nedokáže zasytit.
Když vešla do spíže, kde ji Jace líbal, žaludek se jí stáhl v hladové křeči. Když se podíval do zahrady, pokryté prvním sněhem, vzpomněla si, jak Jace hovořil o květinách a zachvátil ji hlad. Když zaslechla nějakého muže mluvit nebo smát se, zmocnil sejí záchvat hladu.
Terel si jako první všimla, že Nellie hubne.
„To není možné,‘’ namítl Charles. „Vždyť já díky ní zbankrotuju. Nellie, tenhle měsíc mě účet z hokynářství téměř zruinoval.“

Nellie neřekla ani slovo a objednávka na další měsíc byla ještě větší.
„V tomhle nemůžeš chodit.“ řekl jí Charles, když byl Jace pryč asi měsíc. „Vypadáš jako strašák do zelí. Zajdi si pořídit nějaké nové šaty.“

Nellie se už dlouho do zrcadla nedívala, ale když se před ně teď postavila, zjistila, že z její bývalé oblosti zbyl jen stín. Šaty jí byly tak volné, že by se do nich vešla dvakrát. Bez zájmu, bylo jí jedno, co má na sobě, se vypravila ke švadleně.
Švadlena se beze slova podívala na její ztrhanou tvář.
I k ní se samozřejmě ty řeči donesly a Terel jí říkala, že Nellie sedí doma, cpe se a odmítá vyjít z domu.
Jestli jí, tak určitě ne moc, pomyslela si švadlena a vysvlékla Nellie do spodničky. Překvapilo ji, že je možné za tak krátkou dobu tak výrazně zhubnout. Odešla si do dílny pro metr, ale zastavila se u ramínka s hotovými šaty. Byl tu zimní kostým, který právě dokončila pro paní Taggertovou. Ušitý byl z tmavomodrého sametu s klopami ze světle modrého saténu. K šatům patřila i pelerína stejné barvy.
Švadlena se na sametové šaty zadívala. Taggertovi se vrátí nejdřív po Vánocích a ten chlap chudinku Nellii tak proradně zneužil. Rozhodla se a sundala šaty z věšáku. Pak vytáhla ze zásuvky prádelníku jeden ze svých vlastních korzetů.
„Tak, Nellie, a teď ti vykouzlíme úsměv na tváři.“

Upravit Nellii zabralo švadleně víc než hodinu. Nejdřív jí učesala vlasy. Nellie si je dlouho nemyla, takže musela použít pudr dvakrát, aby je zbavila mastnoty.
Pak navlékla Nellii do korzetu a utáhla tkanice tak, že docílila udivujících padesáti tří centimetrů v pase. Boky a ňadra se dmuly nad a pod ním.
Nellie se při tom všem poslušně posadila nebo postavila, ale zdálo se, jako by ji to ani nezajímalo.
Švadlena se nechala telefonem spojit s modistkou. „Mohla byste přinést ten klobouk pro paní Taggertovou? Ne, ještě se nevrátila, ale je tu někdo jiný. Bude lépe, když přijdete sama, opravdu to stoji za to.“

Když modistka přišla, skutečně nemohla uvěřit svým očím. Znala Nellii od dob, kdy to byla roztomilá malá holčička. Od dvanácti let, kdy jí zemřela matka, ale začala Nellie tloustnout a hezká tvář se na vrcholku obrovského těla úplně ztratila.
Modistka si vyhrnula rukávy. „Ten účes je špatný. Přineste kulmu a zavolejte slečnu Emily. Tohle musí vidět.“

O půl hodiny později stála Nellie proti nim, vlasy lehce zkadeřené, na nich ležérně ke straně nasazený klobouček z tmavomodrého sametu a postavu s úzkým pasem oblečenou do nádherných sametových šatů. Z krásné tváře se ale na modistku i švadlenu dívaly vyděšené oči.
Když přišla slečna Emily, obě ženy ustoupily stranou. Jejich dílo nebylo možné popsat slovy, tak jen ustoupily, aby slečna Emily na jejich dílo dobře viděla. Stará slečna zůstaly stát neschopná slova. Jen stála a zírala, jako by nemohla uvěřit svým očím. Potom se jí po tváři rozlil úsměv. V tom úsměvu se zračilo zadostiučinění. Řeči o zrádném panu Montgomerym už téměř utichly, ale slečna Emily už celé týdny slýchala povídat o chudince Nellii. Mladé dámy si povídaly, jak mohla být Nellie tak bláhová a věřit, že tak krásný muž by se zajímal o starou pannu jako je ona. Ale tenhle obraz neměl se starou pannou vůbec nic společného.
„Pojďte se mnou. Nellie.“ navrhla slečna Emily rozhodně. „Chci vás předvést městu.“

Švadlena chytila slečnu Emily za ruku. „Od chvíle, kdy přišla, nepromluvila ještě ani dvě slova. Zdá se, jako by jí ten strašný člověk opravdu ublížil. Nevím, jestli si uvědomuje, že je…“ Otočila se a věnovala Nellii zářivý úsměv. ,,Nevím, jestli si všimla, jak je krásná.“

„Jakmile ji městečko zahlédne, určitě se to brzy dozví,“ odpověděla slečna a postrkovala dívku ven ze dveří.
Nellie netušila, jakou senzaci její procházka městečkem působí. Všichni muži, mladí i staří, se zastavovali a zírali. Ženy se ujišťovaly, že vidí dobře. Když slečna Emily dovedla Nellii do své čajovny, místnost ztichla. Slečna postrkovala děvče kupředu.
„Mae, Louiso, Charlene,“ pronesla, „jistě si vzpomínáte na Nellii, že?“ Pak už si jen s velkou radostí vychutnávala pohled na vytřeštěné dívčí obličeje. „Chudinka Nellie? Chudinka drahá Nellie?“

„Mohla bych dostat něco k jídlu?“ zeptala se Nellie.
Slečna Emily ji zavedla ke stolku a zatímco Nellie vnímala jen čaj a zákusek, mladé dámy měly oči jen pro ni. Nellie se z kategorie lidí, kteří jsou objektem lítosti, posunula mezi ty, kterým je co závidět.
Když snědla svačinu, která by byla dost velká i pro šest lidí, zvedla se a vydala se domů. Zvědavým pohledům nevěnovala pozornost. Doma šla rovnou do kuchyně, oblékla si zástěru a začala připravovat večeři. Byla otočená zády ke dveřím, takže si nevšimla, že přišla Terel.
Terel přítelkyně neprodleně informovaly, jak skvěle její sestra vypadá, takže na nic nečekala a rozběhla se to zkontrolovat osobně. Ale i tak jí pohled na starší sestru vyrazil dech. Před ni stála nejkrásnější žena, jakou kdy viděla. Tmavomodré sametové šaty její štíhlou postavu ještě zvýraznily.
Terel se zmocnil vztek. Vztek nad zradou vlastní sestry.
Nasadila úsměv a vešla do kuchyně. „Nellie, vypadáš skvěle, opravdu, moc li to sluší.“

Nellie se otočila a přinutila se k úsměvu. „Ty šaty jsou hezké, že?“

„Ano, jsou nádherné, ale myslíš, že je vhodné nosit je do kuchyně? Já vím, jde jen o peníze, ale nebojíš se, že bys tak nákladné šaty mohla zničit?“

„Jistě, byla to ode mě hloupost.“ Nellie odložila zástěru a vydala se nahoru do svého pokoje. Terel šla těsně za ní.
„Jsem moc ráda, žes konečně trochu zhubla. Myslím, že teď už ti to mohu říct. Nemáš tušení, kolik nepříjemností jsi nám s otcem působila a jak jsme se cítili trapně. Bývaly chvíle, kdy jsme se styděli s tebou ukazovat. Ne, že bychom tě neměli rádi, tvůj vzhled na naší lásce k tobě nic nemění. Doufám, že mi rozumíš.“

Když Nellie svlékla modré šaty, žaludek sejí kroutil hladem. „Ano, myslím, že ti rozumím.“

Tetel si prohlížela Nelliinu postavu ve vypůjčeném korzem. „Zdá se, že budeš potřebovat nové oblečení, možná bych ti je měla vybrat. Asi si neuvědomuješ, že samet není na práci v kuchyni nejvhodnější. Nebo už otci a mně nechceš vařit? Možná budeš teď už jen chodit na plesy a tančit s muži jako je pan Montgomery. Možná víc mužů…“

„Ne!“ křikla Nellie. „Žádní další muži. Nevěřím jim. Nechci s nimi mít nic společného. Šaty mi vyber sama, mně je jedno, co si na sebe obléknu.“ Natáhla si své nejstarší domácí šaty, které na ní visely jako pytel a rozběhla se dolů. Knoflíčky si zapínala cestou.
V kuchyni se vrhla na koláč, ještě horký z trouby, a dala se do jídla. „Už žádní muži,“ pronesla nahlas. „S nimi je konec.“

Nellie sice nechtěla mít s muži nic společného, ale totéž se nedalo říct o jejich vztahu k ní. Muži si jí celý život nevšímali, ale najednou se na ni pozvání hrnula ze všech stran. Pohlední mladíci na ni čekali před domem a sledovali ji na každém kroku. Nabízeli se, že jí pomohou nést balíčky a vyřídí jí pochůzky. Zvali ji snad všude.
Zdálo se, že se jich Nellie nedokáže zbavit. Nemluvila s nimi, nikdy žádnému z nich nevěnovala jediný úsměv. Nijak se nesnažila vypadat lépe. Nosila neforemné šaty, které jí vybrala Terel. Bylo jí jedno, když jí mladší sestra spálila kulmou vlasy. Ale zdálo se, že mladíky nic neodradí. Ať se Terci snažila jak chtěla, skrýt sestřinu krásu před světem se jí nepodařilo. Nelliina rezervovanost mladíky jen podněcovala k dalším činům.
Doma poslouchala Terel. Jen jednou ji neposlechla, a jeden z těch prolhaných zrádných mužů ji obloudil.
„Na vánoční večírek do Masonic Lodge jít nechceš, že ne?“ ujistila se Terci s pozvánkou v ruce. „Vzpomínáš si, co se stalo na dožínkovém plese, že? Myslím, že bych nesnesla pohled na milovanou sestru, jak ze sebe dělá přede všemi blázna.“

„Ne, nikam jít nechci,“ špitla Nellie s pocitem sžíravého hladu. I po dvou měsících jí pouhá myšlenka na Jacea působila nesnesitelnou bolest. „Nechci otec ani tebe uvádět do rozpaků.“

„O nás nejde, jde o tebe. Po takové době přejídání nemáš s muži žádné zkušenosti. Bojím se, že stačí, aby se v hale objevil nějaký opilec a ty uvěříš, že jsi do něj zamilovaná.“

„Terel, prosím…“ ohradila se Nellie.
„Ach, promiň. Nellié. Nechtěla jsem se tě dotknout. Snažím se tě ochránit, ale možná to přeháním. Tady tě zvou, abys zpívala v kostelním sborn. Ale ty o to nestojíš, že ne? Chci říct, budou tam muži a víš, jací jsou.“

„Ne,“ souhlasila Nellie se slzami na krajíčku. Nechtělo se jí nikam. Toužila se vytratit, zmizet.
„Myslím, že bude opravdu nejlepší, když se budeš držet doma, alespoň po nějakou dobu. To jsou plněné košíčky? Voní nádherně. Co kdyby sis jich pár dala. Lide říkají, že jsi moc hubená.“ Tetel políbila Nellii na tvář. „Uvidíme se odpoledne.“

Když, sestra odešla. Nellie spořádala košíčku dvanáct.
Jace vystoupil z vlaku a nabral do plic chladný coloradský vzduch. Byl rád, že je zase zpátky, že se vrátil na místo, které začal považovat za svůj domov. Dal chlapci niklák, aby mu odnesl zavazadlo do hotelu a zajistil mu ubytování. Sám se tím nechtěl zdržovat. Strašně toužil vidět Nellii.
Chladivý suchý vítr se mu opřel do tváře, ale Jace se s úsměvem dotkl náprsní kapsy, kde nosil stužkou převázaný balíček dopisů od své lásky. Naposledy ji viděl před dvěma a půl měsíci. Prožíval nejdelších deset týdnů v životě, ale vyřízení všeho potřebného mu zabralo skutečně hodně času. Když dorazil domů a zjistil, že otec je naprosto zdravý a nic mu nechybí, napadlo ho okamžitě skočil na nejbližší vlak a vrátit se do Chandleru. Nepochyboval, že v tom telegramu má prsty ta zatracená Terel.
Ale díky němu si uvědomil, jak moc mu na rodičích záleží. Vypravili se s otcem na moře a tam mu vyprávěl o Nellii. Když se na konci dne vraceli, Jace měl konečně jasno, jak by chtěl žít. Přes velkou lásku k moři a s vědomím, jak moc se mu po něm bude stýskat, mu bylo jasné, že touží žil v Coloradu s Nellii.
Ten večer jí o všech svých plánech napsal. O podvodném telegramu se ale nezmínil. Nechtěl se s Terel utkat na dálku přes celý kontinent. Chtěl zůstat ve Warbrooku tak dlouho, aby mohl prodat většinu svého majetku – pozemek a dům po Julii a všechny tři lodě a dohodnout se s otcem a bratry. Až to zařídí, vrátí se do Chandleru a ožení se s Nellii.
V dlouhých dopisech jí psal o svém rodném městě, o otci a bratrech, o matčině hudbě a o tom, jak krásné je slyšet ji zase zpívat. Teprve ve Warbrooku si uvědomil, jak málo si spolu povídali, tak sejí to snažil vynahradit. Psal jí, že navštívil hrob Julie a svého malého syna a zjistil, že jeho žal už přešel v pouhou tupou bolest. Psal jí o plánech do budoucna a jednou pozdě v noci, kdy si připadal velice osamělý, jí vylíčil podvod, který vymyslel, aby ji dostal k Everettovým. A neustále opakoval, jak ji miluje.
Dopisy od Nellie nebyly tak dlouhé, jak by si přál, vlastně byly velice stručné, ale alespoň věděl, že je v pořádku. Nepsal jí, že přijede právě dnes, protože se mu neočekávaně podařilo najít kupce na poslední loď a byl konečně volný. Naházel do tašky nějaké oblečení a nejbližším vlakem odjel. Vánoce chtěl trávit s Nellii a rodiče mu slíbili, že na příští Vánoce přijedou do Colorada, aby se seznámili s jeho ženou a – při té představě se neubránil úsměvu – možná i s jejich prvním potomkem.
Když teď vycházel z nádraží, měl pocit, že mu svět leží u nohou. Nic už jemu ani Nellii nestojí v cestě. Nic už jim jejích štěstí nemůže pokazil.
Byl tak šťastný a tak zabraný do svých úvah, že si nevšiml, jak se lidé zastavují a zírají na něj. Nejdřív jen zírali, ale vzápětí se zamračili, zatli pěsti a mumlali si, jak se opovažuje se do městečka vrátil.
Chtěl být u Nellie co nejdřív, kráčel tedy tak rychle, že si ani nevšiml Tereliných přítelkyň, které právě vyšly z obchodního domu Famous. Srazil se s nimi a balíčky s nákupy se rozlétly do všech stran.
„Promiňte,“ zastavil se a dal se do sbírání. „Byla to moje chyba. Nedíval jsem se, kam…“

„Vy?“ vytřeštila Louisa oči.
Jace na dívky pohlédl a nebylo mu jasné, proč se na něj dívají tak vyděšeně.
„Kde berete odvahu ukázat se ještě v našem městě‘?“ procedila Charlene skrz zuby. „Po všem, co jste způsobil Nellii.“

„Je Nellie v pořádku‘?“ zeptal se.
„Netvařte se, že vás to zajímá,“ sykla Louisa.
Mae neřekla jediné slovo, ale najednou jí vyletěla ruka a udeřila Jacea přes tvář. „Já s vámi dítě nečekám?“ prohlásila a prosmýkla se kolem něj. Louisa a Charlene mu vytrhly z rukou své balíčky a vyrazily za ní.
Jace si mnul dlaní tvář a nechápavě se za nimi díval. „Co se to tady děje?“ pronesl nahlas.
Po tomto incidentu zpomalil a začal si všímat nevraživých pohledů od všech, které potkal. Začínal si připadat jako padouch z nějakého melodramatu.
Kousek od Nelliína domu zahlédl slečnu Emily.
„Netušila jsem, že budete mít tu drzost se sem ještě někdy vrátit,“ uvítala ho. „Zřejmě jste se dozvěděl, že Nelliin, no, řekněme problém, se ukázal jako falešný poplach, takže jste zřejmě usoudil, že vám tu nic nehrozí.
Pochybuju ale, že za těchto okolností vám Charles svou firmu přepustí.“

Chtěla pokračoval dál, ale Jace ji rukou zahradil cestu. „Mohla byste mi vysvětlit, co se to tu děje?“

Slečna Emily se zadívala na jeho ruku na své paži a Jace ji pustil. „Copak před vámi není žádná žena v bezpečí?“

„V bezpečí?“

Slečna už odcházela, ale Jaceovi došla trpělivost. „Co se tady, k čertu, děje?“ zaklel.
Starou dámu jeho vyjadřování znechutilo a měla na něj vztek za to, jak ublížil Nellii, ale něco v jeho tónu ji přimělo zastavit se. „Kdepak jste byl celou tu dobu od dožínkového plesu?“ zaútočila.
„Doma ve Warbrooku, v Maine. Prodal jsem tam všechen svůj majetek a vrátil se, abych se oženil s Nellii a žil s ní v Chandleru.“

Slečna Emily zmateně mrkala. „Proč jste to Nellii neřekl?“ vydechla.
Jace nabýval přesvědčení, že se tu všichni zbláznili. „Neřekl? Vždyť jsem jí celou dobu psal.“ Vytáhl z náprsní kapsy svazek dopisů ovázaných růžovou a žlutou stužkou. „Tady jsou její odpovědi a…“ vytáhl ještě malou krabičku z kapsy kalhot, otevřel ji a objevil se zlatý prsten s velkým žlutým diamantem, „tady mám pro ni zásnubní prsten. Dědí se v naší rodině už po několik generací. Myslíte, že se jí bude líbit?“

Slečna Emily se snažila vzpamatovat. Muž, v jehož rodině se dědí takový prsten, zřejmě malou firmu Charlese Graysona nepotřebuje. „Pro Pána Boha, co se to tady děje? Máte zásnubní prsteny i pro pět dalších mladých dam z městečka?“

Teď už si byl Jace téměř jistý, že všichni zešíleli. „Ne,“ vysvětloval trpělivě. Nikdy si nemyslel, že by slečna Emily byla senilní, ale teď začínal pochybovat. „Žením se jen s jednou dívkou. Možná jste si mě spletla s Modrovousem. A teď mě, prosím, omluvte.“ Dotkl se klobouku a otočil se k odchodu.
„Pane Montgomery!“ zavolala na něho naléhavě. „Musíme si spolu promluvit.“

„Promluvíme si později, slibuji vám to. Teď ale spěchám za Nellii.“

Slečna Emily mu odhodlaně stiskla paži. „Ne, nejdřív si musíme promluvit spolu. Dřív, než půjdete za Nellii. Myslím, že byste měl pár věcí vědět.“ Když otevřel ústa, aby protestoval, slečna pokračovala: „Nejsem si jistá, jestli se s vámi Nellie bude chtít setkat.“

„Proč? Vždyť souhlasila, že se za mě provdá,“ zvedl významně dopisy.
„Jsem si jistá, že ty dopisy nepsala Nellie. Ona je totiž přesvědčená, stejně jako celé městečko, že jste ji zradil a opustil.“

Jace ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Díval se směrem k Nelliinu domu. „Zřejmě bychom si opravdu měli promluvit,“ souhlasil mírně.
Když o hodinu později vycházel z domu slečny Emily, byl vzteky bez sebe.
„Nikdy byste neuhádla, koho jsem dnes viděl,“ řekl Johnny Bowen Terel. Doprovázel ji domů z výpravy po obchodech a nesl jí nákupy.
„Koho?“ zeptala se Terel, aniž by ji to nějak zvlášť zajímalo. Bylo jí jasné, že Johnny ji doprovází domů v naději, že se mu podaří zahlédnout Nellii. Od dožínkového bálu a od té doby, co Nellie zhubla, se zdálo, že se o ni ucházejí všichni muži z Chandleru. Slečna Emily jednou se smíchem řekla: „Nellie má všechno: je krásná, chytrá, milá, má bohatého otce a umí vařit. O takové ženě všichni muži sní.“ A měla zřejmě pravdu, protože muži se kolem Nellie přímo rojili. Ta jim nevěnovala nejmenší pozornost, ale čím víc je přehlížela, tím víc se snažili upoutat její pozornost. Terel nemohla vyjít ven ani pozvat hosty domů, aniž by musela odpovídat na otázky o své starší sestře.
„Viděl jsem toho chlapa, Jacea Montgomeryho.“

Terel se zarazila. „Vy jste ho viděl? Kde? Kdy?“

„Tady, v Chandleru. Mluví se slečnou Emily. Zdálo se, jako by se hádali, ale byl jsem na opačné straně ulice a neslyšel jsem z jejich rozhovoru ani slovo. Moc šťastně nevypadal.“

Terci se najednou udělalo hrozně špatně. Strachy. Položila si dlaň na čelo a svezla se na Johnnyho.
„Terel, jste v pořádku?“

„Je mi špatně,“ zašeptala. „Odvedte mě dovnitř.“ „Jistě.“ Vzal ji kolem ramen a pomáhal jí pokračovat v chůzi.
„Odneste mě, vy nemehlo,“ sykla.
„Ach, jistě.“ Johnny se sehnul a zvedl ji. „Jste těžší, než, jsem si myslel.“ S vypětím všech sil ji vynesl do schodů na verandu před vchod, kde mu dalo hodně práce otevřít, aniž by ji upustil. Potil se a bolela ho záda. „Na pohovku?“ zeptal se zadýchaně.
„Nahoru, vy idiote, a zavolejte sestru.“

Johnny se opřel o zábradlí a těžce oddechoval. „Nellie,“ zasípal slabě.
„Takhle vás neuslyší, musíte zavolat nahlas.“

„Nellie!“ zaječel mladík z posledních sil.
„Ještě jednou.“

„Nellie!“ vypravil ze sebe a dodal: „Terel, co jste jedla k snídani? Kameny?“

Terel slyšela Nellii přicházet. „Odneste mě nahoru, ale pomalu.“

„Jinak by to ani nešlo,“ stoupal sténající Johnny zvolna po schodech. Záda a ruce už, téměř necítil.
„Terel?“ ozvala se Nellie. „Ach Terel, co se ti stalo?“

„Nic, jen se mi udělalo slabo. Bude to zřejmě jen srdce.“

„Položte ji tady,“ ukázala Nellie Johnnymu na sestřinu postel. „Zaběhněte za doktorem Westfieldem a řekněte mu, aby okamžitě přišel. Zdůrazněte mu, že je to nutné!“

V tu chvíli se rozlétly přední dveře a celý dům se otřásl. „Nellie!“ zavolal Jace Montgomery. „Kde jsi‘.‘“ Nellie zbledla jako stěna a napřímila se. „Nellie.“ vzala ji sestra za ruku. „Moje milovaná Nellie, to je on a mně je příliš zle, abych ti pomohla setkání s ním zvládnout. Johnny, pošlete ho pryč.“

Johnny se zatvářil zděšeně. „Ten člověk je dvakrát tak velký jako já.“

Bylo slyšet, jak Jace dole prochází z, jedné místnosti do druhé.
„Musím za ním,“ ozvala se Nellie mírně.
„Ne, nesmíš mě tu nechal samotnou. Prosím tě, Nellie, neodcházej. Tvrdíš, jak ti na mně záleží a klidně mě tu necháš samotnou, když umírám?“

„Ne, samozřejmě že ne.“

„Přísahej, že mě neopustíš. Přísahej.“

„Neopustím tě,“ špitla Nellie. „Nevěřím, že bych mohla.“

Všichni tři napjatě poslouchali, jak Jace dupe po schodech nahoru. Vzápětí se rozlétly dveře. Byl ještě krásnější, než, si ho Nellie pamatovala. Krásný, vysoký a živý.
Při pohledu na Nellii se mu vztek z pohledu vytratil. Přes všechno, co o něm věděla, se nedokázala ubránit a vykročila k němu. V tu chvíli ji ale Terel chňapla za paži. „Neopouštěj mě,“ zašeptala.
„Co pro vás mohu udělat, pane Montgomery?“ Přiměla se Nellie ke zdvořilosti.
„Přijel jsem si pro tebe, chci se s tebou oženit.“ Po rozhovoru se slečnou Emily měl jedinou touhu – uškrtit Terel. Nepochyboval, že všechny ty pomluvy pocházejí od ní. Byl si jistý, že jejím dílem budou i dopisy, o kterých si myslel, že jsou od Nellie.
„Jednou jsem se nechala pobláznit, ale podruhé už si dám pozor,“ odpověděla Nellie s tlukoucím srdcem.
Jace už nedokázal vztek ovládnout. „Dokud zůstaneš s ní, zůstaneš blázen navždycky.“

Terel zesílila stisk a tiše zakňourala.
„Moje sestra je nemocná, ona…“

„Nemocná? Jo, to je pravda, měla by si nechat vyšetřit hlavu.“ Jace se pokusil se znovu ovládat. „Nellie, já tě miluju. Jel jsem domů, protože jsem dostal telegram, že otec je vážně nemocný a že brzy zemře. Napsal jsem ti vzkaz, kde jsem ti všechno vysvětlil. Celou dobu, co jsem byl pryč, jsem ti psal.“

„My jsme žádné dopisy nedostali, pane Montgomery,“ ozvala se Terel.
„Vy se do toho nepleťte,“ pronesl chladně. „Nevím, jak se vám to podařilo, ale je mi jasné, že za tím vším stojíte vy. Za dva centy bych…“

„Takhle s mou sestrou nemluvte. Není jí dobře. Johnny, dojděte pro doktora.“

Ale ve dveřích stál pan Montgomery a Johnny si netroufal ho odstrčit, takže zůstal přikrčený v rohu pokoje.
„Podívejte se na tohle,“ vytáhl Jace z náprsní kapsy kabátu svazek dopisů a hodil ho na posici. „Ty jsi mi psala, když jsem byl v Maine.“ Upřel na Terel pohled. „Co jste udělala s mými dopisy Nellie?“

Terel sebrala dopisy dřív, než se jich Nellie stačila dotknout. „Či je to rukopis? Nellie je nepsala a já už vůbec ne,“ rozhorlila se a hodila dopisy Jaceovi k nohám.
„Ty jedna malá…“ začal a pohledem Terel provrtával.
Ta se zvedla z postele a schovala se za sestru. „On mě chce zabít! Nellie, zachraň mě!“

„Pane Montgomery, budete muset odejít.“

„Nikam nepůjdu, dokud ti všechno nevysvětlím.“

Nellie se začala vzpamatovávat. „Myslím, že to nebude nutné. Ne, teď mluvím já. Vy už jste si své řekl. Obávám se, pane, že byly doby, kdy jsem vám věřila každé slovo. Postavila jsem se proti své rodině, ale to už se opakovat nebude. Nemohu vám dát svou důvěru dvakrát. Jednou jste ji zklamal a já už vám nevěřím.“

„Nellie,“ namítl Jace a slova mu vycházela přímo ze srdce. „Nikdy jsem neudělal nic, čím bych tě zklamal. Psal jsem ti, já…“

„Žádné dopisy jsem nedoslala a žádné nepsala.“

„Protože se jich zmocnila ona.“

Terel se přitiskla blíž ke starší sestře a zafňukala.
„Moje rodina mě miluje a nemá jediný důvod mi ubližovat. Vy jste stejně usiloval jen o otcovu firmu.
Dokonce jste se kvůli tomu byl ochotný dvořit staré panně.“

Jace se zhluboka nadechl a snažil se zachovat klid. „Nellie,“ začal něžně, „tvoje sestra má dost důvodů, aby si tě chtěla udržet doma. Vždyť pro ni nejsi nic víc než lepší otrok. Takovou oddanost a ochotu by jinde nezískala. Stačí jí na něco pomyslet a ty jí to okamžitě splníš.“

Znovu se nadechl. „K mé snaze získat firmu tvého otce ti řeknu jediné – nevšimla sis, že moje rodina vlastní loďařskou společnost ve Warbrooku? Na podnik tvého otce by mi stačily drobné, které nosím v kapse. Všichni ostatní ve městě ale zřejmě o mých majetkových poměrech vědí.“ Úkosem se podíval na Terel, schovanou za sestrou. „O tvé peníze jsem nikdy nestál, já stojím jen o tebe.“

Nellie znovu propadla zmatku. Mluví pravdu? Kdyby mu uvěřila to, co říkal o dopisech a majetku, musela by připustit, že její rodina jí lže a manipuluje s ní. A otec a sestra jí přece milují. Nikdy by jí nechtěli ublížil. Snaží se, aby byla šťastná.
„Nellie, pojď se mnou,“ navrhl Jace a natáhl k ní ruku. „Miluju tě od chvíle, kdy jsem tě poprvé zahlédl. Pojď se mnou, prosím.“

Toužila nabízenou ruku přijmout. Bůh jí pomoz, je možná bláhová, ztracená a po lásce toužící stará panna. Možná jí lhal. Možná ji jen svede, když s ním půjde, udělá jí dítě a opustí ji, ale v té chvíli jí to bylo jedno. Toužila ho vzít za ruku, odejít s ním a už se neohlížet zpátky.
Ale nešlo to. Nemůže opustit svou rodinu. Jako by byla přivázaná na řetěze. Nemohla se sebrat, odejít a je nechat – bez obvyklého pohodlí. Kdo by se o ně postaral? Kdo by jim vařil? Kdo by plnil jejich přání?
„Nemohu,“ zašeptala.
Jace spustil paži a na tváři se mu objevil výraz plný bolesti. „Ty nechceš.“

„Nemohu.“

„Zdá se, že jste zvítězila,“ pronesl směrem k Terel.
„Moje láska není tak silná jako vaše sobectví.“ Pak se obrátil zpátky k Nellii. „Tři dny zůstanu v hotelu a budu na tebe čekat. Přijď.“ Pak se otočil a odešel.
Všichni tři poslouchali, dokud se nezabouchly přední dveře. Johnny se odlepil od stěny a pohlédl na Nellii. „Měla jste jít s ním,“ pronesl tiše a vyšel z pokoje.
Já vím, pomyslela si Nellie, ale nedokázala nikomu své pocity vysvětlit. Ona prostě odejít nemůže.
Terci se uložila zpátky na polštáře. „Jsem ráda, že je to za námi. Nellie, myslím, že by mi pomohlo trochu čaje a možná kousek toho dortu, cos ráno upekla.“

Nellie se otočila k sestře. Je na Jaceových slovech alespoň kousek pravdy? Je možné, že jí psal a Terel jeho dopisy zničila?
Opravdu je pro rodinu pouhým otrokem?
„Tys věděla, že je bohatý?“ zašeptala. „Je to pravda? Skutečně má svůj majetek?“

„Kdyby byl bohatý, proč by bral u otce místo úředníka? Proč by se dvořil ženě, o kterou nikdo jiný ve městě nestál? Občas je, Nellie, hrozné sledovat, že cizím lidem věříš víc než vlastní rodině. Chvilku jsem si myslela, že s ním snad opravdu odejdeš, že opustíš ty, kdo tě mají rádi, s mužem, kterého ani neznáš.“ Vzala Nellii za ruku. „Ale ty bys mě neopustila, že ne? Slíbilas mi to.“

„Ne, myslím, že bych ani nemohla.“ Odtáhla se od Terel a řekla: „Přinesu ti ten čaj.“

„A nesněz ten dort celý. Otec by si taky kousek dal.“

Nellie se zastavila ve dveřích a upřela na Terel chladný pohled. „Myslím, že moje váha už nemusí být předmětem zájmu. Pokud sis toho nevšimla, z nás dvou jsi teď baculatější ty.“ Potom se otočila a odešla dolů.
Desátá kapitola
V KUCHYNI
Berni vyšla ze sálu s pochoutkami a už zase měla na sobě pohřební kostým. Nějakou dobu se bavila jídlem. Ochutnala všechny ty výborné věci, kterým se na světě musela kvůli štíhlé postavě vyhýbat. Teď stála v hale a přemýšlela.
Z mlhy se vynořila Paulina. ,,Už jste byla v sále Fantazie?“

Berni dychtivě vykulila oči. „Jaké fantazie?“

„Jakékoli. Stačí chtít.“

Bernie pohodila hlavou. „Středověcí rytíři? Draci?“

„Cokoli.“ Paulina vykročila ke zlatému oblouku a Berni se vydala za ní, ale vzápětí se zastavila.
„Uvažovala jsem, jak to dopadlo s Nellii. Zhubla? Provdala se za toho chlápka?“

„Zhubla, ale s panem Montgomerym se už nevídá. Ten je sice ještě v Chandleru, ale už začíná ztrácet naději. Nellie ho nechce vidět. Přímo tady je sál fantazie.“

„Počkejte chvíli. Proč se s Montgomerym rozešla? Myslela jsem, že se mu bude líbit, když bude štíhlá.“

„Pan Montgomery ji miluje – a jeho láska s její váhou nijak nesouvisí – ale Nellie je vašimi přáními připoutaná ke své rodině. Nemůže otcův dům opustit, protože by tak utrpělo sestřino a otcovo pohodlí.“

„Ach jo,“ povzdechla si Berni s pohledem upřeným na špičky. „Nechtěla jsem jí ublížit. Zdá se, že je to hodná holka. Myslela jsem…“

„Ale vždyť na tlusté Nellii nezáleží.“

„Kdepak. Podívejte, jak vždycky každému pomůže. Lidi ji mají rádi. Nellie nikdy…“

Zarazila se, protože Paulina prošla obloukem fantazie a mlha se rozplynula. Najednou se před nimi odehrávaly scény z Berniných nejdivočejších snů. Krásná světlovlasá dívka v úsporných šatech z růžového hedvábí stála připoutaná ke sloupu. Před ní se tyčil obrovský, ale mrštný drak s rozeklaným jazykem, z, nozder mu šlehaly plameny a proti němu bojoval neodolatelně krásný, svalnatý tmavovlasý muž v kroužkovém brnění. Berni neměla daleko k mdlobám.
„Pojďte,“ lákala ji Paulina. „Tou dívkou můžete být vy.“

Berni se ale po dvou krocích zarazila. „Ne, chci zjistit, co je s Nellii.“

„Nellie může počkat. Všimla jste si, jakého má ten muž koně?‘“

Mlha se zvedla a vpravo se objevil nádherný černý hřebec s přehozem z rudého hedvábí.
Berni polkla a ustoupila o krok dozadu. „Ne,“ chtěla, aby její hlas zněl odhodlaně, ale zradil ji a zněl rozechvěle. „Chci vidět Nellii.“

Scénu znovu zahalila mlha a Berni si úlevou oddechla. Usmála se na Paulinu a prohodila: „Stejně bych si nedokázala mezi tím mužem a drakem vybrat.“

„Tak dobře,“ souhlasila Paulina a vedla ji mlhou k předváděcí síni.
Berni se posadila a sledovala, jak se mlha rozplývá a před ní se objevuje obývací pokoj Graysonových. Nellie zdobila krbovou římsu smrkovými snítkami.
„Vypadá skvěle,“ poznamenala Berni. „Má bezvadnou postavu a je daleko hezčí než její mladší sestra, tak v čem je problém? Proč už Montgomeryho dávno nemá? Vlastně, co dělá doma, proč není na nějakém večírku? S takovým vzhledem, může mít přece kteréhokoli mužského.“

„Nellii její vzhled nikdy moc nezajímal. Toužila jen po lásce, chtěla milovat a být milována. A to jí poskytl pan Montgomery.“

Berni sledovala, jak Nellie zavěšuje vánoční výzdobu a zdobí zábradlí. Byla sice krásná, ale v její tváři byl na první pohled patrný hluboký smutek. Když ji viděla poprvé, když byla ještě tlustá, připadala jí šťastnější. Berni to nemohla pochopit. Na světě promrhala desetitisíce dolarů za zákroky plastických chirurgů a nevypadala ani zpoloviny tak dobře jako Nellie. Měla tvář, kvůli které by se mohly vést války a postavu jako antická socha, a přesto byla sama a vypadala smutně.
„Tak proč za ním nejde?“ vyhrkla Berni.
„Má k tomu dva důvody. Jednak je vázaná vašimi přáními a potom – ona neví jak. Nemůžete jen nastrčit vlkovi beránci roucho a doufat, že z něj bude automaticky ovečka. Nellie je Nellie, ať je štíhlá nebo tlustá.“

Berni se odvrátila od stěny s výjevem a zakryla si dlaněmi oči. „Já už víc nesnesu, nechci se na to dívat.“

Paulina mávla rukou a Nellie i pokoj zmizely.
„Co se bude dít dál?“ zeptala se Pauliny.
„To záleží na vás. Zajistíme vám.
„Jo, jasně, já vím. Nápad musím mít já. Zatím se mi to moc nevedlo, co?“

„No, co na tom záleží, jestli je na světě o jednoho tlouštíka míň nebo víc?“

Berni sebou trhla. „No dobře, neměla jsem pravdu. Říkala jste, že ji Montgomery miluje. Kdyby ji nepoutalo mé přání, byla by s ním?“

„Zřejmě ano, ale kdo ví. Tyhle věci se těžko odhadují.“

Berni se zadívala zpátky do mlhy. „Ráda bych věděla o Nellii víc. Bylo by možné vidět celý její život už od začátku?“

„Samozřejmě.“ Paulina mávla rukou a objevila se hezká žena z viktoriánské doby. Ležela v posteli a začínala rodit. „Nechám vás tu,“ zvedla se Paulina. „Vrátím se, až se přiblížíte ke konci roku 1896.“

Berni jí zamávala na pozdrav a pohodlně se usadila. Už věděla, že čas tady ubíhá jinak než, na světě. Scény se kolem ní míhaly velice rychle. Berni zjistila, že Nellie byla už od maličká tiché a samotářské dítě, které se snažilo dělal všem jen radost. Její matka nebyla zdravá a proto Nellie nesměla tropit žádný hluk. Otcův podnik zpočátku příliš nevynášel, takže děvčátko mělo už od maličká spoustu povinností. Odměnou za její ochotu a poslušnost jí byl ze strany rodičů nezájem.
Když bylo Nellii osm, narodila se Terel. Matka se po porodu už nikdy nevzpamatovala a za čtyři roky zemřela. Nellii ale péče o miminko nevadila. Dívala se na ječící sestřičku s láskou. Poprvé v životě měla někoho, kdo jí její lásku oplácel.
Po manželčině smrti nechal Charles Grayson veškerou péči o malou sestru bez výčitek svědomí zcela na své dvanáctileté dceři. Nellie byla dobrá matka, ale tak stála o zájem a lásku, že dítěti poskytla všechno, co žádalo. Terel vyrůstala v přesvědčení, že Nellie je tu jen proto, aby plnila její přání.
V pubertě začala Nellie přibírat na váze. Berni viděla, jak s ní chlapci flirtovali, jak při tom vždycky zrudla a jak se na ně dívala. Charles potom dceři zakázal chodit ven a nechávat batole doma samotné. Nellie se potom schovala v kuchyni a jedla.
Než dospěli do roku 1896, Berni svou chráněnku důvěrně poznala. Nellie netušila, jak bojovat o to, po čem touží. Uměla jen dávat.
Berni sledovala, jak se v jejím životě objevil Jace Montgomery, viděla, jak pod jeho pohledy rozkvétá. Tiše se usmívala. Nellie si podle ní zaslouží, aby ji někdo miloval, aby už nemusela otci a sestře otročit.
Všechno se změnilo, když se Nellie vzdala svých tří přání. Berni se cítila provinile. Nechtěla dívce ublížit. Už i tak prožila v životě dost bolesti, ale ta přání jí jen přitížila.
Sledovala Nellii na dožínkovém plese, kde vypadala opravdu skvěle. Byla možná trochu baculatější, ale byla tak zamilovaná, že celé její tělo jako by zářilo. Potom viděla, co Terel provedla sestře po plese. Poslala Jaceovi falešný telegram, kradla Nellii jeho dopisy a platila nějaké chudince, aby mu Nelliiným jménem odpovídala.
„Ty malá mizerná podvodnice,“ zamumlala Berni.
Sledovala, jak se Jace vrátil do města a viděla i scénu, při které Terel předstírala nevolnost. Slyšela, jak Jace žádá Nelii, aby s ním odešla a slyšela i její odpověď.
„To je díky mému třetímu přání,“ ulevila si Berni nahlas.
Nakonec se vrátila znovu do chvíle, kdy Nellie zdobila salon. Bylo to dva dny poté, co ji Jace požádal, aby s ním odešla. Za tři dny začnou Vánoce.
Všechno se znovu zahalilo do mlhy.
„Tak co to bude?“ zeptala se Paulina. „Další přání?“

„Mohu se vrátit na svět, abych Nellii pomohla?“

„Vrátit se zpátky na svět? Vy chcete opustit Kuchyň? Vrátit se odsud na ten podivný svět? Víte, že jste ještě neviděla všechny sály, třeba sál slavností? Mají lam celé hory čokolády. Ale není to nějaká šizená mléčná hmota, je to opravdová, hustá tmavá čokoláda. Můžete sníst, kolik chcete a nepřiberete ani deko.“

Berni při představě hor čokolády zaváhala. „Ne,“ řekla nakonec odhodlaně. „Chci se vrátit na svět. Nellie potřebuje vedení. Pro svou prohnanou sestru není soupeřem. Potřebuje pomoc.“

„Myslela jsem, že je vám sympatická Terel. Říkala jste přece, že vám připomíná vás samotnou.“

„Terel je přesně jako já, a proto se s ní já jediná dokážu vypořádat.“

„Vypořádat se s ní?“ podivila se Paulina. „Byla jsem přesvědčená, že z ní chcete udělat Popelku.“

„Ona si už, myslí, že Popelkou je. Jakým právem chce Nellii o všechno připravit? Nellie je stokrát lepší člověk. Tak můžu se vypravit na svět nebo ne?“

„Můžete, ale máte na to jen tři dny. A varuju vás, osobní návštěvy přinesou výsledky jen zřídka.“

„Přesto bych to ráda zkusila. Ale potřebovala bych lépe poznat jejich rodinu. Chtěla bych přijet do Chandleru jako zámožná zapomenutá příbuzná. Myslíte, že bych si na to mohla pořídit nějaké šaty? Něco ze zeleného hedvábí, aby mi to šlo k očím?“

Paulina se usmála. „Myslím, že by se to dalo zařídit. Ale existují určitá pravidla. Co se už stalo, to platí. Nelliina přání už zrušit nemůžete.“

„Nemám v úmyslu narušit pohodlí její rodiny,“ usmála se Berni. „Budou mít veškerý komfort, jaký si dokážou představit.“

„A nezapomínejte, že máte jen tři dny,“ připomněla Paulina
„Za tři dny jsem ulovila svého druhého manžela. A bez kouzel. Co takhle klobouk s pštrosími pery? A boty se spoustou knoflíčků‘.‘“

„Doufám, že víte, co děláte,“ poznamenala mírně Paulina.
„Já vždycky dosáhnu svého. Terel proti mně nemá šanci.“

Paulina si povzdechla. „Tak dobře, dáme se do toho. Objevíte se v paměti Graysonových jako dávno zapomenutá tetička Berni. Potom vás k nim pošleme.“

„A co šaty?“ trvala Berni na svém. „Nezapomeňte na šaty. Mohla bych dostal jantarový náhrdelník?“

„Budete mít všechno, na co pomyslíte. Doufám, že vašeho výletu nebudu muset litovat – a co je důležitější, že ho nebude litovat Nellie.“

„Nemějte obavy. O prohnanosti bych mohla psát romány.“

„Takový román bych četla jen s krajním sebezapřením,“ zamumlala Paulina a odešla.
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„Jak bohatá?“ vyptávala se Terel s pusou plnou Nelliina křehkého jablkového koláče.
„Velice bohatá,“ odpověděl Charles a odložil dopis stranou. „A kromě nás žádné jiné příbuzné nemá. Myslím si, že by si jednu z vás chtěla vybrat za svou dědičku.“

„Jednu z nás?“ prohodila Terel a dívala se na Nellii, která seděla až na druhém konci jídelního stolu. Jako obvykle jejich rozhovoru nevěnovala pozornost. Nellie nikdy nebyla žádný smíšek, ale poslední dva dny, od chvíle, kdy do domu vrazil ten člověk, byla smutná a zamračená. „Proč jen jednu z nás?“

„Psala, že by nechtěla majetek dělit. Chce, aby i po její smrti zůstal pohromadě, takže podle mě má v úmyslu ho jedné z vás celý zanechat.“

„Hm,“ poznamenala Terel zamyšleně. „Taky jste nám o její návštěvě mohl říct dřív.“

„Nechápu, proč jsem to neudělal,“ vysvětloval Charles zaraženě. „Jsem si jistý, že jsem o její návštěvě věděl a nechápu, proč jsem se vám o ní nezmínil.“

„No tak dobře,“ olízla si Terel prsty. „Budu se snažit se jí co nejvíc věnovat. Nellie, bude nejlepší, když zůstaneš v kuchyni a budeš vařit. Jsem si jistá, že tvoje skvělá jídla tetičku Berni nadchnou.“

Nellie neodpovídala, jen se mlčky přehrabovala v jídle na talíři. Bylo to nezvyklé, ale najednou vůbec neměla hlad. Mít hlad pro ni znamenalo žít a právě teď si moc živá nepřipadala.
Terel se k ní obrátila a upřela na ni zkoumavý pohled. Ano, bude daleko lepší držet Nellii od bohaté příbuzné co nejdál. Dokud byla sestra tlustá, nemusela se Terel bát, že by si získala něčí náklonnost, ale tahle nová Nellie, štíhlá, krásná a neuvěřitelně půvabná, všechny přitahuje. Terel nedokázala za nic na světě přijít na to, čím Nellie na lidi působí a proč ji mají všichni tak rádi. Vyptávala se na ni ta nosatá stará panna Emily i všichni ostatní. Terel usoudila, že to bude mít něco společného s tím, že jejich jídlo rozdává otrhaným dětem. Nikoho ale nikdy nenapadlo poděkovat otci, že to jídlo platí, ani Terel, že se musí uskromnit, protože Nellie utrácí rodinné peníze na cizí lidi. Ne, všichni vidí jen Nellii, jak si hraje na velkorysou.
Ted Nellii přetékají oči smutkem a vypadá jako hrdinka nějaké tragédie. Všichni s ní soucítí a litují ji. Ale proč? uvažovala Terel. Sblížila se s bohatým mužem –kterého si stejně nezasloužila – a téměř se za něj provdala. Ale nakonec se vzpamatovala a udělala jedinou správnou věc, zůstala se svou rodinou. Tak proč se snaží všem ostatním pokazit náladu? Terel bylo jasné, že Nellie ji svou nerudností chce potrestat, ale zdálo se, že si to nikdo kromě ní neuvědomuje. Ta hloupá Mae Sullivanová včera říkala, že málem vyklopila Nellii pravdu o tom, že pan Montgomery žádnou jinou ženu v Chandieru nepolíbil. „Kromě mě,“ odsekla Terel, otočila se na podpatku a odešla.
Proč jsou lidé tak bláhoví? uvažovala. Copak nevidí, že Nellii je nejlíp doma u rodiny? Kdo ví, co je ten Montgomery vlastně zač? Možná se chová nevhodně k ženám. Třeba pije. Možná je obyčejný podvodník bez jediného centu. Možná Terel zachránila Nellii před hrozným osudem.
No, teď bude nejlepší na toho člověka zapomenout a uvažovat o tetičce Berni. Terel si byla jistá, že by byla skvělou dědičkou. Paříž, Řím, San Francisko, pomyslela si. Kožichy, šperky, domy.
Znovu se zadívala na sestru. Bude lepší držet bohatou tetičku od Nellie co nejdál. Možná patří také k těm dobrodincům, kteří by při pohledu na Nelliinu smutnou tvář padli na kolena. Terel neměla v úmyslu nechat se připravit o celé jmění jen proto, že Nellie je trochu rozladěná.
„Myslím, že bych měla připravit několik jídelníčků,“ prohodila Terel zamyšleně. „Nesmíme na tetičce šetřit.“

Usmála se na Nellii a začala přemýšlet o co nejkompli-kovanějších jídlech. Nellie z kuchyně nevyleze celý týden a tetička Berni tu bude jen tři dny…

Nellie byla právě v kuchyni, když zaslechla z haly nějaké hlasy. Bylo jí jasné, že tetička Berni je tady. Zůstala u sporáku, protože už ji vítal otec a Terel. Zaslechla otce zvýšit hlas a potom nějaký lomoz, jak muži táhli tetina zavazadla nahoru. Asi za půl hodiny připravila na tác sklenici moštu a talíř vánočního cukroví a chystala se je tetě odnést. Právě v tu chvíli vrazila do kuchyně Terel.
„Přivezla si šest kufrů šatů,“ vyhrkla napůl zděšeně a napůl obdivné. „Je jí minimálně padesát a na tváři nemá jedinou vrásku.“

„To má štěstí.“

„Možná,“ Terel si zamyšleně vzala kousek cukroví. „Ale je nějaká divná, moc bych jí nevěřila. Má něco v očích.“

„Možná je osamělá. Neříkal otec, že žije sama?“

„To není osamělost, na to vem jed. V očích má něco, čemu nerozumím.“

Nellie otevřela dveře. „Odnesu jí něco k snědku a přivítám ji.“

Berni seděla v salonu a uhlazovala si sametovou sukni. Viktoriánské šaty sejí moc líbily a příjemně se nosily. Žádná umělá vlákna, spousta výšivek a umně vypracované detaily. Terel se jí naopak nelíbila vůbec. Berni bylo na první pohled jasné, že Terel chce získat co nejvíc pro sebe. Pohlédla na neteř, usmála se a pak se zamyslela. Já tě dostanu, děvenko, a bez kouzel.
Když do salonu vešla Nellie, Berni zmizel tvrdý výraz z, tváře. Uvědomila si, že Nellie skutečně vyzařuje dobrotu. Před očima se jí objevily výjevy z jejího dětství a zářivě se na neteř usmála.
Terel, která stála těsně za sestrou, úsměv zahlédla a v duchu přísahala, že zjistí, co to má znamenat. Nejdřív ale nabídla Berni mošt a cukroví z podnosu, který přinesla sestra. O hodinu později Terel vyklouzla z domu a vypravila se za tím povedeným klukem, který si říkal Vévoda.
„No?“ ozvala se výhružně. Nechtěl mluvit, dokud mu nevtiskla do dlaně čtvrťák. „Sledoval jsi hotel, jak jsem ti nařídila?“

„Jasný Dneska ráno měl Montgomery ve svý přihrádce nějakej vzkaz. Ale neviděl jsem, že by ho tam někdo dnes. Proste tam najednou byl.“

„Podařilo se ti ho sebrat?“ vyhrkla netrpělivě.
Chlapce jí podal kousek papíru a Terel spěšně četla. Bylo to pozvání na oběd ke Graysonovým a podepsaná pod ním byla Nellie. Ale Terel bylo na první pohled jasné, že Nellie len vzkaz nepsala, to nebyl její styl. Zmačkala papír v dlani. Musela to napsat tetička, ale jak se dozvěděla, co se mezi Nellii s tím chlapem stalo?
„Je stejná jako všichni ostatní,“ zamumlala si. „Všechny zajímá jen Nellie, já nezajímám nikoho.“

„Co ste říkala?“ zeptal se kluk.
„Do toho ti nic není. A teď se vrať a hlídej dál.“

Chlapec si vztekle odfrkl, zastrčil ruce do kapes a s pohvizdováním odešel.
Cestou domů začala Terel spřádat plány. Nevěděla, proč teta Berni přijela, ani co chce, ale byla odhodlaná na to přijít.
Když se vrátila domů, zastihla Berni v pokoji pro hosty. Ležela na posteli, jedla čokoládu a četla jeden z Tereliných románů. „Tady jsi, moje milá,“ prohodila. „Doufala jsem, že se brzy vrátíš. Pomůžeš mi vybalit, viď?“

„Nellie vám…“ začala Terel, ale vzápětí se usmála. „S radostí, tetičko.“

O dvě hodiny později už byla Terel vzteky bez sebe, ale dařilo se jí to nedat najevo. Ona Berni nepomáhala, ona udělala všechnu práci za ni. Musela všechny kufry postavit a otevřít, takže vypadaly jako malé šatníky. Potom všechny prohlédla, jestli se některé šaty nepomačkaly nebo neponičily. Už jen pohled na ty šaty přiměl Terel k přísaze, že tetu Berni přiměje, aby všechno odkázala jí. Při pohledu na šperky málem omdlela. „Co je to?“ zeptala se a v ruce držela podlouhlý váleček jakoby ze zeleného skla.
„To je kouzelná hůlka. Jediný dlouhý smaragd,“ odpověděla Berni.
Terel se usmála a zakrývala vztek, že Berni si z ní tropí žerty. Tady něco není v pořádku, pomyslela si Terel znovu.
Při obědě Berni uvažovala, proč Jace nepřišel. Zdálo se, že má Nellii opravdu rád, tak proč pozvání nepřijal? Možná ten vzkaz nebyl dost jasný. Možná Jace potřebuje vidět Nellii osobně.
Po obědě Berni Terel navrhla, aby si šla zdřímnout. „Dneska jsi tvrdě pracovala a moc jsi mi pomohla. Zasloužila by sis trochu odpočinku.“ Terel odešla do svého pokoje, oblečená si lehla do postele a přetáhla přes sebe deku. Snažila se zakrýt, že má na sobě šaty. O deset minut později zaslechla, jak se pomalu otevírají dveře. Berni nakoukla do pokoje a liše se vytratila.
Odešla dolů do kuchyně, kde už Nellie připravovala večeři. Usadila se na druhé straně velkého stolu. „Zatím jsme neměly čas si promluvit, co?“

„Ne,“ souhlasila Nellie a pokusila se o úsměv. Do smíchu jí ale nebylo.
Berni se znovu zmocnil pocit viny. To její vinou je Nellie neustále zavřená v kuchyni. Nebýt Berni, mohla by teď být na svatební cestě.
„Nellie, kdyby sis mohla něco přát, cokoli, co by to bylo?“

Jace, napadlo dívku okamžitě, ale hned len nápad zaplašila. „Myslím, že bych chtěla, aby moje rodina byla šťastná.“

„Myslíš, aby v životě dostali to, co si zaslouží?“

„Ach ne!“ vyhrkla, ale vzápětí si uvědomila, co řekla. „Ano, chci, aby dostali, co si zaslouží, protože oni si zaslouží jen to nejlepší. Nechtěla bych, aby byli nešťastní.“

„Dobře,“ souhlasila Berni. Dostanou, co si zaslouží a budou při tom šťastní.“

Poprvé po dlouhé době se Nellie usmála. „Jste asi dobrosrdečná, že?“

Berni uhnula pohledem. Něco takového jí ještě nikdo nikdy neřekl. Otočila se zpátky k dívce. „Ráda bych tě požádala o laskavost. Syn jedné mé přítelkyně je právě také na návštěvě v Chandleru. Možná jsi o ní slyšela, jmenuje se LaReina a je operní pěvkyní.“

„Ano, samozřejmě, ale zpívat jsem ji neslyšela.“

„Je skvělá, prostě božská. Její syn je teď v Chandleru a já bych ho dnes ráda pozvala na večeři, pokud vám to nevadí“

„Samozřejmě že ne, klidně ho pozvěte.“

„Myslela jsem, jestli bys za ním nemohla zajít osobně. Obávám se, že je poněkud stydlivý.“

„Rada to vyřídím. Kde bydlí?“

„V hotelu. Budeš se plát po Jaceovi Montgomerym. On – Nellie! Není ti něco?“ Berni spěchala na druhou stranu stolu a pomohla jí posadil se na židli. „Řekla jsem snad něco nevhodného? Myslíš, že by bylo lepší na večeři nikoho nezvat?“

„Ne, to ne, jde o to… pan Montgomery a já.
„Aha, tak vy se znáte, že? To je skvělé.“ Pomohla Nellii na nohy a sundala z  věšáku vlněný pléd a klobouk. Klobouk jí nasadila na hlavu, zabalila ji do šálu a vedla ji ke dveřím. „Jdi a pozvi ho na dnešek na večeři. Terel spí, té nic nechybí a otec není doma. O všechny je postaráno, tak můžeš klidně jít.“

„Já ho pozvat nemohu,“ špitla Nellie.
„Ani kvůli mně? Kvůli své milované staré tetě?“ poprosila Berni.
Nellie se zhluboka nadechla. Srdce jí bušilo jako o závod. „Tak dobře. Kvůli vám to udělám,“ souhlasila nakonec, vyšla do chladného zasněženého odpoledne a vydala se k hotelu.
Berni s úsměvem zavřela dveře. Bylo to snadné, pomyslela si. Možná až podezřele snadné. Jace zřejmě na oběd nepřišel, protože nedostal vzkaz. Nellie je ale zodpovědná a své povinnosti bere vážně. Kdyby nebyl právě v hotelu, určitě na něj počká, aby mu pozvání vyřídila osobně.
Posadila se ke stolu, zobala cukroví a potom luskla prsty a v rukou sejí objevilo vánoční číslo časopisu Vougue z roku 1989. Být hodnou sudičkou není tak špatné, pomyslela si. Nejpozději v deset večer bude mezi Nellii a Jacem všechno v pořádku Možná po ní pojmenují své první dítě, uvažovala s úsměvem.
Na druhé straně kuchyně stiskla Terel rty. Tak takhle to je, pomyslela si. Jejich tetinka se přátelí s Mongomeryho matkou. Proto se tak nečekaně objevila v Chandleru. O žádné dědictví nejde. Teta Berni přijela, aby se syn její přítelkyně mohl oženit s Nellii.
A já bych měla zůstat úplně mimo, pomyslela si Terel. Nellie se provdá za bohatého muže, dostane se z tohohle zapadákova a já tu zůstanu trčet.
Po špičkách přešla přes kuchyň a bez jediného zvuku se doslala k předním dveřím. „Nellie!“ zavolala, když se ocitla venku.
Nellie se otočila. „Myslela jsem, že sis šla zdřímnout.“

„Ano, ale bojím se tě s ní nechat samotnou.“

„S tetou Berni?“

„Jo, s ní. Řeknu ti, Nellie, něco mi říká, abychom jí nevěřili.“

„Ale mně se zdá moc milá. Nemyslím, že…“

„Ten hrozný člověk, který tvrdil, jak tě miluje, se ti zpočátku taky líbil.“

Nellie se zadívala dolů na své dlaně.
„Kam jdeš?“ zeptala se Terel.
„K… no, teta Berni mě požádala…“

„Nepožádala tě, abys šla za ním, že ne? Nellie, ona je krutá. To je nehorázné! Jak mohla něco takového udělat vlastní krvi?“

„Nemyslím, že by mi chtěla ublížit. Prostě mě požádala, abych pozvala syna její přítelkyně na večeři.“

„A ty si myslíš, že to byla pouhá náhoda? Myslíš, že tě za tím mužem poslala náhodou? Myslíš, že do nejmenších podrobností neví, co se ti stalo?“

„Neuvažovala jsem o tom. Požádala mě, abych tam zašla, tak…“

„A tys ji poslechla. Ach Nellie, proč si nedokážeš stát na svém? Řekni ji, že se nebudeš ponižovat ještě víc než doposud. Řekni ji o tom muži pravdu.“

„Pravdu?“

„Ano, jak tě znemožnil před celým městem a potom tě opustil a zmizel. Navíc chodil snad se všemi ženami ve městě. Je to lhář, tvrdí, že po tu dobu, co byl pryč, ti psal, ale žádné dopisy nikdo neviděl. Nellie, ten člověk je prostě darebák. Už několikrát to prokázal, ale ty za ním běháš jako tu noc na dožínkovém plese.“

Nellie si tiskla dlaně. Věděla, že Terel ty věci říká, protože má o ni starost, ale při těch slovech se cítila bídně.
„Tak dobře, Nellie. Nechtěla jsem o tom mluvit,“ začala Terel s povzdechem, „ale poslední dva dny se pan Montgomery schází s Mae.“ Položila sestře ruku na rameno. „Je mi to líto. Vím, žes byla přesvědčená, že o tebe stojí, ale z toho se dostaneš. Ten chlap nestojí za jedinou tvoji slzu. Když jsi teď zhubla a docela dobře vypadáš, najdeme ti manžela. Ted Nelson by potřeboval manželku a to je velice spolehlivý muž
Ted Nelson byl minimálně o patnáct let starší než Nellie a měl na okraji městečka přepřahací stanici. Měl dva dospívající syny, o kterých se říkalo, že jsou tak hloupí, že je koně učí číst a psát. Po celém městě se debatovalo o tom, jestli se někdo z Nelsonů vůbec někdy koupal.
„No, jen neohrnuj nos,“ štěkla Terel. „Všichni tvrdí, že Ted Nelson má někde schované celé jmění. Ale jestli se ti nezamlouvá, najdeme ti někoho jiného. Možná bychom se mohli porozhlédnout i v Denveru. Tam o tvé pošramocené pověsti nikdo neví. Možná…“

„Nepůjdu za ním,“ zakryla si Nellie uši rukama. „Nepůjdu pana Montgomeryho pozvat, ale už s těmi řečmi přestaň.“

„Tak dobře,“ souhlasila Terel upjatě. „Nechápu, proč se o to starám. Někdy se chováš, jako bych ta špatná byla já.“ Zavěsila se do Nellie a navrhla. „Co kdybychom zašli do pekařství pro něco k jídlu. Začínáš být opravdu příliš hubená.“

V tu chvíli zachvátil Nellii takový hlad, že by snědla celé pekařství – s chodníkem, výlohou i firemním štítem.
Při večeři se Berni divila, proč se Jace Montgomery zase neukázal. Seděla, jedla Nelliina skvělá jídla, naslouchala Terelinu žvatlání a modlila se, aby nudná večeře už skončila. Všimla si, jak se Charles Grayson na mladší dceru usmívá, zatímco pro starší dceru má jen občasný zamračený pohled.
Berni pochopila, že zhubnutí nemělo na Nelliin život žádný vliv. Charles i Terel s ní zacházeli jako s někým, koho si najali na hrubou práci a nezdálo se, že by je její nová podoba přiměla změnit názor. Nezměnila se ani Nellie sama. Byla sice krásná, ale sebevědomí se jí nezvedlo. Nevěděla, jak se chovat k mladým mužům, kteří se o ni zajímali a nesnažila se ani, aby se k ní doma chovali s úctou. Byla to stejná Nellie jako předtím.
Při pomyšlení na ni sebou Berni trhla. Nejsem žádná hodná sudička, jsem jen slabý odvar, pomyslela si. Možná jsem měla říct: Čáry máry fuk a přeměnit dýně v kočáry. Nellie se sice vypravila s krásným princem na ples, ale jen díky tomu, že někdo jiný se postaral o šaty. Všechno, co hodná sudička pro Nellii udělala, se nakonec obrátilo proti ní.
Po večeři se Berni omluvila a odešla do svého pokoje. Sundala z lampy skleněný cylindr a položila ho na stůl. „Není to sice křišťálová koule, ale nic lepšího nemám,“ pronesla nahlas. „Tak se podíváme, co se děje.“

Přejížděla po kouli rukama jako cikánky, které viděla ve filmech a k její radosti se začaly objevovat obrazy. Za chvíli se vyjasnily. Viděla Terel, jak se domlouvá s nějakým klukem. Viděla, co se stalo se vzkazem, který poslala Jaceovi do jeho přihrádky v hotelu. Viděla, jak si ho Terel čte a jak ho potom mačká. Pak jí koule ukázala, co říkala Terel Nellii, když ji zastavila cestou do hotelu.
Berni se pohodlně usadila a nejdřív ji ovládl obdiv. Terel je chytřejší, než si Berni myslela. Vytušila, že Berni se chystá Nellii pomoct a rozhodla sejí v tom zabránit.
„Taky se muže stál, že za dva dny na tom bude Nellie ještě hůř.“

Pohlédla na vytrácející se obrazy na kouli. Strašně ráda by Terel porazila bez kouzel. Získat skalp téhle mladé dámy by bylo opravdu cenné, ale Berni neměla čas. Dostala pouhé Tři dny, za které musí pro Nellii zařídit zázraky a jeden z nich je už pryč.
Tak, pomyslela si Berni, první den skončil neúspěchem. Uvidíme, co se dá podniknout ve dvou zbývajících. Nejdřív si musí připravit plán.
Nejdřív zahýbala nosem jako čarodějnice v jednom filmu, ale nefungovalo to. Zkusila zahýbat ušima (na světě nikdo netušil, že Berni něco takového dokáže).
Objevila se před ní tabulka a vedle v prostoru volně plul kousek křídy. Berni se opřela v křesle.
Za prvé, pomyslela si a křída začala psát, Nellie je přesvědčená, že ji Jace opustil a začínal si i s jinými ženami. Za druhé – nevěří, že jí Jace psal.
Za třetí – Jace je raněný ve svých citech a myslí si, že Nellie jeho lásku neopětuje. „A Bůh pomoz kterékoli ženě, která raní mužovy city. Takový chlap odejde a pár set let zůstane naštvaný.“ Křída po chvíli váhání napsala: raněné city. Bylo jasné, že kouzelná křída byla mužského rodu.
„Tak dobře, co tam máme ještě?“ V mysli se jí vybavila jména Terel a Charles a křída je napsala do záhlaví dvou sloupců. Hned pod ně připsala: nemůže ohrozit jejich pohodlí.
„Ach ano, mohou dostat, co si zaslouží, ale musí přitom být šťastní. Charles touží po uklizeném domě, dobrém jídle a možnosti utrácet co nejmíň peněz.“ Křída to napsala na tabulku do sloupce pod Charlesovo jméno. „Terel touží po někom, kdo by se o ni staral a plnil její přání dřív, než je stačí vyslovit.“

Když bylo všechno zapsané. Berni se podívala na tabuli. Na první pohled bylo jasné, že bude muset Nellii přesvědčit, že otci a sestře na ní záleží pramálo, ale Berni si vzpomněla, jak strašně se jí kdysi dotklo otcovo sdělení, že není k ničemu. „Dokáže myslet jen na šaty a na to, kolik jí kdo může poskytnout peněz,“ vzpomněla si na otcova slova. Ne, takovou bolestnou zkušenost by nikomu nepřála, zvlášť ne Nellii. „Tak co mám dělat?“ zašeptala.
Mávla kouzelnou hůlkou a začala hledat dopisy, které posílal Nellii Jace. Nahlížel do příbytků jiných lidí bylo vzrušující. Zahlédla několik podivných scén a tak se zabrala do pozorování, že málem zapomněla, že něco hledá. Nakonec dopisy našla zastrčené v zásuvce prádelníku v domě jedné chudé ženy. Pochopila, že Terel jí platila za to, aby Jaceovi odpovídala.
Berni zamávala kouzelnou hůlkou ještě jednou a spokojená, jak chytře to vymyslela, přemístila dopisy k jedné stařeně a do paměti jí vsunula složitou historku o tom, jak k nim přišla. Stařena žila se svým bratrem a jeho mladší dcerou a právě té by mohla dobrá sudička pomoct.
„Odneseš ty dopisy Nellii a jak ji znám, určitě se o tebe postará,“ zašeptala Berni.
S úsměvem pohlédla na další problémy, které je ještě potřeba vyřešit. Teď musí dostat Jacea a Nellii společně na nějaké romantické místo.
Když měla konečně plán připravený, už se téměř stmívalo. Mrtví mají jednu podstatnou výhodu, pomyslela si, nepotřebují spát. Vstala, protáhla se, zahýbala ušima a tabule zmizela. Její plán se právě začíná uskutečňovat. Ona bude jen zpovzdálí přihlížet, co se děje.
Jedenáctá kapitola
Nellii probudily nějaké rány na okno, jako by na ně někdo házel kamínky. Otevřela oči a viděla, že začíná svítat. Vstala a šla se podívat k oknu. Dole stála dívka, spíš holčička, a třásla se v ranním chladu. Nellie otevřela okno.
„Jste Nellie Graysonová?“

„Ano. Mohu vám nějak pomoct?“ „Musím s váma mluvit. Můžete sejít dolů?“ Nellie za zabalila do huňatého šálu, obula si pantofle a spěchala dolů. Otevřela a pozvala dívku do kuchyně. „Za pár minut se rozhoří kamna. Mohu vám nabídnout kávu?“

„Ne, nemám moc času.“

Nellie se na děvče povzbudivě usmála. „Chtěla jste se mnou mluvit?“

„Ach, ano,“ vzpamatovala se dívka. „Chtěla jsem vás vidět, to je všechno. Chtěla jsem vědět jak vypadáte. To kvůli těm dopisům.“

„Jakým dopisům?“

„Těmhle.“ Dívka vytáhla zpod šálu hromádku dopisů a podala je Nellii. Všechny byly adresované jí a posílal je Jace.
„Jak jste k nim přišla?“ zašeptala Nellie.
„Žiju za městem – na tom nesejde kde. Bydlím s tatínkem a jeho podivnou sestrou, tetou Izzy. Víte, tatínek nechce, aby se zjistilo, že tetička je bláznivá, tak se tváří, že je úplně normální. Jistě, tetě to hlavu nespraví, ale to je jedno. Když přijedeme do města, dovoluje jí vybírat poštu. Nevím, jak to udělala, ani jak na to přišla, zřejmě prostě lhala a v tom ona je opravdu dobrá. No, namluvila tomu hloupýmu poštmistrovic klukovi, že je Nellie Clraysonová a on jí dával vaše dopisy. Myslím, že sejí dokonce podařilo přesvědčit ho, že jsou tajné, takže je před otcem schovával a vydal je jedině tetě Izzy. Měla je všechny. Kdybych se včera nedala do uklízení jejího pokoje, nikdo by se o tom nedozvěděl. Prosila jsem otce, aby mé sem zavezl už včera, ale on chtěl ty dopisy spálit. Zalhala jsem mu, že jsem je hodila do krbu a vypravila se k vám tajně. Nechtěla jsem probudit celej dum, tak jsem nejdřív probudila vaši služku a ona mi ukázala vaše okno.“

Nellie svírala dopisy v ruce a snažila se soustředit na dívčino vyprávění. Pomalují začalo docházet, že Jace jí skutečně psal. Neopustil ji, posílal jí dopisy po celou dobu, kdy byl pryč.
„Ty dopisy jsou důležitý, že jo?“ ujistila se dívka.
„Ano.“ Nellie se dopotácela k židli a posadila se. „Ty dopisy jsou velice důležité.“

„Myslela jsem si to,“ usmálo se děvče. „No, musím už jít,“ loučilo se a šlo ke dveřím.
„Počkej! Už jsi jedla? Co bude dělat otec, až zjistí, žes ho oklamala?“

Dívka pokrčila rameny. „Vrazí mi pár facek. Ale nebude to nic hroznýho, já sem na to zvyklá. Von není zlej.“

Nellie vyděšeně polkla. „Jak se jmenuješ?“

„Tildy, teda Matylda.“

„Tildy, líbilo by se ti pomáhat u nás v domě?“

„V tomhle krásným domě?“ vykulila Tildy oči.
„Ano a mohu tě ujistit, že tady by tě nikdo nebil.“

Tildy mohla jen přikývnout, protože štěstím ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo.
„Tak přijď hned po Vánocích a já zatím,“ – Nellie naprázdno polkla – „promluvím s otcem.“

Dívka přikývla, oči měla stále ještě vykulené a vycouvala ze dveří. „Děkuju vám,“ vysoukala ze sebe, než. Nellie zavřela dveře.
Nellie zapomněla na zimu v kuchyni i na svou povinnost připravit rodině snídani. Otevřela první z dopisů a dala se do čtení. Jace psal, jak ji miluje a jak se snaží prodat všechen svůj majetek, aby se mohl natrvalo odstěhovat do Colorada. Líčil jí jejich společnou budoucnost, vyprávěl o své rodině. Přečetla si, jak jeho maminka zpívá a otec tvrdě pracuje a pevnou rukou vede loďařskou firmu. Psal i o svých bratrech a příbuzných v Maine. K jednomu z dopisů byl přiložený malý obrázek orchideje, malovaný tetou Gemmou. Dozvěděla se o dědečkovi Jeffovi a starci z Kalifornie. Jace sliboval, že jí všechna ta místa ukáže na jejich svatební cestě.
Nad čtvrtým dopisem se Nellie neubránila slzám. Pří posledním už plakala tak usedavě, že si vůbec nevšimla, že nad ní stojí Mae Sullivanová.
„Mae,“ polekala se Nellie, „neslyšela jsem tě klepat.“

„Dveře byly otevřené.“

„To je divné. Jsem si jistá, že jsem je zavírala.“ Nellie se snažila utřít si rukávem noční košile slzy a tvářila se, jako by se nic nestalo.
„Ach Nellie,“ začala Mae a dala se do pláče také. „Nemohla jsem celou noc usnout. Bojím se, že když ti neřeknu pravdu, tak už se nikdy pořádně nevyspím.“

Nellie tiše seděla a Mae jí vyprávěla, že snad každá žena v městečku je do pana Montgomeryho tak trochu zamilovaná a polovina z nich ze žárlivosti i ze vzteku prohlásila, že se je pokusil políbit.
„Ale tak to není,“ připustila neochotně Mae. „On se nikdy na žádnou jinou ženu ani nepodíval. Tys ho ulovila dřív, než jsme měly šanci něco podniknout. Navíc jsi tehdy byla strašně tlustá a my si myslely, že to musí být blázen, když, usiluje právě o tebe. Prostě jsme nevěřily, že tě má opravdu rád. Ach Nellie, moc se omlouvám za to, co jsme říkaly. Pan Montgomery se na žádnou jinou ženu než na tebe nikdy nepodíval.“

Nellie svírala v ruce dopisy a zírala na Mae. Dokázala myslet jen na to, jak strašně Jaceovi ublížila.
„No, raději půjdu,“ špitla Mae. „Doufám, že nakonec všechno dobře dopadne. Snad se všechno urovná, vezmete se a budete šťastní.“ Otočila se a spěšně odešla.
Nellie zůstala sedět. Co to provedla? A Jace dnes odjede.
Než si stihla rozmyslet, co podniknout, objevila se v kuchyni Berni. „Měla jsem pocit, že někoho slyším.“ Pohlédla na Nellii a dopisy. „Stalo se něco? Nechceš si o něčem popovídat?“

„Já.. ne,“ odpověděla Nellie. Nebyla zvyklá o svých problémech s někým diskutovat. „Musím připravit snídani.“

„V noční košili?“

„Ach ne. Musím se převléknout.“ Nedokázala se soustředit a jasně uvažovat.
„Nellie,“ navrhla Berni. „Mně se můžeš svěřit.“

O chvíli později už seděla u stolu a všechno Berni vyprávěla. „Já mu nevěřila. Vždycky se ke mně choval mile a já uvěřila všem špatnostem, které mi o něm napovídali. Jak jsem mu mohla tak ublížit?“

„Každý ubližuje těm, které miluje. Měla bys za ním jít a všechno mu vysvětlit.“

„To nejde.“

„Vyznat lásku muži, který tě miluje, není nijak ponižující. V lásce se bez ústupků neobejdeš. Musíš…“

„Udělala bych cokoli, řekla bych cokoli, abych ho získala zpátky, ale nemůžu odejít z domu. Musím připravit snídani a otec má na večer pozvané své společníky. Musím...“

„Se starat o otcovo a sestřino pohodlí, co?“ dokončila za ni větu Berni.
„Ano, asi to tak bude. Nedává to smysl, ale nemohu od nich odejít.“

„Dokud budeš pryč, neprobudí se.“

„Neprobudí? Ale otec vstává před sedmou.“

„Dneska bude vyspávat, věř mi.“

Nellie pohlédla na tetu a bylo jí jasné, že Berni jí nelže. „Tak já za ním půjdu.“

„Jsi hodné děvče. Jdi se obléknout a vezmi si ty šaty z modrého sametu.“

Nellie se chtěla zeptat, jak teta o těch šatech ví, ale nechtěla ztrácet čas. Toužila vidět Jacea co nejdřív.
Když Berni zůstala v kuchyni sama, luskla prsty a místo noční košile na sobě měla krásné hedvábné šaty cihlové barvy zdobené kolem výstřihu ruční krajkou. Posadila se ke stolu, znovu luskla prsty a objevilo se před ní několik výtisků společenského časopisu People spolu s talířem sladkých rohlíků a šálkem kávy. Teď má dost času a nezbývají než čekat. Jakmile Jace Nellii zahlédne, zapomene na všechno a svatební zvony se mohou rozeznít. Zbývá jí už jen trochu práce s Charlesem a Terel a bude hotovo. Možná by se pak konečně mohla podívat do sálu fantazie. Ale draky by možná bylo lepší nahradit kovboji. On by mohl být zvěd a ona mladá dívka, která usiluje o záchranu otce nebo bratra, ale potom… No, až se vrátí, bude to muset vyzkoušet.
Nellie třesoucí se rukou zaklepala na dveře Jaceova hotelového pokoje. Srdce jí bušilo až v krku a snažila se rozmyslet si, co mu řekne.
Otevřel dveře a když ji zahlédl, smutek ve tváři mu vystřídala zloba. „Přišla jste se rozloučit?“ zeptal se a vrátil se do pokoje. Nellie otevřenými dveřmi viděla, že balí.
„Přišla jsem se omluvit,“ řekla a vstoupila dovnitř. „Ve všem jste měl pravdu. Já se mýlila.“

„Opravdu?“ zeptal se a dál rovnal košile do kufru. „Mýlila jste se v něčem určitém?“

„Dnes ráno mi jedna dívka přinesla vaše dopisy. Vypadá to, že její teta obelhala poštmistrova syna a on předával dopisy s mou adresou jí.“

„Zajímavé,“ poznamenal bez známky zájmu.
„Dnes ráno přišla Mae a řekla mi, že ona i její kamarádky lhaly. Že jste se je nepokoušel… políbit.“

„Ne, nepokoušel,“ souhlasil a na okamžik se k ní otočil.
Nellie se zhluboka nadechla. „Přišla jsem se vám omluvit za všechno, co jsem říkala i za to, co jsem si o vás myslela.“

Vydal se k ni a Nellii se téměř zastavilo srdce, ale on si šel jen sbalit holení. „A co čekáte ode mě? Mám vás ujistit, že je všechno v pořádku, že se vlastně nic nestalo a že můžeme začít od začátku znovu?“

„Já nevím,“ špitla. „Já jen vím, že vás miluju.“

Na chvíli se zarazil a strnul s rukama v kufru. „Já vás taky miloval, Nellie. Miloval jsem vás od prvního okamžiku, kdy jsem vás spatřil, ale nemám dost síly zdolat vaši rodinu. Věříte jim každé slovo a já nechci trávit život bojem o kousek vaší důvěry.“

„Já to nevěděla,“ namítla. „Opravdu jsem o těch dopisech neměla tušení.“

Jace se otočil zpátky k ní. „A o mém majetku jste také nevěděla? Řekněte mi, poslal vás za mnou váš otec‘? Nebo jste se domluvila se svou povedenou sestřičkou? Když získáte podnik mého otce, co z něho jim dáte? Stovku šatů ročně pro Terel a nové nákladní vozy pro otce?“

Teta Berni říkala, že se má v případě nutnosti i trochu pokořit, ale tohle už bylo nad její síly. „Moje rodina to se mnou myslela dobře. Nechtěli, abych se provdala za muže, který odjede a nenechá ani vzkaz, který se dvoří několika ženám najednou. Nikdo nevěděl, že jste ty dopisy skutečně poslal, ani že jste…“

„Nelíbal všechny ty dívky?“ dokončil vztekle. „Ale on tu byl důkaz. Moje slovo. Vy jste mi měla věřit. Měla jste…“

„Ano, měla,“ souhlasila Nellie a polykala slzy. „Ale nevěřila. Nejsem žádný velký bojovník, pane Montgomery. Já jen chtěla udělat to, co všichni považovali za vhodné. Zdá se, že to nebylo to pravé. Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala.“

„Vaši omluvu přijímám,“ odpověděl upjatě. „A teď, pokud by vám to nevadilo, potřebuju stihnout vlak.“

Nellie se cítila jako svázaná a nedokázala ze sebe vypravit slovo. Jen přikývla a odešla. Sešla ze schodů a vyšla z hotelu. Vydala se k domovu, ale nic nevnímala. Bylo jí jasné, že její život skončil. Jako by ji někdo zabil.
Berni stále ještě seděla v kuchyni a četla si časopisy, když zaslechla otevíral přední dveře. Očekávala, že Nellie se objeví v kuchyni zavěšená do svého hrdiny. Namísto toho zaslechla její těžké kroky stoupat nahoru.
„Co teď?“ zamumlala. „Ani s Antoniem a Kleopatrou nebylo tolik starostí.“ Lusknutím prstů zmizely noviny, káva i rohlíky a Berni se vydala nahoru. Nellie ležela na posteli a vypadala, jako by se chystala na sebevraždu.
„Tak povídej.“ povzbudila ji a hladila jí ruku.
Nellie neodpovídala, takže Berni zahýbala ušima.
„Říkal, že jsem mu měla věřit,“ zašeptala Nellie.
„No jo, muži mají rádi slepou poslušnost. Nellie, ráda bych ti nabídla několik rad jako žena, která pár mužů poznala. Nevím, jestli jsi je už neslyšela. Existuje jedno přísloví, které říká, že nejlepším přítelem muže je pes a nejlepším přítelem ženy jsou diamanty. Muž dává přednost psovi, protože ten má vlastnosti, jaké by muž rád našel u své ženy. Touží po krásné manželce, nejlépe blondýnce, která bude vždycky dělat přesně to, co si on bude přát a ve chvíli, kdy si to bude přát. Když řekne: Pojďme, žena vyskočí, zavrtí ocasem a následuje ho. Nechce, aby se ho vyptávala kam půjdou a kdy se vrátí a nechce, aby ona měla svůj názor.
A žena zjistila, že pro ni jsou nejvhodnější diamanty. Může se na ně spolehnout, v noci jí neutečou a neustále nezdůrazňují, jak by se měla chovat.“

Zdálo se, že její slova na Nellii nijak nezapůsobila, tak pokračovala dál. „Rozumíš mi? Ty ses nechovala jako jeho nejlepší přítel.“

„Mám i jiné povinnosti.“

„Jistě, ale snažíš se  jít s logikou na zamilovaného muže. Láska je pro muže vyčerpávající už sama o sobě, nemůžeš po něm chtít ještě logické uvažování.“ Berni se zadívala na Nellii, která liše plakala do polštáře, a bylo jí jasné, že dívka jí nerozumí. Když se žena poprvé zamiluje, ovládne ji naděje a přesvědčení, že pokud svého vyvoleného získá, všechno v jejím životě se urovná a ona už nikdy nebude smutná ani osamělá. Láska pro ni představuje řešení všech problémů. Beini věděla, že nemá smysl líčit Nellii životní pravdy, protože ty nemají s láskou nic společného.
„Tak dobře,“ prohodila nakonec ,..je mi moc líto, že se to všechno lak zvrtlo. Možná by bylo nejlepší na něj zapomenout.“

„Ja na něj nikdy nezapomenu. Byl na mě tak hodný a já se k němu zachovala tak ohavné Ted mě nenávidí a já si to zasloužím.“

Berni si chtěla s Nellii promluvit o sexu, vysvětlit jí, jak by mohla Jacea lapit, ale bylo jí jasné, že Nellie by ji nepochopila. Nellie prostě netušila, jak získat to, po čem tolik touží.
Když ji dnes ráno poslala za tím mužem, měla Berni pocit, že její práce skončila, ale nedocenila, jak hluboce je Jace raněný. Nastal čas pro plán číslo 2. Zavřela oči a soustředila se na několik přání.
„Nellie, ty se potřebuješ trochu rozptýlit a zapomenout na něj. Zastavil se tu reverend Thomas a ptal se, jestli bys pro něj mohla něco zařídit.“

„Nemohu,“ zamumlala Nellie do polštáře. „Musím se starat o svou rodinu.“

„Ach, málem bych zapomněla. Otec a Terel už odešli.“

„Odešli?“ podivila se Nellie. „Ale na dnešek mají pozvané hosty. Musím připravit pohoštění.“

„Dnes ne. Budou celý den pryč, takže máš volno.“

Nellie zavzlykala. „Kam jeli?“

„Do Denveru. Otec dostal telegram, že jeho společníci se s ním chtějí setkat v Denveru, a tak odjel. A Terel ho doprovází.“

„Terel doprovází otce na obchodní jednání?“

„Těžko tomu uvěřit, že? Ale tvrdila, že chce otci pomoct při jednání se zákazníky. Mezi námi, myslím, ze s tím nějak souvisí tohle,“ řekla a podala Nellii Denverské noviny. „Podívej se na šestou stránku.“

Nellie popotáhla, posadila se a otevřela noviny. „Zvláštní vánoční nabídka,“ četla. „Veškeré ošacení je dnes v Denveru za poloviční cenu.“ Pohlédla na Berni. „Ve všech obchodech?“

„Ve všech. Řekla bych, že dnes máš celý den volno. Nechceš ještě jednou zajít za panem Montgomerym?“

Nellie se znovu rozplakala. „Nemohu. On… on už se mnou nechce mít nic společného.“

Berni si povzdechla. „No, možná máš pravdu. Tak bys mohla zajít za farářem a zeptat se ho, co potřebuje.“

„Nechci dneska nikoho vidět. Zůstanu raději ve svém pokoji.“

„Samozřejmě, chápu tě. Zlomená srdce se slepují dlouho. Mimochodem, ty děti už nikoho nepotřebují. Budou v pořádku. Možná se o ně postará někdo po Vánocích.“ Berni vstala. „Půjdu, aby sis mohla v klidu odpočinout.“

„Jaké děti?“

„Děti? O jakých dětech to mluvíš?“

„Děti, o kterých jste říkala, že nikoho nepotřebují.“

„Ach ty. Nic zvláštního, jen pár sirotků. Ten hodný pan farář říkal, že zůstaly samotné někde, jak se to tam jmenuje… Journey?“

„Journada? To je rozpadlé opuštěné městečko.“

„To je ono. Říkal, že ty děti jsou tam samotné a nemají co jíst, ale na tom nesejde. To není tvoje starost. Něco k jídlu si snad najdou. Klidně zůstaň v posteli. Přinesu ti nahoru svačinu. V kuchyni jsem docela zručná. Já…“

„Ty děti jsou tam samotné? A bez jídla?“

„To už jsem říkala. Dala by sis trochu horké čokolády? Nebo možná…“

„Jedu tam,“ oznámila Nellie a vstala.
„Myslím, že by to nebylo správné. Nakonec, vždyť je to jen pár děcek. Kdo by se staral o to, jestli mají hlad nebo ne?“

‚Mně to zajímá. Víte, kde přesně v Journadě jsou?“

„V jedné z těch zřícenin. Nellie, tam ale nemůžeš jet sama.“

„Musím. Ty deti tam nemohou zůstat samotné. Otec si asi vzal vůz, nedá se nic dělat, musím si najmout jiný.“

Berni si povzdechla a snažila se ukryl úsměv. „Jestli jsi skutečně odhodlaná se tam rozjet, vezmi si mou kolesku.“

„Vám by to nevadilo?“

„Ne, samozřejmě že ne. Než zapřáhneš, připravím ti koš s jídlem.“

Jakmile Nellie vyšla z domu, Berni uchopila svou smaragdovou kouzelnou hůlku a mávla jí nad postelí. Objevil se velký koš „No jo, ale co k jídlu?“ zamumlala. Mávla znovu a v košíku se objevilo několik kuřat s nádivkou, zabalených ve slanině.
Při vymýšlení jídel se Berni dobře bavila. Potom přidala několik lahví dobrého vína, bily damaškový ubrus, porcelánové nádobí a stříbrné příbory. Seděla pohodlně usazená v křesle, popíjela kávu říznutou brandy a všechno nechala narovnat do košíku. Samozřejmě se to tam nevešlo, takže musela použít malé kouzlo. Za chvíli následovalo ještě jedno, protože košík vážil přes padesát kilo.
„Oni si toho nevšimnou,“ prohodila pro sebe. „Pro milence je kouzelné všechno. Rozezní se zvony a oni jsou přesvědčeni, že je to kvůli nim. Když z malého košíku vytáhnou neuvěřitelné množství jídla, nebude jim to připadat nijak zvláštní.“

Košík se snášel po schodišti dolů před ní a stačila ho chytit právě v okamžiku, kdy Nellie vešla do haly. Vůz měla připravený před domem a mohla vyjet.
„Šťastnou cestu,“ zavolala za ni Berni, když se rozjela. Vrátila se do salonu, vytáhla kouzelnou hůlku a znovu jí mávla. Jedna stěna salonu zmizela a objevilo se nádraží. Jace Mongomery stál právě u pokladny.
„Promiňte, pane, „vysvětloval mu pokladní, „ale ten vlak vám před chvílí ujel.“

„Ujel? To není možné, vždyť jsem tu o čtvrt hodiny dřív.“

Pokladník se zadíval na hodiny na stěně před sebou a pak i na své kapesní hodinky. „To je pravda.“ Zamračil se. „Nemyslím, že by ten vlak jel někdy dřív. Pozdě, to ano, ale dřív nikdy.“

„Kdy jede další?“ vyštěkl Jace.
„Jede v…“ Pokladník se při pohledu na jízdní řád zarazil. „To je divné. Obvykle tu jezdí vlak každých třicet minut, ale dnes jede další vlak až, za čtyři hodiny.“ Podíval se na Jacea a pokrčil rameny. „Možná proto, že je dnes Štědrý den.“

„To jsou teda Vánoce,“ zamručel Jace. Sáhl po kufru a vydal se zpátky do hotelu. Toužil se opít, tak opít, aby zapomněl na městečko Chandler i na celé Colorado.
Berni mávla hůlkou a Jace zmizel. Po dalším mávnutí se objevila Terel. Právě se v nějakém obchodě v Denveru prala s nějakou urputnou ženou o hedvábnou halenku. Prodavači už byli na pokraji sil, jak se snažili přinutit stovky strkajících se žen, aby počkaly, až na ně dojde řada.
„Možná jsem to s tím výprodejem trochu– přehnala.“ připustila, ale vzápětí mávla kouzelnou hůlkou a před ní se objevila jedna z denverských ulic. „Tak, milá Terel, kohopak ti vyhlídneme? Někoho, koho si zasloužíš, ale kdo by tě zároveň učinil šťastnou.“ Prohlížela ulici, dokud nezahlédla starý čtyřkolák. Vzadu sedělo šest dětí. Tři z nich se po sobě válely a snažily se zabít čtvrté. Vpředu seděl sice špinavý, ale vysoký a celkem pohledný farmář a dětí si nevšímal.
„No, no, no, kdopak ty jsi?“ natáhla se po zprávě z počítače. „John Tyler,“ četla. „Třicet dva let, vdovec se šesti negramotnými hlučnými dětmi. Pěstuje vepře a nikdy se nezbaví chudoby. Dobrosrdečný, výkonný v posteli.“

Berni sledovala, jak muž slézá ze sedátka...Nevypadá špatně. Vůbec nevypadá špatně.“ Podívala se i na děti. Byly celkem pohledné, jen poněkud zanedbané a špinavé jako čuníci, které jejich otec pěstoval. „To je pro Terel přesně to pravé. Někoho takového by vedle sebe potřebovala. Pár let vaření, uklízení a praní ji naučí pokoře.“

Při dalším mávnuli se obraz rozpůlil. Najedná straně viděla Berni Terel, na druhé Johna Tylera.
„Tak, děti moje,“ prohodila Berni a vsunula si do úst kousek čokolády...Vy dva se seznámíte a vzájemně se do sebe zamilujete. Nestačí ale jen lehká zamilovanost, kdepak, bude to sílený cit plný vášně, který vám vydrží navždycky. Je vám to jasné?“

Po dalším mávnutí se Terel přestala tahat o halenku a vydala se ke dveřím. John Tyler se otočil od výlohy a zamířil k ní. „Terel Tylerová,“ zamumlala Berni. „No, mohlo to dopadnout i hůř.“

Dalším mávnutím kouzelné hůlky se chtěla postarat o Charlese. Byl vždycky tak setiny a tak nerad utrácel, že svou starší dceru využíval jako otroka.
Berni ho sledovala při schůzce. Právě sledoval, co si ostatní obchodníci objednávají k obědu. Bylo jí jasné, že se děsí účtu. „Potřebuje někoho, kdo by mu pomohl utrácet.“

Pro Charlese našla Berni pohlednou vdovu těsně před čtyřicítkou. Byla přesvědčená, že hovory o penězích jsou neslušné a netušila, že mezi množstvím jejích nákladných šatů a skutečností, že její muž zemřel a zanechal ji bez peněz, by mohla existovat nějaká souvislost.
„Zamiluj se, Charlesi,“ řekla Berni a mávla hůlkou.
„Tak, o ně by bylo postaráno. Teď zpátky k Nellii.“ Mávla a zastihla ji v okamžiku, kdy se blížila ke starému městečku Journada. Berni věděla, že má čas, protože Nellie musí ještě prohledat jednotlivé domy, aby děti našla.
Mávla si hůlkou nad hlavou a najednou měla na sobě vycházkový kostým z černého sametu a malý, na stranu nasazený klobouček. Když vyšla před dům, luskla prsty a venku se spustil hustý liják, začalo hřmít a zvedl se silný vítr.
Vykročila, ale do obličeje se jí opřel déšť. „Hrůza,“ zamumlala, luskla prsty a nad ní od té chvíle nepršelo. Zcela suchá došla k hotelu. Lidé kolem ní se potýkali s deštěm a větrem a nikdo z nich si nevšiml, že nad Berni neprší ani nefouká vítr. Všimlo si toho jen několik lidí, kteří se dívali z oken, ale ti si jen protřeli oči a mysleli si, že špatně vidí.
Do hotelu dorazila Berni ve chvíli, kdy Jace dopíjel šestou whisky. „Jste Jocelyn Montgomery?“ zeptala se a prohlížela si ho, jak sedí u stolu. V tuto denní dobu v baru kromě nich nikdo nebyl.
I napůl opilý se při vyslovení svého celého jména otřásl. „Jace,“ opravil ji.
„Vaše matka mi říkala, že se jmenujete Jocelyn.“

„Vy znáte mou matku?“ vzhlédl k ní.
„Celkem dobře. Když jsem jí řekla, že sem jedu na návštěvu k příbuzným, požádala mě, abych vás zašla pozdravit. Chtěla jsem to udělat už, včera, ale já… já…“ Berni se rozplakala, takže nemohla pokračovat.
Jace okamžitě vyskočil a pomohl jí usednout. „Promiňte, madam. Mohu vám nějak pomoct?“

„Mám jen hrozný strach,“ vypravila ze sebe Berni mezi vzlyky do krásného kapesníčku z jemného plátna. „Jde o mou neteř. Odjela v té bouři s jídlem pro nějaké sirotky a ještě se nevrátila. Mám o ni hrozný strach.“

„Seženu vám šerifa a on může vyslat své lidi, aby se po ní podívali. Víte, kam jela?“

„To místo se jmenuje Journada. Určitě se cestou ztratila a je to moje vina! Žádné děti tam nejsou, ty jsou v Colorado Mine, já si popletla jména. Moje španělština nikdy za moc nestála.“

Jace jí pohladil po rameni a Berni z něj cítila whisky. No, vlastně to nebyla nepříjemná vůně. S muži, kteří byli cítit stejně jako on, prožila pár zajímavých chvilek. Pohlédla na něj přes okraj kapesníčku. Škoda, že jí už zbývá jen jeden a půl dne a že se snaží chovat se co nejmravněji. Jace Montgomery byl velice sexy.
„Šerif vám ji najde. Hned se za ním vypravím.“ Otočil se a chystal se vyjít z baru, ale u dveří se zarazil. „Ach, málem bych zapomněl. Jak se vaše neteř jmenuje?“

„Nellie Graysonová.“

Jace chvíli zaraženě stál a potom vyhrkl: „Nellie je sama v té bouři?“ Jeho hlas nabíral na síle. „Vy jste poslala Nellii do toho opuštěného rozpadlého města?“

„To byl omyl, stalo se to nedopatřením. Popletla jsem si jména, španělština…“ Dál už nemělo smysl mluvit, protože Jace byl pryč.
Berni se pohodlně usadila, vzala Jaceovu sklenici a vypila ji. Polom si položila nohy na druhou z židlí, z kabelky vytáhla svou kouzelnou hůlku (naštěstí byla skládací) a mávla s ní. Před ní se objevil Jace, jak ve stáji přehazuje sedlo přes velkého černého hřebce (Berni při pohledu na to zvíře vzdychla, to je len pravý kůň pro hrdinu) a vzápětí vyrazil ven. Vyvolala si i obraz Nellie, jak v Journadč prohledává jednotlivé domy.
Zanedlouho bude Jace u ní a Berní s povzdechem očekávala nastávající milostnou scénu. Ale k té nedošlo. Oba stáli pod děravou verandou.
„Co tady, k čertu, děláte‘.‘“ křikl na ni.
„Přivezla jsem jídlo hladovým dětem,“ odpověděla Nellie hlasitě.
„Tady žádné děti nejsou. Vaše nafintěná teta si spletla jména měst. Musíte se se mnou vrátit do Chandleru. Teta má o vás strach.“

Otočil se, jako by čekal, že ho Nellie bude následovat, ale když zůstala stát na místě, zamračeně se otočil. „Řekl jsem vám, že se máte vrátit.“

„Ne,“ odsekla Nellie. „Nikam nejedu.“

„Cože?“

„S vámi nikam nejedu.“

Jace (i Berni, která celou scénu sledovala) vydechl. „Najednou se dokáže rozhodnout sama,“ zamumlala si Berni, jako by tomu nechtěla věřit.
„V takové bouři tu nemůžete zůstat sama. Ty ruiny mohou každou chvíli spadnout.“

„Proč vám na tom záleží?“ zeptala se ho Nellie. „Vždyť pro vás už nic neznamenám.“

Jace se několika kroky dostal na druhou stranu verandy a uchopil ji za ramena. „Mohla jste pro mě znamenat všechno, ale místo mě jste si vybrala svou rodinu.“

„Já nejsem pes, pane Montgomery, abych vás slepě následovala. Mám svého otce a sestru ráda a věřím jim víc než vám. Vy byste nedal své rodině přednost před cizím člověkem?“

„Já nejsem cizí člověk. Já jsem…“ najednou se odmlčel.
„Co jste?“

„Nic,“ odpověděl, spustil ruce a ustoupil dozadu. „Musíte se se mnou vrátit.“

„Nemusím. Jsem dospělá. Dostala jsem se sem sama a bez vaší pomoci se dokážu i vrátit.“

„Zřejmě máte pravdu,“ ustoupil nakonec Jace a obličej mu ovládl zatvrzelý výraz. „Nashledanou, slečno Graysonová. Možná se ještě někdy uvidíme.“

„Tak dost!“ křikla Berni a obraz se zastavil. Nellie stála na jedné straně verandy a Jace, otočený zády k ní, na opačné straně. „Nikdy v životě jsem neviděla dva tvrdohlavější mezky,“ zamumlala. „Je mi jasné, že pravá láska nechodí po rovných cestách, ale co je moc, to je moc. Teď mě nechte chvíli přemýšlet.“

Pohlédla na dva mladě lidi v dešti pod verandou a usmála se. „Jaká bývají nejslibnější slova v milostných románech?“ Ztišila hlas a sama si odpověděla: „Bude lépe si to mokré oblečení svléknout. Zřejmě tu budeme muset zůstat do rána.“

Vzápětí se spokojeným úsměvem luskla prsty. Před ní se objevila velká mísa pražené kukuřice s máslem. Usadila se pohodlně do křesla a pronesla: „Tak do toho, děti. Musíte se o sebe postarat sami. Jestli to nezvládnete, tak si šťastný konec nezasloužíte.“

Dvanáctá kapitola
Jace zaslechl Nellii vykřiknout a otočil se. Konec verandy, na kterém stála, byl najednou pryč. Nevydržel tíhu vody, propadl se a Nellii nebylo nikde viděl. Dvěma skoky se dostal na druhou stranu a zahlédl dívku v hluboké jámě plné vody. Bez váhání skočil za ní. „Nellie, jsi v pořádku?“

„Ano,“ ozvala se vyděšeně, polykala vodu a pevně se ho chytila.
Jáma s vodou byla sice hluboká, ale nijak velká, takže se Jace několika tempy dostal ke břehu. Vzal Nellii kolem pasu, našel si pevnou oporu pro nohy a vysadil ji do bezpečí na zablácenou ulici.
„Rychle odsud,“ křikl, jakmile se vyhoupl z vody. Déšť se mu opíral do tváře. Objal ji kolem ramen, aby ji chránil a společně se rozběhli ke stájím, kde Nellie nechala vůz a Jace uvázal koně. Ale právě ve chvíli, kdy ke staré budově doběhli, osvětlil oblohu jasný blesk a nad hlavami jim zahřměl hrom. Jaceův kůň se vzepjal, Nelliin zaržál a oba se utrhli. Jace k sobě Nellii přitiskl a koně těsně kolem nich vyrazili do deště.
Jace se za nimi chvíli díval. Bylo mu jasné, že měl koně nejen přivázat, ale také zavřít vrata stáje a zajistit je. Vrata vypadala celkem pevná, ani splašení koně by je nijak snadno nerozrazili.
Nellie se zachvěla a Jace se soustředil na ni. Stále ji objímal kolem ramen a vedl ji ulicí k jednomu z domů. Byl sice nachýlen v k jedné straně, ale Jace zahlédl komín a doufal, že krb bude fungovat.
V domě bylo naskládané dřevo. Jace zkontroloval průchodnost komína, navršil do krbu třísky a kouskem papíru je podpálil. Když oheň plápolal, ohlédl se na Nellii. Bylo mu jasné, že má všechno promočené a je jí zima. Rty už měla promodralé.
„Male s sebou něco na převlečeni‘“ zeptal se. „Není něco ve voze?“

„Já… já nevím,“ drkotala Nellie zuby „Ten vůz patří tete Berni.“

„Půjdu se tam podíval,“ oznámil a vysel do deště. Rozběhl se k polorozborceným stájím a prohledal vůz. Našel nevelkou pokrývku a košík s jídlem. Sklonil se nad ním, aby ho chránil před deštěm a rozběhl se zpátky k domu. Nellie už se očividně třásla. Poklekl ke krbu a přiložil několik polen. Potom otevřel košík a vytáhl ubrus.
„Zdá se, že pršet hned tak nepřestane a koně můžu jít hledat až ráno. Možná byste si ty mokré šaty měla raději svléknout a zabalit se do tohohle.“

Nellie si od něj beze slova vzala ubrus a odebrala se do vzdáleného rohu místnosti. Měla tak prokřehlé prsty, že sotva dokázala rozepnout knoflíčky na šatech. Jace klečel před krbem a Nellie se dívala na jeho široká záda. Nechápala, proč se na něj dřív tak zlobila, ale hrozně ji popudilo, když ji obvinil, že se o něj zajímala jen kvůli penězům. Peníze byly opravdu to poslední co ji zajímalo. Kdyby si byla jistá, že ji miluje, klidně by s ním žila i v nejhorší chatrči v Americe.
Když na sobě měla už jen kalhotky a košilku, zaváhala, jestli se má svléknout úplně. Prádlo ji ale studilo a lepilo sejí na kůži. Při pohledu na Jacea sejí ruce roztřásly ještě víc, ale tentokrát to nebylo zimou. Rozechvělými prsty se svlékla úplně a ovinula si kolem nahého těla ubrus. Uvolnila si vlasy a rozhodila mokrou záplavu na ramena.
Vrátila se k ohni a zastavila se kousek za Jacem. „Není vám taky zima?‘“ zeptala se mírně.
„Ne, je mi dobře,“ odpověděl se stopou nepřátelství v hlase.
Nellie uvažovala, co to říkala o mužích teta Berni. Tehdy jí to nedávalo smysl, ale teď se rozpomněla, že to bylo něco v tom smyslu, že Jace ji nepovažuje za svou nejlepší přítelkyni. Měl pravdu, ona skutečně nebyla jeho přítelkyní.
Posadila se kousek od něj na podlahu. „Jak se vašemu bratrovi zahojila noha?“

„Má ji v pořádku,“ odpověděl stručně, aniž by na ni pohlédl.
„Zbavila se maminka už nachlazení.‘ Může zase zpívat?“

„Jo,“ odsekl. „Všichni doma jsou v pořádku.“ Potom se k ní otočil. „A moc rádi mě zase uvidí. Doma mi totiž všichni věří. Nikoho z nich by ani nenapadlo, že jsem lhář.“

Nellie nedokázala jeho pohled snést. Zadívala se raději do ohně. „Neměla jsem pravdu,“ zašeptala. „Už jsem vám říkala, že jsem se mýlila. Chtěla jsem vám věřit, ale nedařilo se mi uvěřit, že by se vám mohl líbit někdo jako já.“ Pohlédla mu do očí. „Stále tomu nemohu uvěřit. Vždyť vy byste mohl mít kteroukoli ženu na světě. Proč se zajímáte o starou pannu? Nic zajímavého na mně není. Ze školy jsem odešla už ve čtrnácti a nic neumím.“

„Cítím se vedle vás dobře,“ odpověděl zjihle a otočil se k ní, jakoby seji chystal políbit, ale vzápětí se odtáhl. „Cítil jsem se vedle vás dobře. Myslel jsem, že ke mně cítíte totéž, co já k vám, ale spletl jsem se. Myslel jsem, že mě milujete a vy jste to brala tak, že jsem jen bezvýznamný nikdo a usiluju o peníze vašeho otce.“

„Máte pravdu,“ odpověděla. „Po dožínkovém plese jsem se doslechla tolik strašných věcí, ale přesto jsem se vypravila do otcovy kanceláře, abych vás aspoň viděla. I když jsem si o vás myslela to nejhorší, stejně jsem vás milovala. Když jsem teď zjistila, že jsem zamilovaná do slušného a hodného člověka, byla to pro mě obrovská úlová.“

Chvíli se zdálo, že se k ní nakloní, ale nakonec zůstal v uctivé vzdálenosti.., Chtěla jste říct bohatého člověka. Řekněte mi, získal váš otec nějaké zakázky, které souvisí s firmou mého otce? To proto jste tak zhubla? Usoudila vaše rodina, že jako štíhlá ulovíte bohatou rybu snáz?“

„Jak můžete něco takového vyslovil,“ vyhrkla Nellie bez dechu ,, O vašich penězích jsem až, do vašeho návratu z domova neměla tušení. A tenkrát jsem byla přesvědčená, že jste mě opustil.“

„Ja vás neopustil!“ Jace vstal a díval se na ni z výšky. „Dostal jsem telegram, že můj otec je vážně nemocný. Mám podezřeni, že ho poslala vaše mladší sestra.“

Nellie vyskočila také „Mou sestru toho vynechte. Terel mi byla velkou útěchou po cele ty měsíce, co jste byl pryč a já jsem od vás nedoslala ani slovo, já…“

„Já vám psal. Psal jsem vám o všem. Prodal jsem každý kus nábytku, každé stéblo trávy, které mi patřilo, abych mohl za vámi přijel a vy jste mi potom řekla, abych opustil váš dům.“

„A vy jste mi dal tři dny na rozmyšlenou, a když jsem za vámi přišla, vyhodil jste mě,“ křičela na něj. „Možná by některá z vašich dalších žen dokázala za tři dny uvážit, jestli opustí rodinu, ale já to nesvedla. Teď bych za vámi šla kamkoli.“

„Cha! Vy nedokážete opustit svou milovanou sestřičku ani na jediný den. Jste v jejich domě jako vězeň. Vaříte jim, uklízíte po nich, perete jim a obdivujete je. A proč? Čím vám oplácejí oni? Nechtějí, abyste se provdala a odešla od nich, protože kde by našli tak schopnou a lacinou služku?“

Jeho slova ji zasáhla na citlivém místě. Odvrátila se a dala se do pláče.
Přistoupil k ní o krok blíž, ale nedotkl sejí. Ubrus sejí trochu svezl a Jace viděl, jak se jí ramena otřásají pláčem. „Promiňte, Nellie,“ omlouval se něžně. „Nedokážu ani vyslovit, jakou bolest mi působil pocit, že moje láska není opětovaná. Možná jsem byl rozmazlený, nevím. Předtím jsem byl zamilovaný jen jednou, do Julie, ale ta mě milovala také. O naší vzájemné lásce nebyly nikdy nejmenší pochybnosti. Julie mi věřila, ona…“

„Znala vaše rodina její rodiče?“

„Samozřejmě, vždyť jsme spolu vyrůstali.“

„Moje rodina o vás nic nevěděla. Byl jste pro nás cizí člověk a… ucházel jste se o ženu, na kterou se předtím žádný z mužů ani nepodíval, natož aby ji miloval. Vy…“

„To mi taky připadá nepochopitelné,“ ozval se Jace zvýšeným hlasem. „Tohle město je divné. Byl jsem rád, že jste zůstala svobodná, ale místní muži musí být slepí nebo hloupí. Vždyť vy jste nejhezčí dívka z celého města, jste hezká, zábavná a svůdná. Celá léta jsem nepotkal ženu, která by vzbuzovala tolik touhy.“

Nellie se k němu otočila. „To vy jste slepý. Jsem stará a tlustá a hodím se tak akorát na vaření a uklízení a…“

Strhl ji do náruče a políbil ji. „Ty jsi byla stvořená, abys milovala a přijímala lásku. Copak to nikdo nevidí?“

„Jsem ráda, že si toho nikdo nevšiml,“ špitla. „Kdybych se vdala, nemohla bych poznat tebe.“

Přitiskl ji k sobě a přejížděl jí dlaněmi po celém těle. Nellie za chvíli nevěděla, jestli dokáže dýchat. Najednou ji pustil. „Podívej – ehm – čeká nás dlouhá noc. Možná bychom mohli něco sníst a trochu si zdřímnout.“

Nellie na něj pohlédla a najednou jí bylo jasné, co by chtěla dělat. Chtěla, aby se s ní miloval. Možná díky své hlouposti přišla o jedinou možnost vdát se a mít vlastní domov, ale nenechá se připravit o možnost strávit noc s mužem, kterého miluje. Na jednu noc nechá svou hrdost i všechny předsudky stranou a oddá se milovanému muži.
Usmála se na něj a posunula košík blíž ke krbu. Zadívala se do něj a jako by nic prohodila: ,,V těch mokrých šatech si uženeš zápal plic. Měl by sis je svléknout. Můžeš se zabalit do přikrývky.“ Jace neodpovídal a Nellie se neohlížela. Slyšela ho ale odejít na vzdálený konec místnosti.
Roztřesenýma rukama vytahovala z košíku jeden balíček jídla za druhým. Některé věci nedokázala ani pojmenovat. Na dně kosíku našla několik lahví vína, láhev sektu a nádherné sklenice z broušeného skla. Uvažovala, jak je možné, že se nerozbily, když před sebou uviděla Jaceova bosí chodidla.
Pomalu vzhlédla od svalnatých lýtek k pevným stehnům a kousku látky pod pasem. Nahého muže v životě neviděla a při pohledu na Jaceovu širokou svalnatou hrud ji vyschlo v ústech.
Posadila se na podlahu a zašeptala „Pane Bože.“

Jace ke svému zděšení zjistil, že rudne. „Já, ehm… našlo by se tu něco dobrého k jídlu‘.‘“

Nellie od něj nemohla odtrhnout pohled a naprázdno polykala. Netušila, že svlečeny muž muže být tak neodolatelně krásný
„Šampaňské,“ prohodil a zvedl láhev. Zručněji otevřel a naplnil obě sklenky. Jednu podal přes košík Nellii. „Na co se napijeme?“ zeptal se.
„Na lásku,“ zašeptala a prohlížela si jeho tělo.
„Ach Bože, Nellie,“ zaúpěl, jediným rázným pohybem odsunul košík stranou, aby mu nic nestálo v cestě. „Nemohu se dočkat naší svatební noci. Toužím po tobě už od chvíle, kdy jsem tě poprvé zahlédl,“ šeptal a líbal ji na krk. „Tak dlouho jsem se ovládal, ale už, to mučení nevydržím. Prosím,“ zašeptal.
„Veď mě,“ špitla a políbila ho na ucho. „Musíš mě všechno naučit.“

Neodpověděl, líbal ji na krk a rukou uvolnil ubrus úplně. Když začala látka klouzat dolů, ucítila na svém těle jeho pokožku, jeho drsné chloupky na své jemné pleti. Měl štíhlé, svalnaté tělo plné rovných míst a ostrých hran. Bederní rouška byla najednou pryč a Nellie mu hladila malý zadek.
„Nellie,“ zašeptal a posunul se ústy k jejím ňadrům.
Ten pocit by nedokázala vyjádřit žádná slova ani myšlenky. Tenhle muž, který jí dal už tolik, tolik ji naučil a dal jí i největší možný dar – lásku, jí dokáže poskytnout i nádhernou tělesnou rozkoš, jakou téměř nedokáže snést.
Instinktivně se prohnula a cítila na prsou jeho jazyk. Rukou ji hladil po celém těle, dotýkal se ji a laskal ji. Nakonec jí zajel dlaní mezi stehna a hladil a hnětl tak‚ že Nellie prožívala pocity, o kterých se jí nikdy ani nesnilo.
Překulil se na druhou stranu a kousek se od ní odtáhl. Nellie si ho okouzlené prohlížela. Oči měl přivřené a plné rty pootevřené. Lehce mu po nich přejela konečky prstů, potom pokračovala po krku, přes prsa a boky až na stehna.
Zavřela oči, objala ho a on se zvolna posunul nad ní. Nellie si nebyla jistá, co dělat, ale instinkt, touha a láska jí napověděly, aby se k němu přitiskla boky.
Když do ní vnikl poprvé, téměř vykřikla bolestí, ale když ji chtěl opustit, přitiskla ho k sobě. „Zůstaň u mě,“ zašeptala.
„Navždycky.“

Nespěchal, občas se zarazil a dopřával jí čas vychutnat nové pocity...Nellie, já…“ vypravil ze sebe, ale potom ho vášeň zcela ovládla. Otevřela oči. Cítila sice bolest, ale narůstající síla v něm, jeho spalující vášeň a nadřazenost narazily někde v hloubce na její ženské jádro a Nellie nadzvedla boky ještě výš.
Obemkla ho nohama, aby mohl proniknout hloub a přitiskla se těsně k němu. Chtěla z něj získat co nejvíc.
Jace na ní chvíli ležel. Cítila, že má tělo pokryté potem. „Nebolelo tě to?“

„Ne,“ zalhala.
„Nellie, chtěl jsem počkat. Chtěl jsem, aby k tomu došlo v krásném hotelovém pokoji v posteli a…“

Zakryla mu rukou rty. „Jsem víc než šťastná. Kdybych už v životě nic jiného neprožila, byla bych spokojená. Na tuhle noc nikdy nezapomenu. Až budu sama doma.
„Sama?“ vyhrkl a zvedl se. „Doma? Co to má znamenat? Chceš snad říci, že i po tom všem nade mnou tvůj otec a sestra stále vítězí?“

„Myslela jsem, že se vracíš zpátky do Maine. Vždyť jsi dnes ráno balil.“

Chvíli mu to trvalo, ale nakonec se uvolnil, posunul se vedle ní a pevně ji objal. „Bojím se, že bych dojel nanejvýš do Chicaga a pak se vrátil zpátky. Nejsem si jistý, jestli bych bez tebe dokázal žít. Když jsem byl doma, celá rodina teta, strýcové, bratranci a sestřenice, prostě všichni se mi smála, jak se mi po tobě stýská. Zoufale jsem toužil být zpátky u tebe.“

Otírala si mu tvář o kůži na prsou ,,Ja jsem jedla. Bylo mi tak zle, když jsi odjel, že jsem snědla strašné spousty jídla. Celé dorty, koláče, jednou jsem spořádala dokonce celou pečenou kýtu.“

Přejel ji rukou po plochém břiše a stihlých stehnech a zamračil se... „Co se to s tebou stalo? Vždyť je tě sotva polovina.“

„Nevím, prostě jsem se den po dni ztenčovala. Tobě se v téhle podobě nelíbím?“

„Doufám, že si na to zvyknu, ale kdybys chtěla trochu přibrat, vůbec by mi to nevadilo.“

Nellie se na něj usmála. „Všichni ostatní muži si mysleli, že jsem tlustá. Oni…“

„Tlustá? Vždyť jsi vypadala skvěle. Ne že bys teď vypadala špatně, ale… Nellie, miluju tě bez ohledu na to, jak vypadáš. Pokud nepatříš k těm ženám, co se nimrají v jídle. To nesnáším. Ženy se mají smát, jíst, zpívat a užívat si života. Měly by vypadat jako ty tenkrát u Everettových, se všemi těmi dětmi,“ zasmál se.
„Povídej mi o ženách, které se smějí, jedí a zpívají.“

Přitáhl si ji blíž a vyprávěl jí o svém mládí v obrovském domě v Maine, který byl stále plný šťastných a energických přítelkyň jeho matky. Vzpomínal si na dlouhé obědy a večeře se stoly prohýbajícími se pod spoustou jídla. Ženy jedly, vyprávěly si o tom, kdo s kým spí a zpívaly. Pak se dohadovaly, jak by se která árie měla zpívat. Jaceův otec sedával v čele stolu a fungoval jako soudce. Nechal je árie několikrát přezpívat a potom je přesvědčil, že jsou skvělé. Dámy vždycky předstíraly pobouření, ale byly rády, že jejich zpěv obdivuje pohledný muž.
„A tys taky patřil k nadšenému publiku?“

„Všechny jsem je miloval. Miloval jsem jejich hlasy, jejich temperament i jejich přístup k životu. Miloval jsem jejich velká prsa a široké boky, ale také jejich životní elán a nadšení. Jedly, pily, milovaly a hořely vášní.“

„Nejsem si jistá, jestli jsem tak… vášnivá jako ty ženy.“

„Svou rodinu miluješ tak, žes byla ochotná se mě kvůli ní vzdál.“

Bylo jí jasné, že si neuvědomuje, jak pošetile mluví. „To nebyla žádná velká oběť. Vždyť jsi byl jen chudý úředníček v otcově kanceláři.“

„Tu práci jsem vzal jen proto, abych ti byl nablízku. Nikdy jsem se nechtěl takhle uvěznit, ale zamilovaní muži dělají spoustu bláhových věcí.“

„Ale vrátil ses pro mě. Nevěřila jsem ti a je mi to líto. Už nikdy o tobě pochybovat nebudu.“

„Teď už, se mnou půjdeš?“

„Budu tě následoval kamkoli. Budu ti věrná jako… jako pes.“

Jace se zasmál. „A co když ti tvoje milá sestřička sdělí, že jsem unesl celou třídu nedělní školy?“

„Že bys unesl sbor, to bych věřila, ale nedělní školu?“

„Nellie, ale teď vážně,“ stiskl ji. „Pohráváš si s celým mým životem.“

Nellie najednou dostala strach. Při pomyšlení na otce a sestru se jí zmocnil nepříjemně nutkavý pocit, že je opustit nemůže. Alespoň ne dokud ji budou potřebovat.
„Nellie,“ naléhal Jace varovným hlasem.
„Terel mě potřebuje.“ Cítila, jak se ho zmocňuje vztek. „Možná bychom jí mohli najít ženicha. Kolik máš bratrů?“

Jace se při jejím žertu trochu uklidnil. „Pro tvou sestřičku to nestačí. Ta by…“
Nellie se otočila a políbila ho. „Oheň za chvíli vyhasne a já mám hrozný hlad. Možná bychom mohli něco snít a pak bychom si tohle mohli zopakovat. Bylo by to možné‘?“

„Možná se mi podaří to nějak zařídit,“ zašeptal a kousl ji do ucha
Chystal se vstát a sledoval, jak kolem sebe Nellie znovu obtáčí ubrus „Opravdu ti nevadí, že jsme měli svatební noc předčasně?“

„Ona bude nějaká svatba?“ zeptala se udiveně.
„Co nejdřív, hned, jak vyřídím všechno potřebné. Tedy, pokud souhlasíš – a vzhledem k peklu, které jsem díky tobě prožil, bys souhlasit měla“

„Ano.“ pronesla s očima přetékajícíma láskou. „Ano, provdám se za tebe, budu s tebou žít, budu vychovávat tvoje deti a budu tě miloval až do smrti.“
Jace ji políbil niku. „To mi úplně stačí víc po tobě ani nechci, jen tvou duši, tělo a mysl. Chci tě celou.“

„A co za to dostanu já?“

„Všechnu mou lásku. Na rozdíl od všeobecně rozšířeného názoru dávám svou lásku vždy jen jediné ženě.“

„Spolehlivý jako diamant?“ zeptala se a v očích jí pohrávaly plamínky.
S úsměvem se natáhl pro svůj kabát. Podíval se do jedné z, kapes a vytáhl z, ní malou krabičku. „Když už je řeč o diamantech...“ otevřel krabičku a objevil se prsten s velkým žlutě zbarveným kamenem. „Pro tebe,“ řekl něžně. „Pokud si mě chceš vzít – i s mou povahou a žárlivostí.“

„Vzala bych si tě s prstenem i bez něj, bohatého nebo chudého. Miluju tebe.“

„Já vím. Podej mi ruku.“

Natáhl jí prsten na prsteníček a něžně ji políbil. „A teď k té svatební noci,“ řekl a stáhl ji na zem.
Pomilovali se, pak se hladově pustili do jídla, potom se znovu milovali a zase jedli. Pak se chvíli prospali přitisknuti jeden k druhému. Byli unavení, ale šťastní.
Nellii probudil jasný sluneční paprsek, pronikající rozbitým oknem. Trhla sebou a posadila se.
Jace, stále ještě v polospánku, k ní natáhl ruku a stáhl ji zpátky k sobě.
„Už musím jít,“ namítla Nellie a snažila se zpod Jacea vyprostit ubrus, aby se jím mohla zakrýt, ale byl příliš těžký.
„Nellie,“ řekl tónem, který ji lákal zpátky do jeho náruče.
Odsunula se od něj, vstala a rozběhla se do vzdáleného rohu místnosti, kde měla odložené šaty. Byly stále ještě mokré a studené, ale přiměla se co nejrychleji se do nich nasoukat.
Jace se překulil na břicho a se zájmem ji sledoval. „Konec líbánek?“

Na chvíli se zarazila a při pohledu na sto osmdesát centimetrů bronzové kůže natažené na bělostném damašku málem všeho nechala a rozběhla se k němu. Včas se ale ovládla. „Musím se vrátit. Moje rodina už o mě bude mít strach.“

„Spíš bude mít strach o svou snídani,“ zamumlal tak tiše, aby ho Nellie neslyšela. Najednou se mu vrátila jedna její poznámka z předešlého večera. Ptala se ho, jestli by věřil spíš Monlgomeryům nebo někomu cizímu. Ať už jsou Nelliin otec a sestra sebehorší, jsou její rodina a je správné, že jim věří.
„Zajdu se podívat po koních,“ oznámil, vstal a začal se oblékat. „Myslíš, že tam zůstalo ještě něco k jídlu?“ zeptal se a otevřel košík. Bylo v něm tolik pochoutek, jako by se ho ani nedotkli. „Ta věc je zřejmě bezedná.“

„Zdá se,“ souhlasila Nellie a dívala se mu přes rameno. Vzal ji do náruče. „Možná to tak vidím jen já, ale všechno mi teď připadá hezčí než kdykoli dřív.“

„Souhlasím,“ řekl a políbil ji.
„Musím se vrátit,“ vzpamatovala se jako první.
Jace ji s povzdechem pustil. „Pokud se mi podaří najít koně.“

V tu chvíli se zvenku ozvalo zaržání. Když Jace otevřel dveře, oba koně stáli na rozbahněné ulici, jako by čekali na návrat. „Štěstí se ke mně otočilo zády,“ prohodil Jace smutně a zazubil se na Nellii.
Během několika minut zapřáli! jejího koně do vozu a svého koně přivázal dozadu. Jakmile nastoupili, euforická nálada se vytratila. Ani jednomu z nich nebylo do řeči. Oba měli obavy, co je v domě Graysonových v Chandleru čeká.

 Berni už na ne čekala a uvítala je hned u dveří. Vyděsil ji jejich zasmušilý výraz a bála se, že se nakonec přece jen nesblížili. Přestala je sledovat ve chvíli, kdy vešli do domku. Namísto toho použila kouzelnou hůlku, aby se mohla podívat na své přátele z dvacátého století. Potom si ale všimla propletených prstů a došlo jí, že smutné obličeje jsou jen výrazem hrůzy z Charlese a Terel.
„Konečně!“ začala Berni. „Nellie, staly se skutečně neuvěřitelné věci.“

„Jsou Terel s otcem v pořádku?“ vyhrkla Nellie vyděšeně a hledala oporu u Jacea.
„Víc než v pořádku. Přečti si tenhle telegram.“

Nellie četla těch několik řádek dvakrát a teprve potom vzhlédla. „Terel utekla?“

„Vypadá to, že se zamilovala do nějakého farmáře a hned se za něho i provdala. Nechce si přijet ani pro šaty, stačí prý, když jí je pošleš. A tvůj otec se chce oženit také. Až do svatby se rozhodl zůstat v Denveru.“

Nellie jen stála a nechápavě mrkala.
„Jsi volná, Nellie, úplně volná,“ jásala Berni.
Jace se zamračil. „Víte, dějí se tu divné věci. Včera Nellie spadla do jámy plné vody a dnes ráno tam jáma už nebyla. Koně utekli, i když jsem je přivázal uvnitř ve stáji. A pak ten bezedný košík s jídlem. A teď tohle. Myslím…“

Berni na něj výmluvně mrkla. „Copak jste neslyšel to staré přísloví: Darovanému koni na zuby nekoukej? Nellie je volná a ke své rodině už žádné závazky nemá. Může se za vás provdat. Pochybujete o tom snad?“

„Ne, já jen…“ vtom se ale zarazil a usmál se. „Máte pravdu. Na nic se nebudu vyptávat. No, Nellie, co bys řekla, kdybychom se příští týden vzali?“

„Ano,“ souhlasila dívka tiše a teprve si začínala uvědomovat, že je skutečně volná. „Ano, provdám se za tebe ráda.“ Pak se otočila k Berni. „Zůstanete tu na svatbu, že?“

„Nemohu. Svou práci jsem odvedla a mám důležitou schůzku.“ Po chvilce s úsměvem dodala: „Schůzku s nebesy.“

„Vy odjíždíte?“

„Ano, teď hned.“

„Ale nemůžete přece…“

„Za pět minut po mém odjezdu si na mě ani nevzpomenete. Žádné protesty. Máte jeden druhého a stará zvědavá teta by vám byla jen na obtíž.“

Nellie políbila Berni na tvář. „Vždycky vás budu potřeboval. Jste moc hodná a milá.“ Naklonila se k Berni a zašeptala jí do ucha: „Nevím sice, jak a co jste udělala, ale jsem si jistá, že minulá noc je vaše dílo. Děkuju vám. Celý život vám budu děkovat za vaše šlechetné srdce.“

Ta slova Berni nesmírně potěšila. Nikdo předtím ji nikdy za šlechetnou neoznačil, ale bylo jí jasné, že si to zatím nikdy nezasloužila. „Díky,“ zašeptala a narovnala se. „Musím už, jít.“ Pak se ještě otočila k Nellii. „Máš nějaké přání do budoucna?“

„Mám všechno, po čem jsem toužila,“ odpověděla dívka a přistoupila blíž k Jaceovi.
„Já bych jedno přání měl,“ ozval se Jace při vzpomínce, jak jeho první manželka zemřela při porodu. „Doufám, že budeme mít deset zdravých dětí a že jejich matka je porodí bez potíží.“

„Jako by se stalo,“ prohlásila Berni, vytáhla se na špičky a políbila Jacea na tvář. „Budete mít spoustu dětí a porody budou lehké a bez komplikací.“ Otočila se a vydala se nahoru do schodů. Na konci schodiště se otočila a podívala se na ně. Ještě nikdy neudělala nic, z čeho by měla tak dobrý pocit, jako když dala tyhle dva zamilované tvrdohlavé lidi dohromady.
Lehce popotáhla, utřela si z koutku oka slzu a pronesla: „Vzhůru, Scotty,“ a vzápětí zmizela z Graysonovic domu i z paměti všech, kdo se s ní setkali.
V KUCHYNI
Paulina vítala Berni s úsměvem na tváři.
Berni, znovu oblečená do pohřebního kostýmu, chvíli trvalo, než se v mlhou zahalené Kuchyni rozkoukala. „To se mi povedlo, co?“ prohodila a tvářila se, jako by při odchodu od Nellie a Jacea nemusela přemáhat slzy. „Myslela jste, že to nedokážu, ale zvládla jsem to.“

„Vedla jste si moc dobře,“ pochválila ji Paulina a spokojeně se usmívala. „Zvlášť dobře se vám povedlo to, že se Nellie neotočila ke své rodině zády Mohla jste jí ukázat, jak jsou její sestra a otec sobečtí.“

Berni uváděla chvála poněkud do rozpaků, i když se při ní cílila moc dobře. „Nenávisti a žárlivosti bylo už dost. Nechtěla jsem zaséval další,“ mumlala.
„Skutečně jste si vedla skvěle. Postoupíme do druhého patra?“

Berni byla v duchu u Nellie. „Asi jo.“ Vykročila vedle Pauliny, ale vzápětí se zastavila. „Mohla bych se podívat, jak to s Nellii dopadlo? Ráda bych měla jistotu, že se jí vede dobře.“

Paulina lehce přikývla a vedla ji do předváděcí síně. Pohodlně se usadily a obrazovka před nimi se začala vyjasňovat.
„Teď jsou Vánoce roku 1897,“ upozornila Paulina. „Uplynul přesně rok od chvíle, kdy jste je opustila a Jace a Nellie slaví první výročí svatby.“

Mlha se rozplynula a Berni před sebou uviděla dům Graysonových. Byl vánočně vyzdobený a plný lidí. „Kdo to je?“

„Z Maine přijeli Jaceovi příbuzní, dorazila Terel s manželem, Charles se svou novou ženou a pak jsou u nich ještě Taggertovi z Chandleru.“ Paulina se usmála. „Nellie o tom ještě neví, ale už nosí pod srdcem druhé dítě. Ona.
„Pšt,“ sykla Berni. „Chci to vidět na vlastní oči.“

CHANDLER, COLORADO Vánoce 1897
„Kdy bude hotový nový dům?“ vyptával se Jaceův otec Ring Montgomery Charlese Graysona, který seděl na opačném konci pohovky. Při hovoru natáhl ruku a chytil jednoho z Tylerových chlapců za rameno. Kluk se hnal domem jako blázen a Ring na něj vrhl káravý pohled, než ho znovu pustil.
„Tak za tři měsíce,“ snažil se Charles překřiknout vřavu. Bydle] s manželkou v Denveru, dokud se starý Fentonův dům neupraví podle jejích představ. Charles tím sice zcela vyčerpal své finanční prostředky, ale rád je obětoval, aby viděl manželku šťastnou. Peníze ho přestaly zajímat. „Líbí se vám v Chandleru,“ křičel.
„Moc.“ Ring, na rozdíl od Charlese, byl na neustálý ruch a pohyb v domě zvyklý a jedenáct dětí a čtrnáct dospělých v jednom domě mu nepřipadalo nijak mimořádné. V jednom rohu pokoje hrála Pamela Taggertová na piano a Jace s matkou zkoušeli vánoční duet, který budou zpívat večer v kostele. „Jsi moc hluboko, synu,“ křikl Ring přes čtyři malé umouněné obličeje.
Charlesovi nebylo jasné, jak může v té vřavě něco zaslechnout. Jeho manželka se před hodinou omluvila a šla si nahoru lehnout. Charles si přál zmizet také.
„Myslíte, že by si to měly ty děli strkat do pusy?“ zeptal se Charles.
Ring se ohlédl na Iři batolata v rohu místnosti. Dvě z nich patřily Taggertovým a jedno chovateli vepřů. „Trochu špíny by dětem nemělo škodit,“ namítl, ale obrátil se na dvanáctiletého synovce: „Hanku, podívej se, co si to ty děti strkají do pusy.“

Hank se zaškaredil, že má opustit společnost svých starších bratranců, osmnáctiletého Zacharyho a téměř dospělého jedenadvacetiletého Iana Taggerta. Hank byl ve věku, kdy nebyl už dítě, ale k dospělým měl ještě daleko. Vzal dětem z rukou tři brouky a následoval pronikavý jekot.
„Odveď je ven,“ požádal ho Ring a Hank zoufale zaúpěl.
„Čemu se vy dva smějete?“ otočil se Kane ke svému synovi Zachaiymu a synovci Ianovi. „Jděte ven a postarejte se o ně.‘

Mladíci se přestali smát Hankovi, každý vzal jedno z dětí a odnesli je ven.
„Co jste říkal?“ zeptal se Ring Charlese.
„Dum by měl být hotový během několika měsíců, ale.“ Vyrušil ho výbuch smíchu od schodiště, kde stáli Kane a Ralph Taggertovi a Jonh Tyler.
„Johny, zlatíčko,“ ozvala se Terel z rohu místnosti, kde se pohupovala v houpacím kresle „Obávám se, že mám žízeň. Přines mi sklenici limonády.“

Charles užasle sledoval, jak se John a tri z jeho usmolených dětí cestou do kuchyně téměř poprali o to, kdo Terel vyhoví. Sňatek mladší dcery s chudým chovatelem vepřů byl Charlesovi záhadou až do chvíle, než je uviděl pohromadě. Chudá a negramotná Tylerovic rodina se cítila poctěná, přítomnost Terel chápali jako privilegium a chovali se k ní jako ke královně. Procházela se domem, jedla, co jí připravili, oblékala se za peníze, které vydělali a občas je vyznamenala zářivým úsměvem. Zdálo se, že jim to stačí. Johnovi ani dětem zřejmě nevadilo, že oni chodí v hadrech, zatímco Terel se obléká do nejjemnější-ho hedvábí. Charles si všiml, jak Terel jedno z dětí odměnila tím, že se smělo dotknout její sukně. Nechápal to, ale Tylerovi vypadali celkem spokojeně.
Charles se na Ringa usmál, aby naznačil, že pokoušet se o rozhovor je marné.
„Jak to zní, tati?“ zavolal na otce Jace, když dozpívali.
„Ve čtvrtém taktu jsi hluboko, ale už, je to lepší,“ odpověděl Ring. Podíval se na svou ženu a oči mu jako vždycky zaplavila láska. „Ty, moje drahá, jsi byla skvělá.“

Maddie mu poslala vzdušný polibek a začala hrát. „Myslím, že mé vnouče pláče,“ upozornila svého vysokého pohledného syna a kývla směrem k postýlce, kde ležela dvě několikaměsíční nemluvňata.
„To pláče moje dítě,“ ozval se Kane, došel k postýlce a dítě vzal do náruče.
„Obávám se, že to, které jsi zvedl, je moje,“ namítl Jace, když zvedl druhé z dětí, které se také rozplakalo.
Kane si odtáhl dítě od ramene a zadíval se dolů na plenky. Jeho třetí dítě je dcera, ale tohle je kluk. Vyměnili si s Jacem potomky.
Maddie se rozesmála, poděkovala Pam, jak dobře je doprovázela a odebrala se do kuchyně. Nellie, Houston a mladinká Tildy měly ruce až po lokty v mouce a v nádivce do krocana.
„Jdete nám pomoct?“ zeptala se Houston s úsměvem.
„V žádném případě,“ ohradila se Maddie. Pěstovala si svou pozici primadony už tak dlouho, že by člověk uvěřil, že v kuchyni nikdy v životě nebyla.
Nellie vypadala přesně tak činorodě a šťastně, jak se cítila. „Potom si musíte večeři zasloužit zpěvem.“

Maddie se rozesmála. Stačilo jí několik minut, aby se do své snachy bezmezné zamilovala. „Tak dobře. Co by to mělo být? Tichá noc? Nebo něco méně vánočního?“ Vzala si z košíku kousek cukroví a ochutnala.
Nellie a Houston se na sebe podívaly. Žena s jedním z nejkrásnějších hlasů své doby se chystá zpívat jen pro ně a ještě si mohou vybrat co.
Houston se zhluboka nadechla. „Píseň zvonků,“ zašeptala. Věděla, že v této nádherné árii Maddiin hlas náležitě vynikne.
Maddie se na Houston usmála a pak zavolala: „Jocelyne, budu tě potřebovat.“

Jace nakoukl do kuchyně a upřel na matku tázavý pohled.
„Houston a tvoje žena si chtějí poslechnou Píseň zvonků.“

„Mají dobrý vkus,“ souhlasil Jace. „Kde ji máš?“

„V tašce.“

Jace předal syna otci a během několika minut se vrátil s flétnou. Nellie udiveně sledovala, co všechno její muž umí. Viděla muže, kterého celý život obklopovala hudba. Jace si přiložil flétnu ke rtům a začal hrát. Lehkými tóny podkresloval matčin hlas.
Píseň zvonků umožňovala předvést celou škálu možností koloraturního  sopránu. Árie začínala pomaloučku, sotva slyšitelně, ale potom se hlas rozezněl nečekanou krásou, která vyrážela dech. Maddiin hlas si pohrával s tóny, trylkoval, laskal se s nimi, napodoboval zvuk zvonků a odpovídal vysokým tónům Jaceovy flétny.
Nellie a Houston přestaly pracoval a ‚Tildy, která něco podobného ještě v životě neslyšela, siřila jako u vytržení.
I ve vedlejší místnosti všechno ztichlo, dokonce i miminka přestala plakat. Maddie si pohrávala s každičkou notou a zpívala tak nádherně, že to posluchačům vhánělo slzy do oči.
Když dozpívala, všude panovalo ticho, dokud se neozvalo jedno z umouněných detí : „Zatracene , něco tak nádhernýho sem eště nikdy neslyšel.“

Pak se všichni rozesmáli a dospělí i děli se nahrnuli do kuchyně.
„Bylo to skvostné,“ zhodnotil manželčin zpěv Ring a uchopil Maddii do náruče. „Ještě nikdy jsem tě neslyšel zpívat lip.“

„To díky tomu, že dům je plný lásky,“ zašeptala.
Všichni stáli kolem stolu plného jídla. Jednotlivé páry se našly a každý z mužů objal svou manželku.
„Že bych byl díky tomu tak šťastný?“ zeptal se Jace Nellie a jednou rukou ji k sobě přitáhl. Ve druhé držel svého syna. „Že dům je plný lásky?“

„Ano,“ zašeptala Nellie se slzami v očích. „Nikdy mě ani nenapadlo, že bych mohla prožívat tolik lásky a štěstí. Vůbec jsem netušila, že je něco takového možné.“

Jace ji políbil.
„Haló!“ ozval se Kane. „Jak je možné, že jsme všichni šťastní a každý tu brečí? Maddie, znáte nějaké skutečné písně? Takové, které si zpíváme všichni?“

„Kane,“ namítla Houston odhodlaně, „pochybuji, že by někdo Maddiina zaměření znal…“ V tu chvíli se zarazila, protože Maddie se dala do zpěvu způsobem, který by zahanbil každou barovou zpěvačku. Všichni se k ní postupně přidávali.
„Opravdu to není špatná zpěvačka,“ zašeptal Kane manželce.
Nellie se dala do zpěvu a sledovala manžela se synkem i ostatní lidi kolem sebe. Stále ještě ji mátl pohled na sestru v nedotčených hedvábných šatech, přitisknutou ke svému snad nikdy nemytému manželovi. Ale zdálo se, že Terel k němu vzhlíží s obdivem a děti také. Pohlédla na otce, jak objímá svou baculatou manželku, která se k nim připojila teprve před chvílí. V uších sejí blýskaly diamantové náušnice, které dostala od Charlese k Vánocům a Nellii bylo na první pohled jasné, že ve srovnání s jejími účty za šaty byly Tereliny výdaje téměř nicotné. Ale musela uznat, že otce ještě nikdy neviděla tak šťastného.
Nellie stiskla Jaceovi ruku a přitiskla se k němu blíž. „Jsem ten nešťastnější člověk na světě,“ zašeptala a ještě jednou ho políbila.
V KUCHYNI
Berní popotáhla a vrhla na Paulinu trochu zahanbený pohled. „Moc mě těší, jak dopadla. Zaslouží si, aby ji potkávaly i příjemné věci.“

„Učinila jste šťastnými daleko víc lidí,“ poznamenala Paulina, vstala a vykročila z, místnosti.
„Myslím že ano,“ souhlasila Berni hrdě a následovala ji. „Ačkoli Terel jsem chtěla udělit malou lekci pokory.“

„Určitě jste si nepředstavovala, že by mohla prát a žehlit, že ne? Vy sama byste něco takového dělala?“

„Ani za nic!“

Podívaly se na sebe a rozesmály se. „Tak dobře,“ ozvala se znovu Berni. „Teď už, půjdu do nebe, že?“

„Ne tak docela.“

„Ale já myslela“

„Ještě jste nesplatila dluhy.“

„Jaké dluhy‘?“

„Dluhy za to, že jsi na světě žila sobecký život.“

„Ale pomohla jsem Nellii.“

„Ano, pomohla To byl ale teprve první stupeň. Uspěla jste skutečné výborně, ale je potřeba, abyste zažila některé zkušenosti, které jsou pro ženy na světě běžné.“

„Jako treba?“ zeptala se Berni podezíravě. „Nebudu se muset věnovat sportu, že ne? Běhal, šplhat po horách a tak podobně‘?“

„Ne, nic lakového vám nehrozí, jen běžné ženské věci.“

Berni si nebyla jistá, o co se jedna. Byla přesvědčená, že prožila všechno, co žena na světe prožít může. Co ještě zbývá? ,, O čem to mluvíte?“
Paulina se zastavila a upřela na ni važný pohled. „Je tu něco, co bych vám měla vysvětlit. V Kuchyni existuje několik pater. Některá jsou příjemná, ale jiná… jiná tak příjemná nejsou. První patro, kterým jste už prošla, vás má s Kuchyní seznámit a pomoci vám zvládnout šok ze skutečnosti, že jste po smrti. Druhé patro je…“

„Jaké?“ vyptávala se Berni.
„Druhé patro vás přiměje, abyste svůj úkol splnila skutečně co nejlépe – váš pozemský úkol.“

„Chcete tím říct, že budu dobrou sudičkou i pro někoho dalšího?“ Na chvíli se zamyslela. „No, nebylo to tak špatný. Vlastně to byla celkem zábava.“

„Jsem ráda, že to tak chápete, protože to budete muset zvládnout znovu – jenomže tentokrát to bude trochu spěchat.“

„Myslíte, že je na to časový limit?“

„No, přesně tak to není. Jde jen o to, že většina lidí touží druhé patro co nejrychleji opustit.“

Mlha před nimi se rozplynula a Berni znovu uviděla nápisy. „Stejně jako předtím,“ vysvětlovala Pulina, „si musíte vybrat sál, ve kterém počkáte na úkol.“

Procházely kolem nápisů a Berni v hrůze zašeptala: „To ne,“ a odvrátila se stranou.
Paulina ji chytila záruku. „Musíte si vybrat.“

„Nemůžu.“ Berni zabořila tvář do dlaní. „Všechny jsou strašné. Nemohla bych se prostě odebrat do pekla a navěky se tam smažit?“

„Obávám se, že tak snadno nevyklouznete. V pozemském životě jste si nebe nevysloužila, takže ted musíte trpět tak, jako ostatní ženy.“ Paulina Berni otočila k nápisům a zopakovala: „Musíte si vybrat.“

Berni se přinutila zadívat na ty hrůzy ještě jednou.
1. Cesta napříč Amerikou v malém sportovním autě se třemi dětmi a psem.
2. Turistický výlet pod stan s nevlastními dětmi.
3. Televize, která vysílá dvacet čtyři hodin denně jen o sociální politice.
4. Nákup oblečení ve společnosti muže.
„Nakupování oblečení ve společnosti muže?“ zašeptala Berni zděšeně.
„Je to daleko horší, než si dokážete představit,“ ujistila ji Paulina. „Před odchodem z domu vás bude nutit, abyste mu přesně řekla, co si chcete koupit – v jaké barvě, stylu, z jaké tkaniny. V obchodě se postaví, založí si ruce na prsou, zírá na vás a výmluvně se dívá na hodinky. Občas musíte nakupovat i věci pro něj. Kvůli jedinému páru bot propátráte dvě stě sedmdesát obchodů. Když je konečně najdete, oznámí, že stehy na svršku jsou o setinu milimetru delší, než si představoval.“

Berni zesinala a zadívala se znovu na seznam.
5. Dieta se třemi dospívajícími dcerami v domě.
6. Pobyt v domě s osmi nemocnými dětmi – a jedním nemocným manželem.
7. Řízení auta s mužem, který při jízdě křičí a fňuká.
8 Uvíznutí ve výtahu s manželovou bývalou manželkou.
9. Manžel šel do důchodu a chce, abyste trávila každou minulu dne výhradně s ním.
10. Šéf, který vám neustále činí návrhy.
„To ne,“ šeptala Berni dál, ale bylo jí jasné, že není úniku. Zvedla třesoucí se ruku a ukázala. „Hlavně mě odtamtud rychle vyzvedněte,“ požádala Paulinu, než se mlha rozplynula nad hrůzou, kterou si vybrala.







